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    Mé milované mamince Marii k 75. narozeninám


    Prolog


    Píše se rok 1363. Před třinácti lety se v městě Brně usadil Jan Jindřich Lucemburský, mladší bratr krále a císaře Karla IV., markrabě moravský. Brno se stalo hlavním městem Moravského markrabství. Markrabě Jan Jindřich pokračoval v práci svého bratra Karla, aby Moravu zkonsolidoval a vykoupil hrady a statky kdysi šlechtě zastavené jejich otcem Janem Lucemburským a aby obnovil správu země pod zemskými úředníky. Oba bratři byli dobří hospodáři a prospěch jejich dědičných zemí jim ležel na srdci.

    Janu Jindřichovi bylo čtyřicet jedna let a osud mu nadělil dvě manželky. Jeho první manželství s Markétou Tyrolskou skončilo skandálem. Obvinila ho z impotence a vyhnala z Tyrolska. Ona i její nový manžel, markrabě Ludvík V. Braniborský, pak skončili na mnoho let v klatbě. Aby tak nedopadl i Jan Jindřich, musel devět let čekat na to, až jeho manželství s Markétou papež náležitě rozvede. Teprve pak se mohl v roce 1350 oženit. Jeho druhou ženou se stala Markéta Opavská, ale ani počátek jejich manželství se nevyvedl. Po svatbě a krátkém soužití se zamilovaní manželé museli na čas odloučit, protože oba skončili v klatbě za nedovolené manželství. Překážkou bylo, že si nevyžádali papežský dispens, tedy povolení ke svatbě. Byli totiž blízcí příbuzní – pravnučka a pravnuk krále Přemysla Otakara II. Teprve když Jan Jindřich o povolení k tomuto příbuzenskému sňatku požádal papeže a dostal kladnou odpověď, mohl si svou ženu přivést zpět na hrad Špilberk. Byla to pouze formální záležitost, ale svět byl založen na pořádku. A kdo ho porušil, ten byl potrestán, ať se jednalo třeba o hlavy nejvyšší.

    Jeho manželství s chápavou a rozumnou Markétou bylo šťastné. Trvalo však jen pouhých dvanáct let. Koncem roku 1362 Markéta zemřela. Jan Jindřich a tři synové a dvě dcery ve věku od deseti do tří let osaměli. Jan Jindřich Markétu miloval a truchlil.

    Několik měsíců před markraběnkou Markétou zemřela při porodu Anna Svídnická, třetí manželka Karla IV. Tentokrát si sedmačtyřicetiletý král dával s novým manželstvím načas. Kromě dcer měl jediného syna Václava, který se narodil v roce 1361. Prvního maličkého syna už ztratil a byl si vědom, jaké nebezpečí z toho pro dynastii plyne. Na jaře 1363 si tedy začal hledat novou manželku, jíž se měla stát sedmnáctiletá Alžběta Pomořanská. Sňatek byl uzavřen 21. května v Krakově, kam se sjel i výkvět české, polské a slezské šlechty. Také korunovace Alžběty a předtím malého Václava byla skvostná.

    A právě při těchto významných ceremoniích potkal moravský markrabě Jan Jindřich svou třetí ženu. Zamiloval se vášnivě. První ženu mu vybral jeho otec Jan Lucemburský, druhou jeho bratr Karel a třetí si zvolil on sám podle srdce. Byla to žena vznešená, chytrá a krásná. Po čase byl opět šťastný. Ovšem okolí markraběte mělo o jeho výběru nové ženy zcela jiné mínění.


    Léta Páně 1363

    I.

    Komnatou se od okna šířilo zatím jen nesmělé světlo vycházejícího slunce. Markrabě Jan Jindřich vstal z postele, oblékl si dlouhou košili a tiše opustil ložnici v markraběcí rezidenci v Brně. Poslední pohled, než za sebou zavřel dveře, věnoval Diemuth. Spala a necudně odhalovala všechna zákoutí svého krásného těla. Nechtěl ji vzbudit. V předpokoji ložnice se markrabě postavil k oknu a díval se, jak se slunce vyhouplo nad obzor. Již teď bylo teplo a den sliboval další porci horka.

    Vzápětí se za jeho zády otevřely dveře z chodby a ozval se tichý hlas jeho letitého sluhy Sigmunda, který zřejmě postřehl, že markrabě vstal.

    „Milosti, mohu připravit šaty?“

    Jan Jindřich, aniž se obrátil, přikývl. „Snídat budu v pracovně.“

    Po chvíli již markrabě, oblečený do pohodlných domácích kalhot a košile, úřadoval ve své soukromé pracovně. Žádosti, stížnosti a prosby, které mu připravil jeho písař Mi­kuláš, zaplnily celý stůl. Práce mu ale nešla od ruky. Neustále přemítal nad vlastní situací. Svou milenku Diemuth miloval, i jejich syna Jindřicha, ale ona bude muset odejít. Kam? Chlapci byly tři roky a byl oficiálně přiznaným mar­kraběcím levobočkem. Jan Jindřich o něho nechtěl přijít. Ovšem nedokázal si představit, že ho od Diemuth odloučí, dokud chlapec nebude dost starý, aby odešel do některého z klášterů, kde z něho vychovají vzdělaného kněze. Diemuth na dítěti visela. V Brně zůstat nemůžou, to by nedělalo dobrotu. Zřejmě je oba pošle na Veveří. Hrad je nově opravený a je nedaleko Brna. Může je často navštěvovat.

    Věděl, že si zkomplikoval život. Pokud by se měl oženit s ženou, kterou by si vzal jen kvůli politice, Diemuth by problém nebyla. Žila by dál v domě svého bratra. Kousek od nové markraběcí rezidence v přestavěné bývalé mincovně, což byl rozsáhlý areál na rohu ulic Za Radnicí a Brněnské. Nová rezidence stála přímo proti bývalému markraběcímu paláci na Rybném trhu, kde žil Jan Jindřich několik let s Markétou Opavskou a dětmi na začátku své vlády.

    Před třemi lety se rodina přestěhovala do nové mar­kraběcí rezidence a Diemuth s levobočným Jindřichem žila v bratrově domě. Ale to byla zcela jiná situace. Způsobila ji Markétina nemoc. Šest dětí, které mu porodila, si vyžádalo svou daň. Z posledního porodu v roce 1358 se už nevzpamatovala. Dlouho postonávala a nakonec se u ní projevily sou­chotě. Markéta byla stále slabší a slabší a stáhla se do soukromí. Starost o děti zcela převzala Agnes z Hvězdlic.

    Jan Jindřich po letech věrnosti začal diskrétně vyhledá­vat milenky. Nikdy však v Brně. Bral ohled na Markétiny city, i když ona sama mu rozkoše lásky již dopřát nemohla. Většinou se uchýlil na hrad Veveří, který ukryl jeho zálety.

    A pak se stalo to, o čem si myslel, že ho už nepotká. Láska na první pohled. Diemuth z Lichtenštejna.

    Jan z Lichtenštejna, vlastník mikulovského panství, měl na starosti početnou rodinu. Jeho otec Hartneid z Lichtenštejna před lety zemřel a zanechal po sobě osm synů a tři dcery. Kromě dvou, Jindřicha, teprve osmiletého, a osmnáctileté Diemuth, se všichni sourozenci oženili a provdali do významných rodů. Diemuth ještě její otec zasnoubil s mladým Albertem z Kuenringu, ten však zemřel krátce před svatbou a dalším ženichem se měl stát přestárlý Ulrich z Hardeggu. Byl nejvyšší čas Diemuth provdat. Ne že by o krásnou dívku nebyl zájem, ale její bratr se ji snažil vyvdat co nejvýhodněji. Ovšem Diemuth plesnivého Ulricha – jinak mu neřekla – nechtěla. Věděla ale, že by se musel stát zázrak, aby se za něho nemusela provdat. Bylo mu šedesát, a přesto byl stále při síle a plodil levobočky jednoho za druhým. Už se zdálo, že se jeho chlípné náruči nevyhne, když tu poznala markraběte.

    Jan z Lichtenštejna vlastnil v Brně dům přímo naproti markraběcí rezidenci. Diemuth však Brně dříve nikdy nebyla. Dětství strávila na kremžském hradě a navštěvovala Vídeň, protože Lichtenštejnové byli v přízni Habsburků. Po smrti prvního snoubence pak tři roky žila na rodném hradě v Mikulově.

    Do Brna ji tehdy vzal Jan z Lichtenštejna jen náhodou. Jeho žena Anežka z Klingenberka měla v Brně zamluvené látky, ovšem trápily ji těhotenské nevolnosti, a tak ji musela při koupi zastoupit právě její švagrová Diemuth.

    Dodnes ji měl markrabě před očima, jak ji poprvé uviděl. Vycházela z domu svého bratra se dvěma služkami v závěsu, právě když on se vracel na koni ze Špilberku do markraběcí rezidence. Jako blesk z čistého nebe jím projely dýky jejích zelených očí, aby se vzápětí skryly pod vodopádem rusých vlasů. Její růžová pleť zářila v okrových šatech a přímo lákala k polibkům. Ještě téhož večera pozval Jana z Lichtenštejna i Diemuth na večeři, a než večer skončil, byl lapen. Diemuth byla nejen krásná, ale i milá a bystrá. Její lámaná čeština byla roztomilá, jak se snažila dokázat mar­kraběti, čemu se za tři roky doma v Mikulově naučila. Jako nevěsta pánů z Kuenringu, vyrůstající v rakouském prostředí, roky česky nemluvila. Jan z Lichtenštejna sice česky uměl, ale jeho cizí akcent dokazoval, že i jeho rodnou řečí je němčina. Po většinu času tedy mluvili německy.

    Lichtenštejnové se už více než sto let přikláněli podle výhodnosti tu k Habsburkům, tu k Přemyslovcům a později k Lucemburkům. Měli na mysli jediné, rozšířit a udržet si své državy, a pokud možno, vymoci si také u vládců jejich dědičnost. Jan z Lichtenštejna měl tehdy blíž k Habsburkům a zdržoval se častěji na vídeňském dvoře než u císaře Karla v Praze.

    Lichtenštejn už při hostině viděl, jak je markrabě jeho sestrou okouzlen. V jeho tváři se však zračily rozporuplné pocity. Markraběnce Markétě Opavské se právě udělalo lépe a alespoň na začátek hostiny přišla. Jedla jako vrabec a její bledost dokazovala, že její zdraví není dobré. Každému muselo blesknout hlavou, jak dlouho ještě bude moci těm souchotím vzdorovat. A Jan z Lichtenštejna v takové situaci nevěděl, co by bylo pro něho a pro Diemuth lepší. Stát se milenkou markraběte, nebo ji provdat za Hardegga? Ani ho nenapadlo, že by se markrabě s Diemuth někdy oženil. To nebylo možné. Ale přízeň markraběte, získaná prostřednictvím jeho milenky, mohla pozvednout Lichtenštejny mezi nejpřednější šlechtu i v Českém království. Jenže co se stane, když se markrabě Diemuth nabaží? Klášter? Na druhou stranu bylo o markraběti známé, že své vztahy se ženami bere vážně, že dlouhé roky byl markraběnce věrný a milenky začal vyhledávat až po jejím onemocnění. Žádná ho zatím nedokázala zaujmout tak, aby jí dával přednost. Dokáže to Diemuth? Jan z Lichtenštejna ale také dobře věděl, že sestře v tomhle směru nemůže nic nakazovat. Nemůže jí rozkázat, aby se stala markraběcí konkubínou. To by mu rodiče v nebi neodpustili.

    Netušil, že tohle všechno běží hlavou také Diemuth a že se už rozhodla. Dobře chápala, o co tady jde. Šestatřicetiletý markrabě se jí líbil. A i kdyby ne. Horší než uslintaný Hardegg nebude nikdo.

    Po týdnu odjížděl Jan z Lichtenštejna z Brna domů sám. V hlavě mu vířily obavy i naděje. Povznese vztah Diemuth s moravským markrabětem jeho rod? Neublíží mu to u Habsburků? S mladým vévodou Rudolfem VI. Habsburským, zetěm císaře Karla, vycházel zatím dobře. Ovšem někdy to s ním bylo těžké. A s císařem Karlem teď Rudolf neudržoval právě vřelé vztahy. Měl sklony k velikášství a císař Karel ho krotil. Proto se Rudolf často ocital v táboře císařových protivníků a kul pikle. Jan znal vídeňský dvůr dokonale. A jeho sestra Diemuth zase znala dobře Rudolfovu sestru Kateřinu, která vstoupila do kláštera klarisek ve Vídni a připravovala se na funkci abatyše. Pokud by byl problém s tím, že by se Habsburkovi nelíbilo, že se Diemuth stala milenkou moravského markraběte, Kateřina by to u něho jistě vyžehlila.

    Diemuth ten samý den odjela v doprovodu markraběte na Špilberk. Do roka se jí narodil syn Jindřich. Při oslavě jeho narození obdržel markrabě od města Brna 20 hřiven. Jan Jindřich chtěl Diemuth ubytovat ve starém markraběcím paláci. Nesouhlasila. Přes své mládí tušila, že nejhorší, co může udělat, je, aby dovolila markraběti zbavit ji svobody. Stále bydlela v domě svého bratra a zachovala si samostatnost. I tak měl markrabě své ženy i děti pod dohledem vzhledem k blízkosti obou domů.

    Markraběnku Markétu narození nemanželského dítěte ranilo, ale přijala to pokorně a smířila se i s tím, že Jan Jindřich má milenku, kterou miluje. Cítila, jak jí síly ubývají, a chtěla, aby měl její manžel v někom oporu, až ona odejde. Zemřela na podzim roku 1362, pár měsíců po královně Anně Svídnické. Oba Lucemburkové se takřka ve stejnou dobu ocitli bez žen.

    Diemuth se stala Janovou oficiální milenkou a účastnila se i státních a církevních obřadů. Agnes z Hvězdlic, důvěrnice nebožky markraběnky, se starala o děti v opevněném letním markraběcím sídle v Nové Vsi poblíž Brna a na podzim se s dětmi stěhovala do Brna do markraběcí rezidence. Markrabě tak cestoval mezi třemi svými sídly, mezi Novou Vsí, markraběcí rezidencí v Brně a Špilberkem, kde přijímal návštěvy. Častým hostem však byl i na hradě Veveří, který obklopovaly hluboké lesy plné zvěře.

    S probouzejícím se červencovým dnem markraběcí dům ožil. Do kanceláře vešel zívající písař Mikuláš, a když uviděl markraběte tak brzy ráno již v čilé práci, udiveně se uklonil. „Milosti?“

    Než stačil markrabě odpovědět, vešel do místnosti sluha Sigmund.

    „Milosti, přijel posel od kněžny Kozelské,“ oznamoval.

    „Pusť ho dál,“ řekl markrabě a usmál se, jako by očekával nějakou příjemnou zprávu.

    Bylinářka Cecílie roznášela po Brně objednané směsi bylin. Jedním z jejích zákazníků byl i osobní sluha markraběte Sigmund. Právě teď mířila k markraběcí rezidenci. Za sebou uslyšela klapot koňských kopyt a drnčení kol. Otočila se, a než zašla za roh, zahlédla ještě, jak na Horní trh vjel krytý vůz tažený čtyřspřežím ušlechtilých koní. Vyznačoval se lehkou konstrukcí a také jeho elegance napovídala, že ho vyrobili někde na jihu, kde neznají tuhé zimy. Doprovázel ho jediný jezdec v černém koženém úboru. Ovšem vůz i on přijeli společně s italskými kupci, pod ochranou jimi najatého oddílu ozbrojených mužů. Do města vjely vozy Měnínskou branou. Brňané je nadšeně pozorovali, jak postupně zastavují u zájezdních hostinců v Měnínské ulici, aby se v nich ubytovali. Hostinským hořely tváře vzrušením. Doprovod patnácti těžkých vozů jistě pustí nějaký ten groš do jejich pokladnic. A tak nikdo nevěnoval přílišnou pozornost právě onomu lehkému vozu, který následoval jezdce v černém. Ten projížděl Brnem tak jistě, jako by město dokonale znal.

    Černý jezdec zastavil před domem na Uhelném trhu a vůz zastavil za ním. Jezdec seskočil z koně a naznačil tak vozkovi, že jsou na místě. Vozka, sporý mladík, seskočil z vozu, protáhl se a otevřel dvířka vozu. Z něho vystoupila asi třicetiletá žena v jednoduchých modrých cestovních šatech, ani ty nezapřely italskou módu. Žena byla krásná. Černé vlasy lemovaly bledý obličej, v němž přímo planuly černé pronikavé oči. Za ní se v dvířkách objevil pětiletý chlapec. Vzala ho do náruče a postavila ho na zem. Oba se nedůvěřivě rozhlíželi kolem. Jako poslední vystoupila mladá žena. Mohla být o pět let mladší než její společnice. Pokud je někdo pozoroval, zřejmě se v první chvíli nedokázal rozhodnout, která z těch dvou je krásnější. Blondýnka vypadala jako něha sama a její krása byla jemná a nevtíravá. Její světlé oči kryly dlouhé řasy a nedovolily nikomu dohlédnout až na jejich namodralé dno. Tato plavovlasá kráska byla oděná do hnědých honosných šatů přizpůsobených na dlouhé cesty a vlasy jí halilo jednoduché hedvábné zavití, ovšem hluboko stažené do čela. To vše signalizovalo vdovský smutek. Její černovlasá společnice, soudě podle rozpuštěných vlasů, krytých jen jemnou třpytivou síťkou, byla dosud svobodná.

    Černý jezdec otevřel vrata průjezdu a ukázal vozkovi, ať vjede s kočárem dovnitř. Sám pak do dvora odvedl svého koně.

    „Mami, tady budeme bydlet?“ zeptal se chlapec plavovlásky, která se zatím také rozhlížela po trhu. Bylo již pozdní odpoledne a tržiště zelo prázdnotou.

    „Ano,“ pohladila ho po světlé hlavě.

    „Já chci domů!“ řekl umíněně.

    „Tohle je náš domov, Konráde,“ odpověděla mu mírně.

    „Já chci do Feltre,“ upřesnil tedy.

    „To nejde, tady máš příbuzné.“

    „Ten dům patřil tatínkovi?“ povzdechl si tedy smířeně.

    „Ne, tenhle ne. Na čas jsme si ho pronajali. Zítra ti ukážu domy, které patří tatínkovým příbuzným.“

    „A proč nejdeme bydlet k nim?“

    „Budeme mít svůj vlastní dům. Ale ne hned.“

    „A proč?“ nevzdával se Konrád.

    Plavovláska ho ale místo přímé odpovědi znovu pohladila po hlavě: „Jednou to pochopíš.“

    „A kdy?“

    „Paní Serafíno, mohli jsme si pronajmout větší dům,“ řekla černovláska také nespokojeně. Ve Feltre bydleli ve velkém vzdušném paláci. Tento dům jí připadal stísněný.

    „Je to jen prozatím, Roberto,“ odpověděla jí Serafína.

    Muž v černém jezdeckém úboru vyšel z průjezdu.

    „Dům je připravený, paní Serafíno,“ řekl uctivě. „Zatím je tu jen kuchařka a její syn jako podomek. Služky přijdou zítra a vyloží věci z vozu.“

    „Dobře, Luko,“ přikývla. „Tak se půjdeme podívat.“

    Vešli do průjezdu, ale Luka po chvíli opět vyšel ven. Zamířil do zájezdního hostince poblíž Měnínské brány, kde se ubytoval kupec, na jehož voze zůstala část Serafíniny výbavy, kterou s sebou z Feltre vezli. Většinu věcí prodali již ve Feltre, aby je nemuseli převážet. Ve voze byly ty nejcennější věci, jaké se v Brně pořídit nedají. Jeden vrchovatě naložený těžký vůz stál u jednoho z hostinců, jež lemovaly Měnínskou ulici, a u něho přešlapovali vozka a kupec a nespokojeně se rozhlíželi na všechny strany. Když zjistili, že kočár se ženou, která si je na cestu najala, zmizel, lekli se, že nedostanou zaplaceno. Kdoví, jaké cetky vezou, kdoví, jestli by jejich prodej cestu pokryl. Teď s úlevou sledovali Luku, jak k nim přichází. Vyplatil kupci zbytek peněz za poskytnuté služby, nasedl na vůz k vozkovi a ukázal mu cestu k Serafíninu pronajatému domu. Tam vozka nechal vůz na dvoře. Podomek odvedl koně do stáje a postaral se o ně. Až služky vůz vyloží, přijde si vozka pro něj i pro koně. Luka mu dal pár drobných mincí, které stačily na slušnou večeři a pivo. Vozka odcházel z domu a vesele si pohvizdoval nějakou zpěvnou melodii. Teď měl pár dnů volno, než se posunou dál. Záleželo na tom, kolik zboží v Brně prodají. Pokud budou mít štěstí a bude o jejich zboží zájem, možná že do Opavy, kterou měli jako poslední bod své cesty, ani nepojedou. Obrátí se na cestu domů a na ní budou nakupovat moravské a rakouské zboží, aby nejeli prázdní a aby vydělali i na zpáteční cestě. Luka ho doprovodil zpátky do hostince v Měnínské ulici. Společně si pak přisedli k několika mužům doprovodu, kteří v hostinci večeřeli. Luka se těšil na starobrněnské pivo jako malý kluk. Deset let ho nepil. Ty italské břečky, kterým tam říkali pivo, byly k nepožití. Víno měli sice výborné, ale koho odkojilo moravské pivo, ten si bude jeho chuť pamatovat navždy. Když před deseti lety ve spěchu opouštěl Brno, netušil, že na návrat do rodného města bude čekat tak dlouho. Tehdy se jmenoval jinak a nebýt Konráda Anshelma, nikdy by nebyl tím, čím je dnes.

    Luka obezřetně pozoroval lidi v hostinci. Nikoho nepoznal. Deset let je dlouhá doba v životě člověka i města. Hosté na hostinského pokřikovali Karle, on tu ale pamatoval hostinského Jíchu. Možná byl tohle jeho syn. Už při průjezdu Měnínskou branou si všiml, že se město změnilo. Zbohatlo a rozrostlo se. To bylo zřejmé i na předměstích, která nebývale košatěla. Zkrátka, Brno dělalo čest sídlu moravského markraběte.

    Do Feltre sice kupci přiváželi z Brna zprávy, kdo zemřel, kdo se s kým oženil. Ale jak čas plynul, hodně jmen, o nichž kupci mluvili, už Luka neznal. Věděl, že rychtářem je stále Jakub z Rohru, ale věděl také, že nastal čas, kdy se generace střídají při řízení města. Stará garda patricijů pomalu umírala a na jejich místa přicházeli jejich synové. Ovšem sám markrabě také posiloval svůj vliv na chod města. Zavedené staré zvyky při správě města měnil a zdálo se, že v Brně pomalu nezůstane kámen na kameni. Do řízení města se jeho zásahem dostávali řemeslníci, kteří by před deseti lety o místě přísežného nesměli ani snít.

    Tohle všechno bylo dobré pro Lukovu věc. Snad ho nikdo nepozná. Vždyť kdo by v Lukovi Ebano poznal kuplíře Wolfa z Puhlíku. Předpokládal, že většina nevěstek, které měl na Puhlíku pod palcem, buď nežije, nebo už není v Brně. Osada nevěstek navíc ani neexistuje a ty nevěstky, které jsou ve čtyřech brněnských nevěstincích na ulici České, musejí být čerstvé zboží, aby se dobře prodávaly. Ovšem věděl také, že náhoda umí být nemilosrdná. Některá z těch dorot mohla být teď počestnou měšťankou, stejně jako je on. Ale na druhou stranu zase předpokládal, že nikdo se svou pochybnou minulostí chlubit nebude. Proto se cítil v relativním bezpečí. A hlavně se změnil i jeho vzhled. Jeho černé vlasy na skráních postříbřily šediny, zmužněl a zmohutněl. Ne, nepoznají ho. Zvláště když bude mluvit jen italsky a německy.

    Marek z Erlachu se vracel na Špilberk z lovu v lesích kolem Obřan doprovázen dvěma vojáky z markraběcí družiny. U sedel se jim houpali tetřívci, bažanti a zajíci a tři Markovi oblíbení lovečtí psi je následovali v uctivé vzdálenosti, aby se nepřipletli pod kopyta koní. Na lov ho pozval Unso z Aueršperka, majitel hradu Obřany. Markrabě, jehož vel­kou zálibou lov byl, s lítostí odřekl, že ho čekají státnické záležitosti. Marek byl docela rád, že mohl na lov vyrazit jen se dvěma muži. Pokud se lovu účastnil markrabě, doprovázelo je celkem několik desítek vojáků, náhončích i lovců.

    Když Markova suita přijela k městu na úroveň Brněnské brány, postřehl Marek pohyb na klikaté cestě mezi vinohrady k hradu Špilberk. Nepočetná družina jezdců doprovázela kočár. Marek poznal šternberskou zástavu, kterou třímal jeden z jezdců. Bodl koně do slabin a snažil se družinu dohonit. Přestože jeli pomalu, podařilo se mu to až na nádvoří, kde již muži z družiny sesedli z koní. Zůstali ale stát seskupení kolem kočáru. Z něho právě vystupovala šlechtična v nákladných šatech. Marek poznal kněžnu Kozelskou. Udi­vilo ho, proč jede pod svou rodnou šternberskou zástavou, a ne pod zástavou bytomsko-kozelských Piastovců, kam se provdala. Družina zůstala na nádvoří a čekala. Bylo zjevné, že se kněžna dlouho nezdrží.

    Kněžna Kozelská nezamířila do přijímacího sálu v přízemí, ale komoří ji vedl po dřevěných schodech přilepených na stěně hradu do prvního patra, přímo do markraběcí rezidence v jižním křídle.

    Tohle Marka z Erlachu zmátlo. V soukromých pokojích Špilberku přijímal markrabě pouze příbuzenstvo nebo návštěvy, které neměly oficiální charakter či měly zůstat nepovšimnuty.

    Kněžna Kozelská, rodem Šternberková, se pyšnila jednou z nejurozenějších modrých krví. Její babička, po níž dostala kněžna jméno, byla Markéta Čáková, sestra Matúše Čáka Trenčanského. Až do své smrti v roce 1321 byl Čák nekorunovaným králem „Váhu a Tater“ a doposud se tomuto území říkalo Čákova země. Čákovci odvozovali svůj původ od vznešeného Eleuda, jenž patři mezi sedm uherských velmožů, kteří přivedli v 9. století svůj lid do Panonské nížiny. Dalším z oněch sedmi náčelníků byl Almoš, od něhož odvozovali svůj původ Arpádovci, první dynastie uherských králů.

    Kněžna Kozelská oslavila třicáté narozeniny a již sedm let byla vdovou. Jako čtrnáctiletou ji otec provdal za sedmnáctiletého slezského knížete Bolka Bytomsko-Kozelského. Z tohoto krátkého manželství, které skončilo předčasnou smrtí mladého knížete za jeho pobytu v Římě, se narodily tři dcery. Nejstarší teď bylo patnáct let.

    Kněžna Kozelská zdědila podobu i hrdost své uherské babičky. Černé vlasy a oči tvořily nádherný kontrast s bílou pletí, jež byla zase vkladem její matky Elišky z Lich­ten­burka. Její vystupování bylo odměřené, ale plné tvary jejího těla nevědomky lákaly k milostným hrátkám.

    Marek z Erlachu ji viděl jen několikrát. Po smrti svého manžela musela řešit problémy s jeho pozůstalostí. Měla sice zaručenu správu nad bytomsko-kozelským knížectvím po dobu svého života, ale okolní knížata spřízněná s jejím manželem dělala vše pro to, aby si knížectví rozdělila mezi sebe. Neustálé právní spory kněžnu Markétu unavovaly.

    Nejstarší dcera Alžběta již byla provdaná za těšínského knížete Přemysla a minulý rok porodila syna.

    Třináctiletá Eufemie byla zasnoubená s knížetem Václavem Falkenberským a nejmladší dvanáctiletá Bolka byla zasnoubená s Čeňkem z Vartenberka. Obě neprovdaná děvčata zatím žila v Těšíně u své sestry Alžběty a švagra, který byl jejich poručníkem. Ovšem svatby již byly na spadnutí.

    Samotná kněžna Markéta pobývala na svých statcích na Moravě nebo u dcer v Těšíně. Byla by bývala lákavou nevěstou už jen vzhledem ke svému rodovému majetku a vlivu svých bratrů, ale dala najevo, že se vdávat již nehodlá a že jí volný život vdovy vyhovuje. Kněžniným stínem, jež ji na každém kroku doprovázel, byl velitel její družiny Vojtěch ze Šilperka, syn šilperského kastelána. Hrad Šilperk patřil Šternberkům a kněžna na něm měla původně pojištěné věno, než směnila Šilperk se svými bratry za vsi Tatenice a Krasíkov. Vojtěch byl hezký, urostlý a nemluvný muž a zdálo se, že kněžna mu ve všem naprosto důvěřuje. Ostatně, znali se od dětství. Marek přemýšlel, co kněžnu přimělo, aby se v Brně teď zastavila. A téměř to vypadalo, jako by tu byla inkognito. Kněžna Kozelská zmizela i s Vojtěchem ze Šil­perka za vstupními dveřmi.

    Marek z Erlachu předal koně štolbovi a šel se převléct do svého pokoje. Měl k dispozici pokoj v západním křídle. Stačil mu. Většinu času teď trávil na hradě Horákov se svým nemanželským synem Mikulášem. Táhlo mu na třináctý rok a Marek z něho chtěl vychovat rytíře, který se bude moci pohybovat navzdory svému nemanželskému původu mezi nejvyšší šlechtou v zemi. Rád také pobýval v do­mě na Dolním trhu. Koupil jej od své milenky Žofie Pasířové pro jejich dceru Giselu. Nemanželská dcera Gisela, kterou mu Žofie, brněnská měšťanka, porodila, teď žila s matkou v Praze. Žofie se výhodně provdala za pražského pekaře Tobiáše a Marek ji i dceru nikdy nezapomněl navštívit, když dlel s markrabětem v Praze. Dobré vztahy, které měl otčím ke Gisele, byly ostatně vykoupeny štědrou podporou, kterou k výchově své dcery Marek poskytoval, a také tím, že Tobiáš mohl dodávat pečivo na královský dvůr.

    Marek, vrstevník markraběte, ještě ženatý nebyl. Občas na něho markrabě zatlačil, aby se oženil, ale nikdy tento nátlak netrval dlouho. Již roky byla jeho stálou milenkou vdova Anděla ze Starých Zámků, hradu, který se nacházel nedaleko jeho hradu Horákova. Ovšem Markovi bylo jasné, že oženit by se konečně měl. Bylo mu čtyřicet let a začínal pociťovat podivný smutek, když přijel na Horákov a vítali ho kromě syna jen kastelán a jeho rodina a lovečtí psi.

    Již pár měsíců se poohlížel po vhodné nevěstě. Marek byl dlouholetým přítelem markraběte, znali se od dětství. Měl pravidelný příjem z markraběcích služeb a vcelku dobře hospodařil na svých statcích, které od příchodu s mar­krabětem na Moravu získal darem nebo koupil. Bohužel se ale nemohl opřít o vliv a majetky silného rodu, protože byl posledním žijícím příslušníkem zchudlého starobylého tyrolského rodu Erlachů. Marek měl vliv na markraběte, měl úctu moravských šlechticů, pohodlně žil na markraběcím dvoře, ovšem majetkem se těm nejvýznamnějším rodům rovnat nemohl. Žádná z dívek, které mu byly doposud nabídnuty jako nevěsty, ho nezaujala. A ty, které se mu líbily, zase nezajímal on, tedy nezajímal spíše jejich otce.

    Markrabě Jan Jindřich přijal kněžnu Kozelskou v malé komnatě, která byla zařízená pro soukromé návštěvy. Dojem důstojného prostředí navozovaly četné obrazy světců a barevnými skly vykládaná lomená okna. Na stole čekalo občerstvení.

    „Vítej, kněžno Markéto,“ oslovil ji markrabě důvěrně a políbil jí ruku, kterou mu na přivítanou podala. Vojtěchu ze Šilperka přátelsky kývl na pozdrav. Ten mu odpověděl nejprve úklonou a pak se postavil do pozoru a vzápětí zaujal místo u dveří.

    Markrabě vyzval kněžnu Kozelskou, aby se posadili ke stolu. Kněžna rukou ukázala na džbán s vodou a markrabě jí nalil do poháru. Potom vzal do ruky džbán s vínem a naznačil, že jí nalije i víno. Kněžna však zavrtěla hlavou.

    „Děkuji, Milosti,“ odmítla. „Hned se vracím do Těšína.“

    „Mohla jsi tu pár dní zůstat,“ odpověděl Jan Jindřich.

    „Bohužel, mám ještě nějaké povinnosti…,“ trochu zaváhala, „skoro bych řekla, že macešské.“

    Markrabě Jan Jindřich se usmál. „Chápu.“

    „Elza je přichystaná v Těšíně,“ řekla kněžna Kozelská. „Záleží už jen na tobě, Milosti.“

    „Vyzvednu ji na hranicích Moravy, řekněme za týden?“ navrhl markrabě.

    „Dobře,“ přikývla kněžna Kozelská.

    „Ale jen proto jsi nepřijela, kněžno Markéto,“ podíval se na ni Jan Jindřich. „Dohodl jsem se s knížetem Přemyslem, že až bude jeho sestra Elza připravená, pošle pouze zprávu po poslovi.“

    „Milosti, pro celé těšínské knížectví je to velká čest, že sis za svou ženu vybral Alžbětu Těšínskou. Stejná čest, jako když se Viola Těšínská, Alžbětina prateta, stala ženou českého krále Václava.“

    „Ale…,“ napomohl jí Jan Jindřich.

    „Uvážil jsi, pane, co všechno z toho sňatku plyne?“ podívala se na něho trochu vyčítavě. „Elza je jeptiška. Složila věčný slib čistoty, jednou se měla stát abatyší v Třebnici. Zatím o vaší dohodě nikdo neví. Elza se ještě může vrátit do kláštera zpět.“

    „Jsem si toho vědomý,“ odpověděl Jan Jindřich uvážli­vě. „Ale není první jeptiškou, která odešla z kláštera a provdala se.“

    „Milosti, sám ale víš, jaké s tím bývají problémy. Papež to nevidí rád.“

    „Nevidí, ale jsem si jistý, že se teď nepostaví proti mému bratru Karlovi.“

    „A taky o tom mluvím,“ sklopila kněžna oči. „Co na tvou třetí ženu říká císař Karel?“

    „Nic,“ pokrčil Jan Jindřich rameny. „Má novou královnu a je zamilovaný.“

    „Ale svolení k církevnímu sňatku ti nedal, že?“ zeptala se mírně kněžna.

    „Nepotřebuju jeho svolení,“ odpověděl Jan Jindřich trochu ostřeji, než měl v úmyslu. „Moje třetí manželství je jen moje soukromá záležitost.“

    „Chci jen říct, že pokud by císař dal požehnání k církevnímu sňatku, bylo by to lepší. Můj zeť Přemysl Těšínský má dojem, že král tomuto spojení nepřeje.“

    „Chápu, Markéto,“ uklidnil se již Jan Jindřich. „Přemysl Těšínský se chce jistit, aby neupadl u krále v nemilost, když mi dá svou sestru. Ale ujišťuji tě, že můj sňatek s Elzou jeho postavení na královském dvoře nezmění k horšímu. Císař ho má rád i pro jeho schopnosti. Potřebuje kolem sebe chytré lidi. Kníže Přemysl bude vždycky císařův oblíbenec.“

    „Chci ale po tobě slib, Milosti, že v co nejkratší době stvrdíš váš vztah s Elzou před oltářem,“ kapitulovala nakonec kněžna.

    „Máš mé slovo,“ přikývl Jan Jindřich.

    „A Elza se musí vyvázat co nejrychleji ze svých slibů vůči církvi. Ostatně sám víš, že by měla do té doby zůstat v klášteře.“

    „To může trvat měsíce, než by jí papež povolil z kláštera odejít. Nechci čekat. A taky by se mohlo stát, že jí to nedovolí vůbec. Bude-li Elza z kláštera pryč, nezbude mu nic jiného, než jí odchod povolit dodatečně.“

    Kněžna Kozelská se zatvářila ustaraně. „Víš, jaké jsou problémy ohledně dědictví po mém muži. Nechtěla bych, aby kvůli tvému sňatku s Elzou císař na Přemysla zanevřel a nepotvrdil mu nárok, který má po sňatku s mojí dcerou na Bytomsko a Kozelsko.“

    „Přimluvím se u císaře, aby mu nárok co nejrychleji potvrdil,“ slíbil markrabě.

    Kněžna vypila pohár vody a vstala. Markrabě se postavil také a na rozloučenou jí opět políbil ruku. Kněžna v doprovodu Vojtěcha ze Šilperka opustila pokoj. Jan Jindřich přešel k oknu a hleděl skrz barevná sklíčka okna do dálky, kde viděl pod Špilberkem Brno. Kostelní špičky měnily barvu podle toho, kterou barvou vitráže je pozoroval. Červená je zbarvila do krvava, modrá jim dodala nádech důstojnosti, žlutá zase rozjásané veselí a čirá mu ukázala realitu letního dne zalitého sluncem.

    Po chvíli se ozvalo zaklepání a do místnosti vešel Marek z Erlachu.

    „Co chtěla kněžna Kozelská, Jane?“ oslovil markraběte důvěrně, jako pokaždé, když spolu byli sami.

    „Musím se ti s něčím svěřit,“ řekl markrabě a otočil se k Markovi.

    Vážnost jeho hlasu Marka znepokojila.

    „Vybral jsem si ženu.“

    „Koho?“ vydechl Marek a v hlavě mu zavibrovaly poplašné bubínky.

    „Elzu Těšínskou.“

    „Elzu?“ řekl Marek a posadil se.

    „Zatím to ví jen ona, její bratr a kněžna Kozelská,“ dodal Jan Jindřich.

    „A císař?“ zeptal se Marek hlasem, z něhož bylo znát, že se ho dotklo, že se mu markrabě nesvěřil se svým úmyslem.

    „Ví o tom, ale nijak to nekomentoval.“

    „Takže tím sňatkem není nadšený?“

    Markrabě pokrčil rameny. „To je snad jedno, ne?“

    Marek sklopil oči. Nechtěl markraběti říct, že to jedno není. Jak znal císaře, počítal s každou možností, jak využít manželství svých dětí, synovců a neteří i samotného bratra k tomu, aby posílil své postavení římského císaře v říši. A tohle manželství se mu do počtů určitě nehodí. Nic tím nezíská. Loajalitu těšínského knížete Přemysla získal už dávno.

    „Proč jsi mi o tom neřekl?“ zeptal se Marek ukřivděně.

    „Dal jsem Elze čas na rozmyšlenou, jestli opravdu chce opustit Třebnici. Za pár let by se tam stala abatyší. Teď mi kněžna Kozelská potvrdila, že Elza souhlasí. Jsi první, komu to říkám. Nebyl jsem si jistý, jak se Elza rozhodne.“

    „Kdy přijede?“ chtěl vědět Marek.

    „Za týden ji převezmu na hranicích Moravy,“ řekl Jan Jindřich.

    „A sňatek?“

    „V den jejího příjezdu do Brna si dáme veřejný slib.“

    „Takže církevní sňatek zatím nebude?“ podivil se Marek.

    „Chtěl bych ho připravit na podzim nebo v zimě, aby se ho mohl zúčastnit i císař. Chci velkolepou hostinu a arcibiskupa Arnošta z Pardubic jako oddávajícího.“

    Jenže ten bez příkazu císaře Karla nehne ani prstem, pomyslel si Marek. Pochopil, že Jan Jindřich potřebuje na svůj církevní sňatek s Elzou připravit právě císaře.

    „Jestli dovolíš, vyzvednu Elzu na hranicích já,“ řekl Marek.

    Jan Jindřich se zamyslel. „Možná to bude lepší,“ přikývl potom.

    Markův návrh byl rozumný. Nebudou dělat přílišný rozruch ani s civilním sňatkem a počkají v klidu na sňatek církevní.

    „A co paní Diemuth, už o tom ví?“ zeptal se Marek.

    „Ne,“ odpověděl markrabě se zachmuřenou tváří.

    „Jak to chceš udělat? Paní Diemuth se s tvojí novou manželkou jistě smíří. Je chytrá a rozumná. Určitě s tím počítala. Ovšem jak vezme Elza přítomnost Diemuth?“

    „Chci přestěhovat Diemuth i se synem na hrad Veveří,“ odpověděl Jan Jindřich nejistě.

    Marek z Erlachu nic nedodal. Jak znal Diemuth, s izolací na Veveří se nesmíří, přestože markrabě dlel na hradě Veveří rád a často. Spojoval tady dvě záležitosti. Svůj oblíbený lov v okolních lesích a úřadování. S ním se na Veveří stěhovala celá jeho markraběcí kancelář. Tady ho navštěvovala šlechta se svými požadavky a dobře naložený markrabě jim zde často vycházel vstříc.


    II.

    Serafína stála před svítáním v síni u okna a pozorovala prázdné náměstíčko, na němž se konával uhelný trh. Kon­rád, unavený z cesty, spal ve vedlejším pokoji. Kdysi si myslela, že se do Brna nikdy nevrátí. Ani ho vlastně neznala. Strávila tu před deseti lety jen pár dní, ale stálo to za to. Potkala tu lásku. Okolnosti spojily nespojitelné. Ona, dcera nádeníků na statku, a on, syn jednoho z nejbohatších a nejvlivnějších patricijských rodů, se do sebe zamilovali. Odjeli spolu do Feltre, kde Konrád sloužil u královského hejtmana Goblina. Prožili tam devět krásných let. Z toho potom čtyři roky jako manželé. Malý Konrád se narodil přesně devět měsíců po svatbě. Bylo to dítě jejich svatební noci. Považovali to za šťastné znamení. A pak velký Konrád tak hloupě zemřel. Vždycky byl horkokrevný. Zapletl se do pouličního souboje a vyvázl s několika hlubokými šrámy. Nebyly smrtelné, ale zanítily se a on podlehl sepsi. Tu poslední noc, kdy cítil, že odejde, povolal notáře. Polovinu majetku odkázal svému synovi Konrádovi a Serafínu určil jako poručnici, dokud dítě nedosáhne plnoletosti. A pak se jí vyzpovídal. Dověděla se takové věci, až jí z nich šla hlava kolem. Celých devět let netušila, co má Konrád na svědomí. Zapřísahal ji, ať se vrátí do Brna a uplatní nárok na jeho dědictví po otci, které tam doposud spravuje jeho rodina. Ať počká, až uplyne doba smutku, a vznese požadavek. Dřív ne! Aby si přísežní nemysleli, že je chamtivá. Upozornil ji, že převod dědictví na Konráda nebude jednoduchý. Teprve teď se dověděla o jeho prvorozeném synu Adamovi, kterému odkázal druhou polovinu majetku, a o jeho prvním podivném manželství s prostou služkou.

    Když notář přišel, za přítomnosti důvěryhodných měšťanů z Feltre dal Konrád sepsat závěť ve prospěch svého syna Konráda a své ženy Serafíny a rovněž ve prospěch Adama. Nechal vystavit oddací list a rodný list pro Konráda a také nechal notářem potvrdit všechny listiny týkající se jeho majetku v Itálii, aby nevznikly pochybnosti, že jej nabyl poctivě a že nyní bude italský majetek patřit jeho Konrádovi a Serafíně. Dál nechal dvakrát pořídit opisy všech těchto dokumentů a požádal notáře, ať jedny pošle s průvodním dopisem rodině do Brna, aby ji připravil na to, že jednou jeho žena zaklepe u jejich dveří. Druhé opisy měl notář poslat brněnské městské radě, aby dokumenty uschovala u brněnského městského notáře. I městská rada měla vědět, že se jednou Serafína v Brně objeví. Originály zůstaly v držení Serafíny.

    Když konečně osaměli, dlouho jí radil, co má udělat, aby se stala ctihodnou měšťankou a aby se jejich syn stal jednou nejvlivnějším brněnským patricijem. Aby jednou usedl v radě města a aby jej řídil. Naslouchala mu a pojednou se v ní probudila její ctižádost, zatím krocená láskou, kterou k němu celý jejich společný život cítila. Milovala ho jako nikoho na zemi. Manželství s ním považovala za nejvyšší metu svého života. On jí však během několika chvil ukázal, že může chtít od života i něco jiného. Stejně šálivého, jako je láska. Moc. A k tomu ještě čest a uznání ostatních. On tím kdysi pohrdl a dal přednost svobodnému životu nezodpovědného hejska, za což se mu dostalo odsouzení od rodiny i od markraběte a patricijů, a tím pádem i spravedlivého trestu, ale pro svého syna chtěl všechno, co kdysi mělo patřit jemu. A ona, matka, má povinnost se o syna postarat, když otec už nebude moci. K ruce dostane spolehlivé pomocníky. Luku a jednu ženu, Robertu. Naposledy jí řekl, že ji miluje a že při ní bude vždycky stát, a odehnal ji od sebe. Nechtěl, aby ho viděla umírat. Když v pláči odcházela z jeho pokoje, ve dveřích se střetla s krásnou černovláskou. Ta byla u něho do jeho posledního dechu. Dodnes netušila, co Roberta u jeho smrtelné postele dělala. Věděla jen, že Konrád se bál umírání. Zřejmě mu krasavice poskytla útěchu v jeho poslední chvíli.

    Den po pohřbu se u ní ona černovlasá kráska ohlásila. Řekla, že se jmenuje Roberta z Merana a že se na ni může ve všem spolehnout. Stala se její společnicí, aniž by Serafína tušila proč a kdo vlastně je. Roberta jen podotkla, že Konrádovi splácí dluh. To bylo vše. A teď byli v Brně a Serafína se měla přihlásit o svá práva u Anshelmů.

    Nostalgicky u okna vzpomínala na svůj život s Konrádem, když vtom poznala známého člověka. Přes náměstí důstojně kráčel vysoký muž v kvalitním oblečení. Byl to rychtář Jakub z Rohru. Mnoho lidí v Brně neznala, ale na rychtáře si pamatovala, jak přišel do nevěstince ptát se na nevěstku Jahůdku. Chudák Jahůdka, už to má za sebou. Jak ji tehdy nenáviděla. Viděla v ní sokyni, která by jí mohla Konráda odloudit. Konrád jí řekl, jak ta ubožačka skončila. Luka ji utopil.

    Za rychtářem kráčel biřic a vedle něho dívka, zřejmě služka. Na první pohled bylo vidět, že je z venkova. Na tu dálku nedokázala přesně rozeznat její tvář, ale postavu měla štíhlou a hezkou. Najednou uviděla Serafína sebe samu, jak ji před deseti lety vede její matka do nevěstince, aby se jí ujala nevěstka Háta a dopomohla jí k lepšímu životu. Nitro se jí sevřelo a ona si uvědomila, že té dívce závidí. Má v duši naději a ta ji bude ještě několik let provázet životem, dokud ji neumoří muž, děti a chudoba. Ona už naději ztratila. Konrád je mrtvý a vzal s sebou její lásku do hrobu. Už nebude nikdy nikoho milovat. Její láska zemřela spolu s ním.

    Diemuth vyjela na koni z Brna Měnínskou branou. Doprovázeli ji tři vojáci z družiny markraběte jako pokaždé, když projevila zájem o projížďku na koni po brněnských lesích. Diemuth jezdila na koni docela ráda, ale hlavní účel jejího výletu byl tentokrát jiný. Pravidelně ukončovala vyjížďku návštěvou bylinkářky Cecílie v Údolínku. Když se Diemuth přistěhovala do Brna, náhodou se s ní seznámila na tržišti, kde Cecílie prodávala sušené bylinné směsi. Postupem času se seznámila s celou její rodinou žijící v lese za Brnem a věnující se bylinkářství a léčitelství. S jejím mužem Vaškem, tchyní Apolenou a švagrovou Machnou, která měla neobyčejně krásnou tvář, ale tělo postižené dětskou nemocí, takže měla údy pokroucené a špatně chodila. Teď z celé rodiny bydlely v lesní chalupě jen Cecílie a Apolena. Machna zemřela a Vašek před rokem odešel do Landshutu v Bavor­sku, aby se zúčastnil svatby svého kamaráda z Brna, který se měl v Landshutu oženit. Z Landshutu odešel, ale domů se nevrátil. Co se mu přihodilo, nikdo nevěděl. Cecílie ale stále doufala, že se vrátí, že žije.

    Diemuth se projela lesem a nakonec zastavila před Cecíliinou chalupou na slunné mýtině. Muži zastavili opodál. Seskočila z koně a vešla do chalupy. Cecílie právě vařila nějaký odvar, který provoněl celou chalupu příjemným odérem máty.

    „Paní Diemuth,“ uklonila se Cecílie. Nedivila se, že ji tady vidí. Diemuth se zjevovala, kdykoliv ji napadlo.

    „Už mi docházejí byliny,“ řekla Diemuth a posadila se ke stolu. Z torničky u pasu vytáhla malou skleněnou lahvičku a postavila ji na stůl.

    Cecílie vzala z police jeden plátěný pytlík, zkontrolovala jeho obsah, přivoněla k němu a položila ho před Diemuth na stůl. Vzala ze stolu prázdnou lahvičku a vyměnila ji za plnou. Diemuth vysázela na stůl pět grošů. Bylo to víc, než si Cecílie účtovala, ale Diemuth jí platila za diskrétnost. Nikdo nesměl vědět, že milenka markraběte pravidelně kupuje nápoj lásky.

    „Co Vašek?“ zeptala se Diemuth účastně.

    „Nic,“ pokrčila Cecílie rameny. „Ale žije. Vím to.“

    „Věšti mi,“ požádala ji Diemuth.

    Cecílie vzala z regálu vedle pece hliněný hrnec plný máku a postavila ho na stůl. Sedla si proti Diemuth.

    „Na co se chceš zeptat, paní?“

    „Na markraběte. Jestli mě stále miluje.“

    Cecílie se jí podívala do očí a pak vzala dvě hrsti máku a hodila ho na stůl. Pozorně sledovala kresbu, kterou mák vytvořil.

    „Miluje tě, paní, ale vidím tady také jinou ženu.“

    „Kdo to je?“ chtěla vědět Diemuth s úlekem.

    „Vznešená žena, vidím svatbu, vidím lásku, vidím svíce, snad klášter.“

    „Co to znamená?“ divila se Diemuth.

    „Nevím, paní, říkám jen to, co v tom máku vidím. Zbytek musíš pochopit sama. Vidíš tady ten obrazec?“ Ukázala prstem do máku. „Vypadá jako šíp. To znamená, že se něco rychle blíží. Myslím, že do týdne budeš mít jasno.“

    „Dobře,“ řekla Diemuth a položila na stůl ještě další tři groše. Vzala pytlík s bylinami a lahvičku s nápojem lásky a vstala.

    „Děkuji, paní. A jdi s bohem. A pamatuj si, že žádná kaše se nejí tak horká, jak se uvaří.“

    Diemuth se na ni udiveně podívala.

    „Ještě jsi tam něco viděla?“

    „Ne, ale mám takové tušení. Než něco uděláš, přemýšlej. Jeden den vypadají věci tak a druhý den zase onak. Vyhrává ten, kdo je moudřejší a kdo se neunáhlí. Všechno si pořádně promysli, než vystřelíš. To také říká ten šíp.“

    Diemuth už neřekla nic a vyšla ven. Cecílie za chvíli uslyšela dusot vzdalujících se koňských kopyt. Pak shrnula rukou mák a s povzdechnutím ho smetla do hrnce.

    Kdybys tak, Diemuth, jen tušila! Chtěla by jí prozradit všechno, co věděla, ale nešlo to. Nemohla zradit svůj zdroj u markraběte. Že si bude markrabě brát bývalou jeptišku, kněžnu Těšínskou, zatím nevěděl téměř nikdo. Jenom Sigmund, osobní sluha markraběte, a právě ten jí všechno včera řekl, když mu přinesla byliny na spaní. Byl toho plný a potřeboval si ulevit. Měl Diemuth rád a vyhovovalo mu to tak, jak je to teď. Nová markraběnka mu naháněla husí kůži. Žádná už zcela jistě nebude tak dobrá, jako byla markra­běnka Markéta Opavská.

    Diemuth z Lichtenštejna zatím odjížděla zpátky do Brna. Přemýšlela, co to mělo znamenat, jak s ní Cecílie mluvila. Věštila jí už několikrát, z vosku, z olova, ale nikdy nebyla tak tajemná. Většinou jí dávala dobré rady, jak se chovat k markraběti, aby si jeho lásku udržela, a dávala jí i různé vodičky, nápoje lásky. Opravdu fungovaly. Když se jí podařilo nalít je markraběti do vína, většinou po ní ihned zatoužil.

    Ovšem od doby, kdy zemřela krátce po markraběnce i jeho nejmladší dcera Anna na zápal plic, býval markrabě zamyšlenější. Diemuth připadalo, jako by uvažoval ještě o dalších dětech. Jednou zaslechla, jak se markrabě bavil s Markem z Erlachu o tom, že by se měl Marek oženit, aby měl konečně manželské děti a také aby měl svůj majetek komu odkázat. Že manželských dětí není nikdy dost. Měla nepříjemný pocit z toho, že se markrabě chce znovu oženit. A to, co teď slyšela od Cecílie, by tomu mohlo přesně odpovídat.

    Doma na Diemuth čekal její bratr Jan z Lichtenštejna. Podivila se a uvědomila si, že se musí opravdu něco dít. Většinou vzkázal dopředu, že přijede. Tvářil se vážně, až Diemuth zatrnulo. Byla ještě plná Cecíliiny věštby. Letící šíp. Že by už přiletěl?

    „Musíme si promluvit, Dyrndo,“ oslovil ji Jan domác­kou přezdívkou.

    „O čem?“ zeptala se, jako by se nic nedělo, ale byla v ní malá dušička.

    „Markrabě se bude ženit,“ řekl bez okolků a díval se sestře do tváře.

    Ani nemrkla, takže měl dojem, že o tom ví. „Víš to?“

    „Ne,“ odpověděla. „Šíp…,“ broukla.

    „Co?“ nechápal bratr.

    „Ale nic…,“ mávla rukou. Snažila se být statečná, ale kolem žaludku se jí usadila tíseň, jakou ještě nikdy nepocítila.

    „Tobě to nevadí?“ nechápal bratr její klid.

    „Vadí, ale co můžu dělat?“ pokrčila rameny. Žádná kaše se nejí tak horká.

    „Má si brát Alžbětu Těšínskou, klášternici z Třebnice,“ dodal Jan.

    Vznešená žena, svatba, láska, svíce, klášter, ta Cecíliina slova jí vibrovala mozkem.

    „Jak to víš?“ zeptala se.

    „Hertlin mi poslal zprávu,“ řekl Jan po pravdě. „Kněžna Kozelská byla tady na Moravě.“

    Diemuth okamžitě věděla, o co se jedná. Hertlin z Lichtenštejna, jejich strýc, se loni oženil s Annou ze Štern­berka, sestřenicí kněžny Kozelské. A kněžna Kozelská byla tchyní Přemysla Těšínského. Ona tedy musela vědět, co se v Těšíně děje.

    „A tady jsem se dověděl, že kněžna Kozelská zavítala i na Špilberk.“

    „Tak je to pravda,“ sklonila Diemuth hlavu.

    „Markrabě ti to neřekl…,“ dodal Jan. Chvíli na ni upře­ně hleděl. „Ale nepřekvapilo tě to.“

    „Překvapilo,“ povzdechla.

    Janovýma očima probleskl obdiv. Očekával slzy, výčitky. Překvapilo ho, jak se jeho sestra chová rozumně. „Co budeš dělat?“

    Pokrčila rameny. „Žádná kaše se nejí tak horká… Musím si to všechno promyslet.“

    „Stojíš o něho vůbec?“ objevily se v Janově hlase pochybnosti. Vždycky si myslel, že sestra markraběte miluje.

    „A záleží na tom?“ odpověděla. „Markrabě je našemu rodu nakloněný. Svědčíš mu u listin, vychází ti vstříc při koupi pozemků, radí se s tebou. Nechci, abys o tyhle výsady přišel.“

    Jan si oddechl. „Nebudu ti radit, Dyrndo. Sama víš, co nejlépe dělat.“

    „Neboj se o mě. Markrabě mě má rád. Postará se o mě. A já se postarám o to, abychom z téhle situace získali co nejvíc.“

    „Pamatuj, že kdykoliv se můžeš vrátit do Mikulova,“ pohladil ji po rameni.

    Diemuth přikývla, ale duchem už byla jinde. Alžběta Těšínská. Proč právě ona? Jako výhodný sňatek jí tohle spojení nepřipadalo. Moc dobře věděla, jak to mezi oběma Lucemburky chodí.

    „Ten sňatek domluvil císař Karel?“ zeptala se pak pochybovačně.

    „Nevím,“ odpověděl a pochopil, že tohle asi bude stěžejní věc.

    Serafína Anshelmová držela syna Konráda za ruku, když vešla do síně domu Jana Anshelma, současné hlavy rodu, naproti Kurnému trhu. Jan stál u stolu a rozpačitě se na ni a dítě díval. Jeho žena Aluša stála za ním a návštěvu sjížděla ostrým, podezřívavým pohledem. Serafína měla na sobě drahé šaty italského typu z lehké jemné zelené látky. Byly prodyšné a vhodné do italských veder. Ovšem tady působily až nestoudně a přepychově.

    Serafína i dítě se mírně uklonily a čekaly, až je pán domu osloví jako první.

    „Vítej, paní, v mém domě,“ řekl obřadně. Ovšem Serafína věděla, že to není dobré znamení, když ji neoslovil jménem. Naznačoval tak odstup od ní i dítěte.

    „Děkuji, pane Jane,“ znovu se Serafína uklonila. „Přišla jsem ti představit tvého prasynovce Konráda.“ Postrčila dítě krok před sebe.

    „Dobrý den, prastrýčku,“ řekl naučeně a uklonil se.

    V síni se rozhostilo ticho. Jan si chlapce prohlížel. O jeho existenci věděl už od jeho narození. Konrád pravi­delně informoval svou rodinu v Brně o svých současných poměrech ve Feltre. Ovšem nikoho se neptal na radu. Řídil si svůj život podle svého a na rodinu se poté, co ho vyhostili z Brna, neohlížel.

    Jan Anshelm nevěděl, jak se má zachovat. Chlapec i přes světlé vlasy byl evidentně celý otec, takže o jeho původu nebylo pochyb. I všechny dokumenty, které dostala rodina před rokem z Feltre, byly pravé a souhlasily s těmi, které přivezla Serafína. Ostatně jeden opis měla v archivu uložena i radnice. Tato žena a její syn, kteří teď stojí před ním, mají svatosvaté právo na dědictví po Konrádovi Anshelmovi. Nebylo to málo peněz. Bratři Anshelmové zboží svého synovce dobře spravovali a mnohonásobně ho za ta léta rozmnožili. Konrád si vydělal peníze v královské službě a současně se podílel na prodeji zboží, které mu rodina z Brna posílala po kupcích. Nikdo v Brně však netušil, že celý obchod má pod palcem právě Serafína. Za ta léta se z ní vyklubala zběhlá obchodnice.

    Konrád před rokem odhadoval, že jeho majetek na Moravě činí tři stovky hřiven. Patřily mu vinice, pole a dvorec na venkově poblíž Brna, přímo v Brně dům, který rodina pronajímala kupcům při příležitosti výročních trhů. Další stovka hřiven byla uložena ve zboží, s nímž rodina obcho­dovala. Sama Serafína pak měla k dispozici sto deset hřiven, které získala z obchodu a z prodeje majetku v Itálii. Ovšem nikdo, ani Roberta či Luka, nevěděl, kolik peněz má. Byla opatrná, peníze jsou silné pokušení, to okamžitě při svém obchodování v Itálii pochopila.

    Když Jan dlouho nepromluvil, ujala se slova Serafína. „Chci tě, pane Jane, požádat o převod části majetku mého zemřelého muže na našeho syna Konráda. Souhlasím s tím, aby mu rodina ustanovila poručníka. Můj manžel si přál, aby to byl jeho bratr Theodor.“

    „Bohužel, to nebude možné. Theodor zemřel před půl rokem.“

    „Ach tak,“ poklesla Serafíně brada. „Tak tedy žádám o poručníka, kterého mi rodina přidělí.“

    Jan přikývl a nadále mlčel. Serafína se ošila. Střetla se s nepřátelskýma očima paní Aluši. Nenabídli jí židli ani občerstvení. To nebylo dobré.

    „Manžel mi zanechal nějaké peníze v hotovosti. Ale ty jsou už pryč. Je to skoro rok od jeho skonu. Zbývá mi pár hřiven na provoz domu, a proto se svěřuji pod ochranu rodiny. Za pár týdnů zůstaneme se synem bez prostředků.“ Nemohla jim říct, jak je bohatá. Vytáčeli by se a všechno by trvalo déle.

    „Svolám rodinnou radu, paní,“ odpověděl Jan. „O dítě se postaráme, nemusíš mít obavy.“

    „Děkuji,“ uklonila se Serafína, dobře chápajíc, že o ní řeč nebyla.

    „Chtěla bych se nastěhovat do Konrádova domu,“ po­kračovala po chvíli, když Jan opět mlčel. „Je zbytečné, abych platila nájem v pronajatém domě, když tady stojí prázdný dům, na který má syn nárok.“

    Jan nehnul ani brvou, ale Serafíně bylo jasné, že ťukla na citlivé místo. V Konrádově domě mohli se synem bydlet, i když všechny náležitosti nebyly ještě právně vyřešeny. Brňané brzy začnou poukazovat na to, že Anshelmové neplní své povinnosti k příslušníku své rodiny.

    Jan ale nevydržel dělat, že se ho její požadavek nedotkl, trhnul celým tělem a přikývl.

    „Kdo byli tvoji rodiče, paní?“ zeptal se pak najednou. „Kde je tvoje rodina?“

    „Rodiče… již jsou oba na pravdě boží a žádné jiné příbuzné nemám,“ odpověděla Serafína, aniž by věc dál rozváděla.

    Uklonila se a odcházela i s dítětem ze síně. Ve dveřích se ještě otočila: „Netrpělivě budu čekat na odpověď, pane Jane. Přestěhovala bych se co nejdřív.“

    Vyšla na chodbu. Sama měla nepříjemný pocit. Začátek se nevyvedl. Ona však měla přesné instrukce od Konráda, co dělat, když se bude rodina cukat. Ovšem to tehdy ještě žil jeho bratr Theodor. Podle Konráda to byl hodný a čestný člověk a dostál by svým závazkům. Teď musela věc znovu promyslet. Bylo tu ještě to dítě, Adam, první Konrádův syn. Teď mu bylo deset let. Měl na majetek v Brně stejný nárok jako malý Konrád. Cítila komplikace. Ta narážka na její rodiče. Co to mělo znamenat? To, že její rodiče byli chudí venkované, nebylo nic nectného. Spousta měšťanů, patřících nyní mezi brněnskou elitu, měla rodiče bezvýznamné a ke svému postavení si dopomohla díky své obratnosti a pracovitosti. Schopnosti se cenily neméně než dobrý původ. Jen z jednoho měla obavu. Že si dá někdo tu práci a zjistí, že její matka, než se provdala, patřila svého času k vyhledávaným brněnským nevěstkám. Přemýšlela, kdo by o tom mohl vědět. Snad už jen stará Háta. Ale ta je možná po smrti. Už před těmi deseti lety byla stará. Teď by jí snad bylo přes sedmdesát. Že i sama Serafína strávila několik dnů v nevěstinci, ji netrápilo. S čistým svědomím mohla přísahat na cokoliv, že jiného muže než Konráda Anshelma nepoznala.


    III.

    Markrabě Jan Jindřich přišel do ložnice Diemuth v jejím domě na Rybném trhu až pozdě večer. Diemuth ležela v posteli a probírala se šperky, které ji poslal už odpoledne. Nádherná drahá práce. Hlavou jí blesklo, že je to dárek na rozloučenou. Díval se na ni a srdce se mu svíralo. Najednou nevěděl, jestli dělá dobře. Vždyť ji miluje. Ona ale musí pryč. Nemůže být tak sobecký, aby si ji tu nechal, když vylákal Elzu z kláštera.

    „Líbí se ti?“ natáhl se vedle ní.

    „Miluju tě i bez takových klenotů,“ přisunula se k němu a políbila ho na rty.

    Usmál se. Vypadal šťastně.

    „Musím ti něco říct,“ zachmuřil se po chvíli.

    „Vypadáš smutně,“ přitulila se k němu. Nechtěla, aby jí viděl do tváře, až jí to řekne.

    „Budu se ženit,“ vydechl a přitiskl ji k sobě, aby jí dokázal, že o ni stojí.

    Snažila se být statečná, ale ta slova, přestože je očekávala, jí vehnala slzy do očí a bolela.

    „Muselo to přijít,“ řekla a utírala si obličej do jeho košile. „Císař Karel by nedovolil, abys byl dlouho bez ženy. Určitě to bude pro říši výhodné spojení.“

    Pevný stisk markraběte bezděky povolil a Diemuth se trochu uklidnila. Takže císař v tom prsty asi nemá. Kdyby měl, markrabě by si to určitě nenechal pro sebe. Hájil by se před ní.

    Utřela si oči dlaněmi a podívala se na něho. „Co bude se mnou, Jane?“

    Uhnul očima. „Nevím. Nechci tě ztratit.“

    „Záleží jen na tobě. Já tě miluju. A našeho syna také. Nevezmeš mi ho?“

    „Jindřich zůstane s tebou, dokud nevyroste. To ti slibuji.“

    „Děkuji,“ vzala ho za ruku a políbila ho do dlaně.

    „Myslel jsem, že byste bydleli na hradě Veveří. Mám to tam rád.“

    Diemuth neodpověděla. Vstala a do dvou pohárů nalila ze džbánku víno. Dávala dobrý pozor, který pohár dává markraběti.

    Oba se napili. Markrabě si oddechl, že je Diemuth tak rozumná. Po chvíli již markrabě pocítil obrovskou touhu po jejím těle. Jak to dělá, že ho její blízkost tak vzrušuje? Myšlenky mu odplouvaly jako na vlnách dravé řeky. Diemuth, miluji tě.

    Jan Jindřich ležel v posteli vedle Diemuth. Spala přitisknutá ústy k jeho rameni, jako by ho líbala. Cítil na kůži jejich hebkost. Díval se do stropu a ve světle svic si na nebesa promítal svá minulá manželství. Markéta Tyrolská, jeho první žena. Tyrolská mrcha, jinak ji Jan Jindřich nepojmenoval. Ještě teď se mu občas zachvěl žaludek, když si na ni vzpomněl. Hlavou mu proletělo všechno, co se odehrálo před jejich sňatkem, i to, co všechno na hradě Tyrol zažil.

    Narození Markéty Tyrolské předcházelo bouřlivé období života jejího otce Jindřicha Korutanského. V roce 1306 se oženil s mladičkou Annou Přemyslovnou, dcerou Václava II. Dvakrát usedl na český trůn coby král a dvakrát se z něj nechal vyhnat. Poprvé Rudolfem Habsburským a podruhé Janem Lucemburským. Měl ambice, ale neměl schopnosti a sílu držet zpupnou českou šlechtu pevnou rukou. Nedokázal zastavit chaos, který po smrti posledního Přemyslovce nastal. Ostatně ani jinak obratný a schopný Jan Lucemburský poté nedopadl o moc líp než jeho předchůdce.

    Jindřich Korutanský se po ostudném vyhnání z Čech uchýlil i s Annou Přemyslovnou na hrad Tyrol. Nikdy se, však nepřestal titulovat jako král český a polský. Když potom Anna Přemyslovna za tři roky zemřela, aniž se od ní dočkal za sedmileté manželství dětí, oženil se podruhé s Adlétou Brunšvickou, mladší o třicet let. Ta mu dala dvě dcery a zemřela také po sedmiletém manželství roku 1320. Jindřichovi tak zůstávala jako jediná dědička jeho mladší dcera Markéta, protože starší Adléta nebyla po psychické stránce v pořádku a žila v klášteře. Jindřich Korutanský se tedy snažil vytěžit z jejího přepokládaného sňatku co nejvíc. Přestože nemohl Lucemburkům přijít na jméno a dělal jim v říši z titulu kurfiřta všemožné naschvály, přece jen přistoupil na nabídku krále Jana Lucemburského a souhlasil, aby se Markéta provdala za jeho syna Jana Jindřicha, který byl o čtyři roky mladší než ona. Pozvedlo mu to jeho pošramocené sebevědomí. Markéta měla jednou zdědit Korutany a Tyrolsko a král Jan Lucemburský byl ochoten udělat pro zisk těchto zemí takřka cokoliv. Určil Janu Jindřichovi věno 40 tisíc hřiven a poslal ho v pěti letech na výchovu k Jindřichu Korutanskému na Tyrol. Ovšem se splácením věna nepospíchal. Jindřich Korutanský se totiž ve svých téměř šedesáti letech potřetí oženil se sedmnáctiletou Beatrix Savojskou, od níž očekával dědice. Marně. Beatrix zemřela po tříletém manželství v roce 1331. On sám pak zemřel čtyři roky po ní.

    Za svého života držel Jindřich Korutanský nad Janem Jindřichem ochrannou ruku. Měl ho rád. Snad v něm viděl syna, kterého se nikdy nedočkal, snad v něm viděl podobu své první ženy Anny, tety malého Lucemburka, která mu přinesla věnem český trůn. To se však nedalo říci o Mar­kétě. Malí manželé se od začátku nesnášeli. Nebylo to také zrovna šťastné řešení, dát dohromady předčasně vyspělou dívku s povahou dryáčnice a chlapečka, který byl rozmazlovaný svou matkou Eliškou Přemyslovnou. Svatba pro­běhla v roce 1330 a samozřejmě manželství nebylo naplněno. Ženichovi bylo osm let a při sňatku myslel na to, jak bude po dvoře prohánět káču. Nevěsta měla dvanáct a prohlížela si všechny hezké muže kolem sebe a představovala si, že za pár let bude podobně vypadat i její manžel. Jenže příroda si s manžely nepěkně zahrála. Za dva roky již Mar­kéta toužila po mužské náruči, ale její manžel stále proháněl káču po dvoře a vypadalo to, že tuhle činnost neopustí ještě pěkných pár let. Po dobu života svého otce však neměla odvahu manžela pomlouvat. Jan Korutanský byl rád, že jeho dcera bude ještě pár let ušetřena těhotenství a porodu kvůli nevyzrálosti malého Lucemburka. Měl o ni strach. Příliš mnoho mladičkých manželek umíralo při porodu.

    Jenže Jindřich Tyrolský zemřel na úplavici, když bylo Janu Jindřichovi třináct let, a Markéta převzala vládu. A od té doby začal mezi Bavory, Habsburky a Lucemburky boj o Korutany a Tyrolsko. Poručníkem mladých manželů se stal Karel, starší bratr Jana Jindřicha. Ovšem protivníci byli silní a Habsburkové uchvátili Korutany. Markétě zůstaly Tyroly. A po nich stále lačněji toužili Bavoři.

    Mezi mladými manželi nepanoval soulad. Manželství sice bylo naplněno, ale bylo zřejmé, že oba mají jiné představy o svém protějšku. Janu Jindřichovi se Markéta nelíbila a netoužil po ní. Byla hezká, ovšem přemýšlivému chlapci, kterému se líbily dívky něžné, štíhlé a drobné, připadala příliš vulgární. Měla velké oči a smyslné rty, kyprou ženskou postavu s širokými boky a velké ruce s krátkými masitými prsty. Jana Jindřicha považovala za slabocha a on ji za tyrolskou kobylu.

    Tohle nemohlo dobře dopadnout. A také nedopadlo. Bavorové přetáhli nejprve tyrolskou šlechtu a později i Markétu na svou stranu. Šlechtě nabídli výhody a Markétě milence podle jejího gusta. Čerstvému vdovci Ludvíku V. Bavorskému bylo dvacet pět let, vypadal dobře, byl urostlý a mohutný, tedy muž podle Markétina gusta, a stejně jako jeho otec Ludvík IV. Bavorský, císař Svaté říše římské, Tyroly moc chtěl. Za zády devatenáctiletého Jana Jindřicha se smluvili a kuli pikle, jak ho odstranit z Tyrol. Markéta ho obvinila z impotence a Jan Jindřich na radu svého bratra Karla jako odplatu jmenoval do tyrolských úřadů české šlechtice, což vyvolalo v řadách tyrolské šlechty nevůli. Vyčítali Janu Jindřichovi, že se k nim chová povýšeně, že je hulvát, že má zájem jen o kratochvíle, jako je hra v kostky, kdy prohrává velké částky, nebo o lov. Rok a půl trvalo, než se jim podařilo Jana Jindřicha odsunout z centra dění. Stalo se to o Dušičkách v roce 1341. Jan Jindřich s malou družinou svých oblíbenců vyjel z hradu Tyrol na lov, a když se vrátil, našel jeho bránu zavřenou. Markéta se v hradě zavřela se svými rádci, vyhnala všechny Čechy a manžela nepustila dovnitř. U bran dalších tyrolských hradů se mu vedlo stejně. Jako žebrák se dožadoval vstupu, ale byl odmítnut. Pár měsíců pak pobýval v Itálii a nakonec se vrátil do Čech.

    Mezitím se Markéta provdala za Ludvíka V. Bavorského a k oltáři přišla s věnečkem na hlavě, aby ještě více ponížila Jana Jindřicha a naznačila, že její manželství nebylo nikdy konzumováno, tudíž je neplatné.

    Rozvodový kolotoč trval mnoho potupných let, během nichž Markéta porodila čtyři děti a Jan Jindřich zplodil jednoho přiznaného levobočka, který dostal po něm jméno Jan. Jan Jindřich se nemohl oženit a manželství Markéty Ty­rolské a Ludvíka Bavora bylo stále v klatbě. Tato okolnost nevyhovovala ani jedné straně. Nakonec se spolu dohodli na podmínkách rozvodu, které vyhovovaly i papeži. Jan Jin­dřich musel spolknout další hořkou pilulku. Aby je mohl papež rozvést, musel se najít nějaký důvod. Jan Jindřich musel přistoupit na to, že potvrdí, že manželství s Markétou Tyrolskou nebylo naplněno, a tudíž je neplatné. Ovšem muselo se také nějak obejít to, že o něm Markéta tvrdila, že je impotentní, což se během let ukázalo jako nepravda. Dohodli se tedy na tom, že Jan Jindřich nemohl naplnit manželství kvůli tomu, že byl očarován. Jakmile ale opustil Tyroly, tato kouzla pominula a Jan Jindřich byl opět potentní.

    Na všech dvorech to dlouhá léta vzbuzovalo posměch, ostatně jako celá aféra s dvěma manželi Markéty Tyrolské. Ovšem Markéta možná už litovala svého tehdejšího rozhodnutí. Ludvík Bavor byl nemocný, sužoval ho bolestivý lupus, a ani jejich děti nepatřily mezi nejzdravější. Protivníci tak poukazovali na to, že Bůh již ukázal, kde je pravda. Že jejich manželství s Ludvíkem Bavorem bylo uzavřeno proti božím přikázáním. Že Jan Jindřich byl v právu, což bylo navíc později potvrzeno jeho pěti zdravými dětmi z manželství s Markétou Opavskou.

    Po dlouhých letech uviděl Jan Jindřich Markétu Tyrolskou již jako vdovu na jaře roku 1362 v Praze na královském dvoře. Byla to náhoda. Tehdy v Praze být neměl a snad to Markéta i věděla a vybrala si právě tento čas pro svou návštěvu. Ovšem jeho nemanželský syn Jan, kterému tehdy táhlo na sedmnáctý rok a žil na dvoře císaře Karla jako právoplatný člen rodiny, dostal papežský dispens, který legalizoval jeho původ, a mohl se tak stát vysokým cír­kevním činitelem.

    Jan Jindřich jel tedy do Prahy i s Diemuth. Ta nechala malého Jindřicha v péči chův v Brně a ráda markraběte doprovodila. Markraběnka Markéta Opavská cestu do Prahy odmítla, necítila se dobře.

    Jan Jindřich potkal Markétu Tyrolskou na Pražském hradě před přijímacím sálem mezi mnohými žadateli o audienci a dvěma poselstvy od říšských knížat. Bylo jí 44 let a poněkud ztloustla, ostatně vždycky ráda dobře jedla. Důmyslný střih jejích drahých šatů lichotil její plnoštíhlé postavě a přísné vdovské zavití jí halilo hlavu, čelo, líce a bradu, takže pozornost poutaly pouze její výrazné oči a smyslné rty. Pomyslel si, že má dobrého krejčího, který ví, co scho­vat a co ukázat. Pleť měla vždycky pěknou, takže těch pár kilo, co měla navíc, jí odstranilo z tváře vrásky. Vypadala o několik let mladší. Avšak poněkud shrbený postoj, když měla pocit, že je schovaná mezi svou družinou, která ji obklopovala, naznačil, že se s ní život nemazlil. Ten tam byl temperament lvice, který z ní v mládí přímo prýštil. Stále to byla ta hrdá žena, kterou si nemohl pro její tvrdost zamilovat, ale její hrdost ji teď stála hodně sil. Všiml si, že jako ostříž ji hlídá asi třicetiletý muž. Byl vyšňořený podle poslední módy, ale jeho vojenské vystupování říkalo, že bude zřejmě hejtman její družiny. Evidentně k sobě měli blízko.

    Jan Jindřich netušil, co Markéta po císaři Karlovi chce, ale tipoval, že to budou Tyroly, co jí leží na srdci. A také věděl, že ji muselo stát hodně sebezapření, aby se odhodlala do Prahy přijet.

    Když si Markéta markraběte konečně všimla, trhla sebou. Nečekala ho tu. Jen trpně stáhla rty a kývla hlavou. Jan Jindřich byl v životní formě. Vypadal výborně. Markéta sklopila oči a nejraději by se propadla. Nechtěla se s ním setkat. Ani jemu se k ní jít nechtělo, ale nemohl dělat, že ji nevidí. Přítomná šlechta, členové poselstev i měšťané je zpozorovali a dychtivě čekali, co se bude dít. Teď už se museli setkat. Jan Jindřich přešel k ní a políbil jí ruku. Oba nasadili neutrální úsměvy a prohodili pár formalit. Naštěstí je zachránil herold, který vyvolal: „Její Milost Markéta, hra­běnka Tyrolská.“

    Markéta doprovázena svou suitou dvou dam a tří mužů prošla dveřmi do přijímacího sálu. Jan Jindřich sice neměl v úmyslu být přítomen u audiencí, ale přece jen mu to nedalo, aby do sálu alespoň nenakoukl. Veřejným slyšením býval přítomen obvykle celý dvůr. Markéta nyní stála před trůnem a císař Karel právě z trůnu vstal a pokročil k Mar­kétě. Políbil jí ruku na výraz úcty a pak ji lehce objal. Bylo to divadlo pro všechny přítomné. Ještě teď po letech byl na ni najedovaný a nejraději by ji kvůli ztrátě Tyrol uškrtil. Místo toho se usmíval a prohodil s ní pár soukromých vět, než se opět posadil na trůn a zaujal pozici vládce světské části společnosti. Všem bylo jasné, že císař mohl hraběnku oficiálního přijetí ušetřit a přijmout ji jako svou bývalou švagrovou v soukromí. Při své ješitnosti to však neudělal. Chtěl Markétu pokořit, nezapomínal na nikoho, kdo mu házel klacky pod nohy. I Markéta to věděla a trpně snášela potměšilé pohledy, kterými ji dvořané častovali. Požádala císaře o pomoc a ochranu pro Tyroly, pokud by její nemoc­ný osmnáctiletý syn Meinhard neměl manželské potomky.

    Dvůr hleděl chvíli na císaře, chvíli na Markétu. Každému bylo jasné, že tohle není to, kvůli čemu do Prahy přijela. Dala však najevo, že před celým dvorem nebude císaře prosit. Teď už záleželo jen na něm, jestli chce vědět, proč přijela. Císař jí dal najevo svou převahu a to mu nyní stačilo. Veřejně ji pozval na soukromou večeři.

    Přesto však všichni v sále cítili zadostiučinění. Markéta přiznala, že Bavorovo sémě bylo špatně zaseto. Ze čtyř dětí, které spolu měli, žil už jen mladší, osmnáctiletý syn a ten byl také churavý. Bůh ukázal, na čí straně stojí, na čí straně je pravda. Jí jistě neprávem osočený Jan Jindřich má zdra­vých dětí jako smetí.

    A u večeře vypila Markéta kalich hořkosti do dna. U stolu se sešla nejen s císařem a jeho těhotnou ženou Annou Svídnickou, ale také s Janem Jindřichem, jeho hezkým nemanželským synem Janem a paní Diemuth. Mluvilo se samozřejmě nejvíce o dětech.

    Až tady Markéta konečně přiznala, o co jí vlastně jde. Požádala císaře, aby – pokud by Meinhard zemřel bez dědice – Tyroly dal v léno Habsburkům, a ne Wittelsbachům. To byla voda na císařův mlýn. Hlavou Habsburků byl jeho dvaadvacetiletý zeť Rudolf IV. Za ženu měl císařovu dceru Kateřinu. Jí bylo dvacet, a přestože už spolu žili pár let, manželství bylo stále bezdětné. A Rudolfova sestra, šestnáctiletá Markéta, byla dva roky provdána za Meinharda, syna Markéty Tyrolské a současně jejího spoluvládce. Jejich dítě by mělo zachránit Tyroly. Ovšem zatím na cestě nebylo. Zdálo se, že ani tomuto sňatku zatím nebylo požehnáno.

    Císaři by se zisk Tyrol pro Rudolfa velmi hodil. Měl už totiž svého zetě plné zuby. Mladý Rudolf se ujal panování nad Rakouskem po smrti svého otce Albrechta v roce 1358, kdy mu bylo devatenáct let. Jeho matka Jana z Pfirtu již také nežila, zemřela ve svých jedenapadesáti letech při porodu posledního syna, takže dostal na starost i svých pět mladších sourozenců. Nejmladšímu bratru Leopoldovi bylo osm let. Rudolf byl temperamentní, ctižádostivý a podnikavý. Svého tchána císaře bezmezně obdivoval a napodo­boval ho, takže o něm posměšně říkali, že je císařovou imitací. Velmi trpěl, že je pouhým rakouským vévodou, tento titul mu byl málo. Neustále spekuloval, jak získat titul krále nebo aspoň arcivévody. Císař musel už několikrát žehlit mezi kurfiřty Rudolfovy eskapády. Mladík se do všeho vrhal po hlavě a snažil se zvýšit váhu Rakouska a rozšířit své panství o další země. Neváhal k tomu využívat prostředků ne zcela čestných, ostatně jeho osobní heslo znělo: V úsko­ku je moudrost. Dokonce nechal vyrobit falzifikáty listin, kterým se smál celý vzdělaný svět. V nich Julius Caesar a císař Nero propůjčili rakouské zemi nejrůznější privilegia. Neváhal ani připsat nový text na starou listinu Fridricha Barbarossy z roku 1156, v níž Barbarossa povýšil Rakousko na vévodství. Smyslem toho všeho bylo získat kurfiřtský titul a nezávislost na Svaté říši římské. Titul lombardského krále či arcivévody falckého mu císař zatrhl, stejně jako jeho požadavky na jmenování do nejrůznějších úřadů. Tak se tedy Rudolf vrhl na budování Vídně. Chtěl založit zemské biskupství a univerzitu ve Vídni. Okolní svět opravdu už jen fascinovaně zíral na jeho nezlomné odhodlání dovést své země k nejvyššímu rozkvětu a vlivu. Ale nedalo se mu upřít, že se dobře staral o obchod, hospodářství i řemesla. Čekal na svou příležitost. A dočkal se jí, když se ukázaly obavy Markéty Tyrolské jako oprávněné.

    Jakmile v lednu 1363 zemřel jeho švagr Meinhard Tyrolský, Rudolf ihned vyvinul takovou iniciativu a úsilí, že už 26. ledna mu Markéta Tyrolská v Bolzanu předala osiřelé Tyroly do správy. Okamžitě se tedy smířil s císařem, na něhož trochu zanevřel, když se mu musel v roce 1361 veřejně poddat a slíbit, že již nebude páchat nepřístojnosti s tituly a insigniemi. Záleželo jen na císaři, jestli mu Tyroly opravdu přiřkne. Markéta se svým synem Meinhardem vládli i v Horním Bavorsku, v dědičné zemi Meinhardova otce Ludvíka. Po Meinhardově smrti však osiřelé léno uchvátili Bavoři, příbuzní Meinhardova otce. Rudolf pošilhával i po této části dědictví, ale byl už natolik soudný, aby si nechal zajít chuť. Válku si v žádném případě dovolit nemohl. Byl však zaneprázdněný i něčím příjemnějším.

    Markétě Tyrolské slíbil, že se o ni postará a že Vídeň jí vždycky ráda otevře náruč. Také jeho bezdětná sestra Mar­kéta, vdova po Meinhardovi, se vrátila do Vídně, a tak již Rudolf přemýšlel, za koho mladičkou vévodkyni provdá, aby to bylo pro Rakousko co nejpřínosnější.

    Při tomto nostalgickém vzpomínání se Janu Jindřichovi začaly klížit oči a on usnul. Když upadal do spánku, pocítil klid a štěstí, jak se mu Diemuth ještě víc přitiskla k rameni. Jeho pravidelné oddychování naznačilo Diemuth, že spí. Otevřela oči a pozorovala ho. Tvářil se spokojeně. Teď zase ona hleděla do nebes a spřádala své plány, jak vytěžit z té nepříjemné situace s novou markraběnkou co největší pro­spěch pro sebe, svého syna a celý rod Lichtenštejnů. Situace, která se před ní začala rýsovat, se nezdála beznadějná. Jak to říkala Cecílie? Dnes je to tak a zítra zase jinak. Počká si. A současně bude svou cestu k budoucnosti dláždit pevnými kameny.


    IV.

    Marek z Erlachu vyjel v čele nevelkého průvodu těch nejvěrnějších moravských šlechticů hned za svítání z hradu Špilberku, aby na hranici Těšínska převzal kněžnu Elzu z rukou poselstva, které financoval její bratr Přemysl Těšínský. Ovšem on sám v poselstvu nebyl. Císař Karel mu nedovolil vzdálit se od dvora. Tím bylo řečeno vše. Sňatku císař nepožehná.

    Diemuth z Lichtenštejna zatím vyčkávala. Měla ještě necelé dva týdny čas, než se Marek z Erlachu vrátí do Brna i s kněžnou Elzou a jejím těšínským doprovodem. Musí být s markrabětem co nejvíce, aby na ni následující měsíce, kdy bude prožívat líbánky s Elzou, brzy nezapomněl.

    Kurný trh se konal jako každý čtvrtek v severovýchodní části Horního náměstí. Stará žena usmlouvala s trhovci dobrou cenu za dvě slepice a dvě kuřata. Teď si je odnášela ve velkém košíku se dvěma proutěnými poklopy svázanými motouzem, aby je rozčilená drůbež hlavami neodtlačila. Jedné slepici se přesto podařilo prostrčit hlavu stranou mezi košíkem a jedním poklopem a zoufale kdákala, snad aby k sobě přilákala pomoc. Nebylo jí to nic platné. V kejhání, gágání, kdákání a pískání ostatní drůbeže její osamocený hlas zanikl.

    Žena měla kolem sedmdesátky a již se začínala hrbit. Ostatně, život se s ní nikdy nemazlil, i když posledních deset let bylo svým způsobem nejúspěšnějším obdobím jejího života.

    Prošla náměstím směrem k jihu a dostala se k Uhelnému trhu. Chtěla se ještě zastavit u mydlaře Ulrycha a koupit pro Amálu voňavé heřmánkové mýdlo. Vtom z domu patřícímu kováři Petrovi vyšla hezká žena s malým chlapcem, kterého držela za ruku. Stará žena se zastavila a zvědavě se na ženu dívala. Někoho jí připomínala, ale ani za nic si nemohla uvědomit, odkud by ji mohla znát.

    Zastavila služku od Goblinů, která právě přecházela kolem. „Kdo to je?“

    Služka se s ní zastavila a také se za odcházející ženou a chlapcem zvědavě dívala.

    „Před pár dny přijela, prý z Itálie, paní Háto,“ referovala ochotně. „Prý je příbuzná Anshelmů, prý vdova.“

    Háta skládala fakta a najednou se jí oči nevěřícně rozšířily, jak jí svitlo, kdo ta žena může být.

    „Jak se jmenuje?“

    Služka pokrčila rameny: „Tak asi Anshelmová, ne? Vím jenom, že hledají služebnictvo. Nějaké služky už mají, ale hospodyni si ještě nevybrali.“

    Služka se rozloučila a odcházela. Háta však postavila na zem košík i se zvědavou slepicí, jejíž hlava kroužila jako praporec ve větru, jak se snažila najít záchranu. Svázaná křídla a nohy ji ale omezovaly. Háta pozorovala záda ženy v drahých šatech. To snad není ani možné, málem kroutila hlavou stejně jako ta slepice. Už když ji poprvé viděla jako dívku, věděla, že to někam dotáhne, ale ani ve snu by ji nenapadlo, že se jednou do Brna vrátí jako počestná vdova. Že Konrád Anshelm před rokem zemřel, se po Brně rozneslo. Že je ženatý a má dítě, to se také vědělo. Na radnici přišly z Trevisa dokumenty, aby je město uložilo pro všechny případy, a někdo z písařů nedržel jazyk za zuby. Ovšem kdo je jeho žena, nikdo nevěděl. Předpokládalo se, že to bude nějaká Italka. A ona je to Sefka! Deset let. Vypadá jinak. Vyrostla do krásy, umí se chovat a zřejmě je i bohatá. Háta se poškrábala na bradě. Vždyť nebýt jí, nikdy by Sefka k takovému štěstí nepřišla. To ona ji nabídla Konrádovi k první noci. A on té malé mrše naprosto propadl. Hubené, sotva patnáctileté holce. Skandál ho tehdy vyhnal z Brna. S tím ovšem neměla Sefka naprosto nic společné. Spíš jí pomohl. Kdyby zůstal Konrád v Brně pod dozorem rodiny, vybrali by mu ženu jemu rovnou. Cesty boží jsou nevyzpytatelné.

    Háta vzala košík a šla domů. Na mýdlo zapomněla. Bydlela v České ulici proti Židovskému plácku. Bylo to výhodné místo. V severní části ulice stály kamenné domy bohatých měšťanů a v jižní části dřevěné domy těch nema­jetných, kteří do městské sbírky platili minimum nebo také nic podle konkrétní finanční situace rodiny. Háta bydlela mezi těmito dvěma světy. Její dům byl kamenný, ale menší. Přesto byla spokojená. Ještě před těmi deseti lety by ruku do ohně nedala za to, že se na stará kolena stane ctihodnou majitelkou domu.

    Z ulice měl úzký jednopatrový dům jen dvě okna a vstupní dveře. Průjezd v domě nebyl. Jednak by se do ulice již nevešel, jednak jej nebylo potřeba. Dvůr měl zadní východ, který ústil do volného prostranství před hradbami. Za nimi se pak nacházela severní část předměstské Osady svatého Martina.

    Háta si byla dobře vědoma výhod tohoto zadního východu. Kromě hlídek na hradbách a občasných obchůzek nočních hlídačů zde nebyly žádné oči, které by pozorovaly, co se v tomto zapadlém koutě města děje.

    Háta prošla domem na dvůr a slepice a kuřata vytáhla z košíku. Osvobodila je ze zajetí motouzů a vypustila je do ohrady mezi ostatní drůbež. Ne že by jí drůbež potulující se po dvoře vadila, ale někteří noční návštěvníci to neradi viděli, pokud jim noha ujela na kuřinci. Vrátila se zpátky do mázhauzu, košík položila do rohu a posadila se ke stolu. Chvíli hleděla na desku stolu a přemýšlela, co by měla dělat. Bohatá a vlivná Sefka ji příliš lákala, než aby se nepokusila dostat do její blízkosti. Povzdechla si. Pak hlasitě zakřičela: „Amálo!“ Na peci se protáhla mourovatá kočka, jako by Amála byla ona. Seskočila z pece a otírala se Hátě o nohu. Háta ji drbala za ušima a poslouchala uklidňující kočičí předení.

    Po chvilce se na schodech z patra objevila asi osmnáctiletá dívka Amála. „Ano, paní Háto?“ Ladně seběhla dolů. Byla hezká, světlou pleť měla narůžovělou jako broskev a oči jako dvě tmavé švestky.

    „Zajdeš hned na statek, ať Placka přiveze Kordulu. Musím s ní mluvit!“

    Amála přikývla a jako vítr vyběhla znovu nahoru, aby si vzala na cestu lepší sandály. U Háty měla dobré živobytí a poslouchala ji. Háta ji vytáhla z nevěstince, který stál na České ulici kousek od katovny. Už čtyři roky u ní Amála sloužila jako hospodyně i příležitostná nevěstka, když Háta sehnala zákazníka. Nebylo jí to proti srsti. Vydělala si víc, než kdyby denně nabízela své tělo v nevěstinci.

    Bylinářka Cecílie seděla na lavičce před chalupou v lese a šila si košili. Věděla, že k palouku někdo jde. Znala zvuky lesa. Ptáci si již notnou chvíli posílali upozornění, že někdo ruší jejich poklidné odpoledne. Konečně se mezi stromy objevil mladý muž. Cecílie ho znala od vidění. Nikdy si však u ní žádné služby neobjednal.

    „Ty jsi Cecílie?“ zeptal se, když k ní přišel.

    Přikývla.

    „Chci mluvit s Apolenou,“ dodal pánovitě.

    „Není doma,“ dostalo se mu odpovědi.

    „Hm…,“ zamručel. Nechtělo se mu znovu absolvovat cestu z města. Pak ho něco napadlo. „Ať přijde k nám!“

    „Kam?“ zeptala se Cecílie, i když věděla, kde bydlí.

    „K ševci Žežulovi.“

    „Na domě vám visí znamení z červeného dřeva?“

    „A modrá škorně,“ přikývl.

    „A ty jsi?“

    „Tobiáš, tovaryš.“

    „A co tě trápí?“ chtěla vědět Cecílie a prohlížela si ho.

    „Mě nic, ale mladý Joska Žežula je nemocný.“

    „Co mu je?“

    Tovaryš pokrčil rameny.

    „Vyřídím to,“ odpověděla, když on mlčel.

    „Ale ať přijde ještě dnes nebo zítra ráno hned po otevření bran,“ řekl a otočil se k odchodu.

    „Řekla jsem, že to vyřídím, ale ne, že přijde jistě,“ upozornila ho ještě Cecílie.

    Něco na tom všem se jí nelíbilo. Od Žežulů k nim nikdo nechodil. Byla to celkem bohatá rodina. Švec Žežula měl vždycky aspoň tři tovaryše a stejně tolik učedníků. Sám již téměř nepracoval na výrobcích, jen je navrhoval a obchodoval s nimi. Žežulovy léčil městský medikus Otakar, léky si kupovali od apatykáře Mochny a pro byliny si chodili k Maryle, která bydlela v Osadě svatého Martina, hned za hradbami. Pokud teď porušili svoje zvyklosti, mohl v tom být nějaký zádrhel. Sotva tovaryše skryly stromy, přišla k chalupě Apolena, Cecíliina tchyně. Nesla na zádech klestí svázané provazem.

    „Kdo to byl?“ kývla ke konci mýtiny.

    „Tovaryš od Žežulů. Máš tam přijít. Mladý Žežula je nemocný.“

    Apolena shodila ze zad klestí pod okno a v kádi pod dřevěným okapem si umyla ruce a obličej. „Zajdu tam.“

    „Proč volali nás?“ zavrtěla hlavou Cecílie.

    „Medikus Otakar není v Brně,“ odpověděla Apolena.

    „I tak se mohli obrátit na Marylu.“

    „Ale obrátili se na nás. A my musíme vyslyšet volání o pomoc.“

    Vešla do chalupy a po chvíli vyšla s košíkem v ruce. Nesla v něm svazky sušených i čerstvých bylin a několik plátěných pytlíků. Z košíku stoupala koncentrovaná vůně lesa.

    „Půjdu s tebou,“ rozhodla se Cecílie. Položila košili do košíku s šitím, přikryla ho kouskem plátna. Odnesla ho do chalupy a vzápětí už doháněla Apolenu, která si to rázovala přes palouk směrem k Brnu.

    Žežulovi bydleli na Horním trhu. Jejich dům na jihu sousedil s domem bohatého Leuthera Ellendiho, jehož městiště lemovalo dvory domů v Židovské ulici, a na severu sousedil s domem krejčího Alšíka.

    Ustaraný švec Žežula zavedl obě ženy do patra, kde v síni ležel mladík, jeho syn Joska. Byl bledý. Cecílie hned podle očí poznala, že má horečku.

    „Jak dlouho to trvá?“ zeptala se Apolena.

    „Pár dní,“ pokrčil rameny švec Žežula.

    „Léčil ho někdo?“

    „Medikus Otakar.“

    „Co říkal?“

    Žežula opět pokrčil rameny. „Prý nachlazení. Promokl, jak byla ta bouřka.“

    „Jaké má léky?“

    „Koupil jsem je u apatykáře Mochny,“ kývl Žežula ke stoličce vedle postele, na níž ležela lahvička s nějakou tekutinou.

    Apolena lahvičku vzala, odšpuntovala ji a čichla k obsahu. Pak prohlédla mladíka. Oči, jazyk, prohmatala mu tělo. „Dám mu něco silnějšího. Tohle mu už nezabírá, když se mu doposud neulevilo.“

    Cecílie stála stranou a mladíka si bedlivě prohlížela. Tohle nebylo nachlazení, a podle toho, jak se tvářila, musela i Apolena poznat totéž.

    Joska prohlídku od Apoleny strpěl, ale v nemocných očích mu plál jakýsi skrývaný hněv. Jako kdyby se zlobil na celý svět. Na Cecílii se ani nepodíval, jako by tam ani nebyla. Dával najevo, že ji nepovažuje za sobě rovnou. Apolena vytáhla z košíku pár svazků bylin a podala je Žežulovi. „Tohle mu svařte dohromady a vlažné dávejte pít. Zítra se na něho přijdu podívat.“

    „Kolik to bude stát?“ zeptal se Žežula.

    „Za byliny groš, ale zítra ještě něco přinesu. Zaplatíš až pak.“

    Obě ženy vyšly ven z pokoje, Apolena první, za ní Cecílie a naposledy švec Žežula. Cecílie ještě zaslechla, jak Joska něco procedil mezi zuby. Ruku do ohně by za to nedala, ale měla dojem, že řekl něco jako čarodějnice. Znepokojilo ji to, ale Apoleně to neřekla. Možná se spletla, možná řekl Joska úplně něco jiného.

    „Co myslíš, že mu je?“ zeptala se Cecílie své tchyně venku před domem.

    „Nevím, jestli mu pomůžeme. Když to nedokázal medikus Otakar před pár dny.“

    „Říkala jsem, abychom sem raději nechodily,“ podotkla Cecílie.

    „Uvidíme…,“ pokrčila Apolena rameny.


    V.

    Druhý den přinesla Apolena mladému Žežulovi další byliny. Přišla sama. Cecílie odmítla jít a varovala i ji, že celá věc nedopadne dobře. Apolena Josku znovu vyšetřila. Byl na tom hůř než včera. Apoleně již bylo jasné, že ho sžírá nějaká vnitřní nemoc. Tady pomůže jen zázrak a ty ona konat neumí. Přidala i byliny proti bolesti, i když ho nic nebolelo. Nedokázala odhadnout, kdy si ho Bůh povolá, ale bylo jí jasné, že dlouho to trvat nebude.

    „Cos mi to dala za dryák?“ zabručel na ni mladý Žežula. „Je mi z něho zle.“

    „To tvá nemoc, ne byliny,“ odbyla ho Apolena. Byla zvyklá na to, že někteří nemocní na někoho rádi házejí vinu za svůj zdravotní stav.

    „Ne, ty!“ řekl mladý Žežula. „Než jsi přišla…“

    „Kdybych nepřišla, bylo by ti ještě hůř,“ přerušila ho. „Trpěl bys.“

    Mladík už neřekl půlku slova, ale škaredě se po ní díval.

    „Jak to s ním vypadá?“ zeptal se starý Žežula úzkostlivě.

    Apolena pokrčila rameny. Neměla to srdce říct Žežulovi pravý stav věcí. Jeho vyděšené oči vykřikovaly, jak ho ta nejistota trápí. Z koše vytáhla lahvičku s tinkturou.

    „Dávejte mu ráno, v poledne a večer 5 kapek. Je to výluh na uvolnění. Bude mu po nich líp. A zavolejte doktora hned, jak přijede. Já mu pomoct nedokážu.“

    Hátin syn Placka přivezl svou ženu Kordulu do Brna krátce po poledni. Měli statek nedaleko od Brna, v Ostopovicích. Na první pohled tvořili nesourodý pár. Kordula hezká blondýna a on podsaditý pořízek s rozpláclým nosem a nepříliš chytrým výrazem ve tváři. Jejich sňatek domluvily matky, Háta a Marta. Marta s nimi bydlela na statku a Háta se starala o dům v Brně, který před třemi lety koupili z výnosu statku. Byly to dobře uložené peníze. Navíc Háta přišla i na velmi výnosný obchod. Sama bývalá nevěstka a pak správkyně dvou Sidlinových nevěstinců se ve svém oboru vyznala. V Brně teď byly již čtyři domy nevěstinců a v nich několik desítek nevěstek. Jenomže Háta věděla, co je žádané. Příležitostné nevěstky. Vdovy, svobodné dívky a ženy, které provozovaly občasnou prostituci se svolením manžela, soustředila do okruhu svých známých a zprostředkovávala jejich služby náročnější klientele, měšťanům a šlechticům, kteří se nechtěli spokojit s veřejnými prostitutkami, jež denně prošly mnoha rukama. Taková vdova si za jediný večer přišla na tolik peněz, kolik nevěstka vydělala třeba za týden, mnohdy i na víc. Zvláště úřednická šlechta a návštěvníci markraběcího dvora měli o tyto služby zájem. K dispozici nabízela Háta také dům a v něm Amálu, a pokud byl zájem, i další spolehlivé ženy. Rychtář Jakub z Rohru o všem věděl, ale nedělal jí větší problémy. Část peněz, které Háta vydělala, vždycky odevzdala františkánskému klášteru, který město roky podporovalo poté, co vyhořel. Bylo vlastně jedno, jestli Háta ty peníze odevzdá do městské sbírky, nebo je předá přímo mnichům. Město by jim je stejně ze sbírky vydalo. Tak byli spokojení všichni.

    Háta dala Plackovi na stůl v mázhauzu pečeni, aby se nacpal, a odvedla Kordulu do patra do své ložnice.

    „Kordulo, potřebuji, abys pár měsíců dělala hospodyni u Serafíny Anshelmové,“ řekla Háta snaše.

    „Proč, maminko?“ zeptala se Kordula tchyně.

    „Je to Sefka.“

    „Ta Sefka? Co jsi mi o ní tenkrát vyprávěla?“ podivila se Kordula.

    „Přesně ta. Dáš pozor, co se tam šustne. Pokud Serafína dosáhne svého, bude nejbohatší vdovou v Brně. Jestli se dostaneš na místo hospodyně teď a Serafína s tebou bude spokojená, jednou budeš vážená hospodyně ctihodné měšťanky.“

    „Takže to není jen na pár měsíců?“ zeptala se Kordula.

    „Uvidíme, nejdřív to místo musíš dostat. Je to velká příležitost, jak získat dobré jméno.“

    „A co statek?“

    „Tvoje matka se o něj postará,“ uklidňovala ji Háta. „Jako hospodyně by sis vydělala pěkné peníze navíc.“

    „Dobře,“ přikývla Kordula. „Kdy tam mám jít?“

    „Zítra, ale dnes se na to musíme připravit.“

    V noci se mladému Joskovi přitížilo. Kuchařka Ofka, která se o něho v noci starala, vzbudila starého Žežulu.

    „Mistře, vstávej, Joskovi je zle.“

    Žežula vylítl rozespale z postele a utíkal k synovi.

    Ten byl celý rudý, jak ho spalovala horečka.

    „Tatínku, ona mě očarovala, otrávila,“ žaloval. „Tatínku, požeň je k odpovědnosti. Obě ty čarodějnice!“

    Do rána skonal.

    Protože městský medikus Otakar nebyl ve městě, požádal zdrcený Žežula jeho starého otce Otu, také doktora, i když teď už na odpočinku, aby přišel tělo ohledat.

    Starý Ota šel se ševcem Žežulou do jeho domu okamžitě. Prohlédl tělo zemřelého. Nechal si povyprávět, jak ne­moc začala, jak skončila a kdo Josku kromě jeho syna Ota­kara léčil. Trpělivě vyslechl všechny Žežulovy stesky a potom dovolil, aby uspořádali pohřeb. Učinili tak hned následující den.

    Kordula stála v mázhauzu pronajatého domu Serafíny Ans­helmové a Roberta si ji bedlivě prohlížela. Líbila se jí. Měla na sobě jednoduché šaty z dobrého plátna, úhledné zavití a působila nesmírně čistým a pěstěným dojmem.

    „Už jsi pracovala jako hospodyně?“ zeptala se.

    „Ano, paní,“ přikývla Kordula. „Osm let jsem spravovala statek cizí a teď spravuji statek vlastní.“

    „A jak jsi k němu přišla?“ nechápala Roberta.

    „Provdala jsem se.“

    Roberta se pousmála. „A kolik je ti let?“

    „Třicet šest,“ odpověděla Kordula bez mrknutí. Nebyla to pravda. Letos jí bude teprve třicet tři, ale každý rok navíc je dobrý.

    „Vypadáš mladší.“

    „Říkají mi to.“

    „Kolik máš dětí?“

    „Dvě. Starší syn je teď pasířským tovaryšem v Jihlavě a mladší dcera, té je osm, je s manželem a mou matkou na našem statku.“

    „Proč chceš tedy dělat hospodyni?“

    „Potřebujeme peníze,“ odpověděla Kordula a dál to nerozváděla.

    „Komu jsi dělala správkyni?“

    „Martinu Pasířovi.“

    „Kdo ti to může potvrdit?“

    „Jeho žena Žofie Pasířová.“

    „Zeptám se jí.“

    „Teď žije v Praze. Provdala se tam, když…,“ znejistěla Kordula, jako by váhala dál pokračovat.

    „Když její manžel zemřel?“ nadhodila Roberta.

    „Ne,“ sklopila Kordula oči. „Když její manžel zemřel, byla pár let… milenkou Marka z Erlachu. A pak odešla do Prahy, provdala se tam za bohatého pekaře.“

    „Znáš pána z Erlachu?“ podivila se Roberta.

    „Ano, ale on si mě nebude pamatovat,“ sklopila oči. To však Robertě stačilo, aby se rozhodla, že Kordulu přijme.

    „Dobře, zítra nastoupíš. Budeš odpovědná mně a budeš mi vykazovat každý groš, který se v této domácnosti utratí. Spoléhám na tebe, že budeš šetřit. Já se ve vedení do­mác­nosti vyznám, ale nemám na to čas a neznám zdejší poměry. Ty jistě víš, kde a co nejlevněji nakoupit. Budeš moje pravá ruka. Spočítáme spolu náklady na vedení domácnosti. Pak z každého ušetřeného groše dostaneš parvus a samozřejmě týdenní plat pět grošů.“

    Kordula přikývla.

    „Budeš mít na starosti tři služky a kuchařku. Pokud bude mít paní Serafína návštěvu, pomůžeš kuchařce vařit a budeš obsluhovat u stolu.“

    To se Kordule zamlouvalo. Bude vědět, co se kde šustne, přímo od zdroje.

    „Budeš tady bydlet?“

    „Ne, náš statek je nedaleko Brna. Přijdu sem každé ráno po otevření bran. Přespím, jen pokud se nedostanu z města kvůli zavření bran, když bude mít paní hosty. Musím to ale vědět den dopředu. A každou neděli budu mít volnou.“

    „Souhlasím,“ řekla Roberta. Pochopila, že Kordula má opravdu zkušenosti a bude jí určitě prospěšná. „Nastoupíš v pondělí.“

    Den po pohřbu Josky švec Žežula nakapal pár kapek z lahvičky, kterou mu dala Apolena, do zbytku pohankové kaše omaštěné sádlem a zamíchal je do ní. Pak zanesl talíř na dvůr, kde se vyhřívala kočka na kupce slámy určené pro uklízení dvora od kuřinců. Kaše navoněná sádlem na ni fungovala jako med na vosy. Slízala ji během chvilky a pak se opět natáhla na slámu. Žežulovi stále nešla z mysli Joskova slova. Pokud je pravda, že ho ty čarodějnice otrávily, chcípne i ta kočka.

    V podvečer podomek Paška, který měl na starosti i slepice, sháněl drůbež ze dvora do budky, kde přečkávala noc a snášela vejce. Když se konečně všechny slepice usadily na hřadech nebo se uhnízdily ve slámě na podlaze kurníku, Paška budku zavíral. Vtom kočka za jeho zády, která se mu otírala o nohy a jíž teď stoupl na tlapku, zavřeštěla tak, že se lekl a přivřel si do dvířek prsty. Úporná bolest se mu rozlila zhmožděnými prsty, až začal poskakovat z nohy na nohu a třepat rukou.

    Kočka seděla v bezpečné vzdálenosti na sloupku laťkového plotu, který odděloval dvůr od dvora severního souseda. Vzteklý podomek vzal polínko a vší silou jím po kočce mrštil. Zásah byl prudký. Kočka hekla a spadla na druhou stanu plotu. Bylo slyšet jen šplouchnutí a pak nastal klid.

    Paška si stoupl na jedno poleno u plotu a podíval se k sousedovi. Přímo za plotem stálo několik velkých beček. Všechny byly přikryté dřevěnými poklopy, jen jediná byla odkrytá. Do poloviny byla naplněná dešťovou vodou a v ní ležela omráčená kočka, teď zřejmě už utopená.

    Paška se rozhlédl, a když si byl jistý, že celý incident nikdo nezpozoroval, slezl z polena a rychle odešel ze dvora do mázhauzu k večeři.

    Ve dveřích narazil na mistra Žežulu. Jeho spěch svědčil o tom, že míří ulevit si na záchod, který stál na dvoře. Dlouho se nevracel. Museli na něho čekat u stolu. Konečně se vrátil a hospodyně a současně kuchařka Ofka mohla přinést jídlo na stůl.

    „Nevíte, kde je kočka?“ zeptal se Žežula.

    V Paškovi hrklo, ale stejně jako ostatní zavrtěl hlavou, že ne.

    „Kočka? Proč?“ divila se hospodyně Ofka. Nikdy se o ni nezajímal.

    Žežula mávl rukou, že to nestojí za řeč, ale celou dobu při večeři byl zamyšlený. Když dojedli, vstal od stolu a opět zmizel na dvoře. Paška měl malou dušičku, nechápal, co se děje. Co má mistr s tou zatracenou kočkou? Roky ani nevěděl, že nějakou kočku mají, a teď má o ni starost. Jedno mu však bylo jasné. Nesmí se přiznat, co jí udělal. Jednu kočku už tu zmarnil, když byl ještě učedníkem. Nikdy ovšem neudělal tovaryšské zkoušky, rodiče už nežili, a tak zůstal tady u mistra jako podomek, jako nejposlednější člen domác­nosti. Trochu ho to štvalo, ale moc dobře věděl, že je nešikovný a že může být rád, že ho tady mistr trpí.

    Také on vyšel po večeři na dvůr, aby si ulehčil před spánkem. Mistr chodil po dvoře a hledal kočku, protože občas zavolal čiči. Jakmile uslyšel Paška to kočičí lákání, udělalo se mu nevolno. Ale musel se tvářit, že se nic neděje. Mistr Žežula byl podezřívavý a jakákoliv změna chování u Pašky by mu neušla. „Určitě je někde na lovu,“ řekl tedy mistrovi. „Večer se vždycky toulá. Posledně se někde se mrouskala a pak přitáhla pět koťat. Pamatujete? Topil jsem je v kádi.“

    Mistr neodpověděl, jen přikývl. Paškovi zatrnulo, když si uvědomil, že mluvil o kádi.

    V noci se Paškovi všechno rozleželo. Musí tu kočku dostat z kádě ven. Když ji tam soused objeví, řekne to mistrovi a všem bude jasné, že kočce musel do kádě někdo pomoct. Kočka sama by do ní nespadla. Vykradl se z dílny, kde spal s tovaryši, a přelezl plot k sousedovi. Strčil ruce do kádě a hledal kočku. Nenahmatal nic. Zatraceně! Nevěděl, co si má myslet. Že by se neutopila? Nebo že by na ni soused přišel? Přelezl plot zpátky a šel spát. Až do rána se ale převaloval na slamníku a spal jako na jehlách.

    Dalšího rána mistr Žežula hned za svítání začal opět po dvoře hledat kočku.

    „Něco se s ní muselo stát,“ řekla hospodyně Ofka u snídaně. „Ráno jsem jí vždycky dávala zbytky a nikdy nechyběla.“

    „Třeba v noci něco ulovila a teď spí,“ podotkl jeden z tovaryšů.

    „Ne, té se něco stalo. Už od včerejšího odpoledne jsem ji neviděla. Ta už je v trapu. Budeme muset sehnat novou. Nebo nás tu myši sežerou.“

    Paška mlčel. Kolem žaludku se mu usadila tíseň. Pitomá kočka. Očekával, že soused přijde a řekne, jak kočku našel utopenou v kádi. Po slovech hospodyně mu bylo jasné, že kočka je mrtvá, že se z kádě nedostala, když nepřišla na snídani. Ale kde je?


    VI.

    V pondělí ráno hned po otevření bran přijela Kordula do domu Serafíny Anshelmové a jala se pořádat domácnost. Spolu s Robertou sestavily, co všechno musí nakoupit, aby domácnost fungovala tak, jak má. Společně se služkami pak ona i Roberta vyrazily na tržiště a po dílnách řemeslníků a vybíraly zboží. Peníze držela Roberta a Kordule bylo jasné, že Háta měla jako obvykle pravdu. Tahle domácnost bude jednou zlatý důl. Na groši se tu nešetřilo. Ovšem Kordula také věděla, jak to u bohatých lidí chodí. To, co jí připadá jako blahobyt, jim může připadat nuzné.

    Když se švec Žežula kočky nedočkal ani následujícího dne, rozhodl se splnit slib, který dal Joskovi. A tak zamířil na radnici.

    „Kde je rychtář Jakub?“ zeptal se chmurně biřice Karla, kterého potkal v přízemní síni.

    „Někde venku,“ odpověděl biřic Karel. „Chvíli počkej, jistě se brzy vrátí.“

    A opravdu po chvilce, kdy švec Žežula postával v síni a prohlížel si lidi, kteří na radnici vyřizovali své záležitosti, vešel na radnici rychtář Jakub z Rohru.

    „Rychtáři Jakube,“ oslovil ho švec Žežula okamžitě. „Musím s tebou hned mluvit. Musím oznámit…“ Zarazil se. Nevěděl, jak věc přesně formulovat. „No…,“ ošil se. „Kvůli mému synovi…“

    „Dobře, půjdeme do kanceláře,“ ukázal rychtář Jakub rukou, aby ho následoval po schodech do patra.

    Vystoupali spolu po schodech na dřevěný ochoz, který lemoval celé první patro, a vešli do jedné z kanceláří. Nikdo v ní nebyl, ale Žežula věděl, že patří městskému notáři Jindřichovi, s nímž rychtář kancelář sdílel, když byl na radnici.

    „O co se jedná, mistře Žežulo?“ zeptal se Jakub z Rohru přívětivě, věda, že Žežula pohřbil jediného syna.

    „Můj Joska zemřel.“

    „Vím,“ přikývl rychtář. „Budiž mu země lehká.“

    „Jenže on nezemřel… jak bych to řekl… přirozeně…“

    „Jak to myslíš?“ ztuhl rychtář Jakub ve zlé předtuše.

    „Ty dvě ženštiny ho očarovaly,“ vypadlo z mistra Žežuly.

    „O kom to mluvíš?“

    „Apolena a její snacha z Údolínku.“

    „Mistře! Važ svá slova! Je to závažné obvinění. Víš, jaký trest je za čarodějnictví?“

    „Rozvážil jsem všechno, trvám na svém obvinění. Tak to chtěl můj syn.“

    „Dobře,“ přikývl rychtář Jakub. „Ohledal ho městský medikus Otakar?“

    „Není ve městě. On ho léčil, než přišly ty dvě čarodějnice. Když ho léčil medikus, byl v pořádku. Ohledal ho jeho otec Ota. Požádal jsem ho o to.“ Chtěl ještě dodat, že si doktor Ota svou službu nechal pěkně zaplatit, ale radši ta slova spolkl, i když se mu drala na jazyk.

    „Tak musíme tvou žalobu zapsat do soudní knihy,“ řekl rychtář Jakub. „Musím zavolat písaře Isidora, aby se o to postaral. Počkej tady.“

    Žežula sklopil hlavu, a jako by až teď na něho dolehla všechna tíha té tragické události, rozplakal se.

    Rychtář ho nechal stát u dveří a vyšel z kanceláře. Nebylo mu dobře. Jednak litoval otce Žežulu, jednak měl obavy z toho, že budou muset soudit ženy pro čarodějnictví. To nebylo dobré. Zítra bude muset žalobu přednést městské radě, aby ji zařadila do programu pravidelného soudu. Rychtář Jakub z Rohru vyhledal soudního písaře Isidora, který měl zapsat Žežulovu žalobu do žalobní knihy, aby měl soud podklad pro šetření celého případu. Isidor přinesl žalobní knihu do kanceláře městského notáře a žalobu se zaraženým Žežulou sepsal. Rychtář Jakub z Rohru po chvíli viděl ševce odcházejícího z radnice. Neměl z toho dobrý pocit. Obě ženy byly potřebné pro chod města. Služby doktorů a apatykářů si všichni měšťané dovolit nemohli. Bylinářky či kořenářky, jak jim kdo říkal, patřily k odbornicím a neprovozovaly své řemeslo draze. Pomoc tak u nich našel i ten nejchudší člověk.

    Ráno začalo zasedání městské rady královského města Brna jako obvykle hodinu po východu slunce. Srpnový purkmistr Konrád Dobrawitzer předložil v krátkém shrnutí vše, co se od včerejší ranní rady v Brně odehrálo a co je třeba řešit. Na konci zasedání rady se v zasedací místnosti v prvním patře radnice objevil rychtář Jakub z Rohru. Přísežným bylo jasné, že se něco děje, když přišel na jednání městské rady neohlášený.

    Postavil se ke stolu, u něhož seděli, a mírně se uklonil. „Ctění měšťané přísežní, dovolte, abych vám objasnil, proč ruším vaše zasedání. Jedná se o případ mladého Josky Žežuly.“

    Přísežní ztichli jako myšky. Evidentně se k nim ještě nic nedoneslo. Vlastně ani nemohlo, pokud sám Žežula o žalobě s nikým nemluvil. Rychtář a soudní písař Isidor jako vždy museli zachovat mlčenlivost.

    „Mistr ševcovský Žežula podal žalobu na kořenářku Apolenu a její snachu Cecílii, že očarovaly a otrávily jeho syna Josku.“

    Přísežní se po sobě chvíli rozpačitě dívali. Čarodějnictví a vražda? Nelíbilo se jim to. Zatraceně. Jsou akorát pár týdnů ve funkci, sžívají se se svými povinnostmi a teď takový případ. Jako jeden muž se téměř současně podívali na městského notáře Jindřicha ze Sturmtalu, u něhož hledali pomoc. Ten na radě zapisoval vše, co se zde probíralo. Pokojně přikývl hlavou, že vše registruje a že si ví rady i s tímto problémem. Městský notář Jindřich ze Sturmtalu dřív byl i brněnským přísežným a znal literu zákona dokonale. Přísežní se tedy pokojně věnovali rychtářově řeči.

    „Žaloba je zapsaná do žalobní knihy.“

    „K Apoleně chodí moje žena roky pro byliny,“ řekl Ješek z Olomouce. „Vždycky byla spokojená.“

    Rychtář Jakub si povzdechl. Kdyby tady seděla původní právoplatná městská rada, jmenovaná letos o Velikonocích, věděli by, co je ve věci. Teď mu připadalo, že veškerá práce s procesem bude na něm.

    „Jako přísežní se nemůžete řídit svými pocity,“ připomněl jim rychtář. „Musíte dbát na právo a bezúhonnost všech zúčastněných. Obou žen i mistra Žežuly.“

    „Co tedy navrhuješ, rychtáři Jakube?“ zeptal se purkmistr Konrád Dobrawitzer klidně. On, Konrád Woller a Mikuláš Ebrani patřili ke zkušeným přísežným z řad patricijských rodů.

    „Musíme se domluvit, kdy ten případ projednáme, aby soudní biřic mohl předat oběma ženám půhon,“ řekl rychtář Jakub.

    „Tak kdy?“ chtěl vědět purkmistr.

    „Biřic předá oběma obžalovaným půhon ve čtvrtek. Věřím, že si ho převezmou bez obstrukcí. Znám obě ženy, vždycky ctily právo. Takže soud může být příští týden v úterý,“ navrhl rychtář Jakub.

    Ostatní souhlasně přikývli. Nebude se konat soud mimořádný, ale projednají případ na řádném zasedání soudu, které se koná vždy v úterý.

    „Doufám, že budou přítomni všichni přísežní!“ dodal ustaraně rychtář Jakub, když rychlým pohledem přehlédl přítomné. Tři dnes chyběli. Rychtář Jakub si už během ono­ho necelého měsíce, kdy zasedala nová městská rada, všiml, že jejich úřední kázeň není taková, jako bývala za starých rad, jak je znal z posledních dvaceti let, kdy v radách zasedali ti nejbohatší patricijové. Jejich majetek jim zajišťoval dobré finanční zázemí, a tak i když řídili své dílny a obchody, vždy pro ně bylo na prvním místě plnit čestně svou povinnost řídit město. Byli připraveni obětovat městu svůj čas. Současná městská rada, složená většinově z majetkově průměrných měšťanů, daleko negativněji prožívala to, že jim jejich funkce bere čas. Rychtář Jakub cítil, jak se Brno mění, a musel si přiznat, že ne příliš k lepšímu. Rozmetat zavedený systém střídání městských rad opravdu nebyl od markraběte zrovna dobrý tah. Někdy je lepší nechat věci tak, jak jsou.

    Dům Serafíny Anshelmové dostal vzácného hosta. Krátce po poledni přišel na návštěvu Jan Anshelm, prastrýc malého Konráda.

    „Vítej, pane Anshelme,“ přivítala ho Serafína v horní síni. Držela za ruku malého Konráda. Ten se uklonil a řekl: „Vítej, drahý prastrýčku.“ Strýc Jan se usmál a pohladil chlapce po hlavě.

    Serafína mu nabídla, aby se posadil ke stolu. K jejímu překvapení přijal a tvářil se docela normálně. Serafíně proletělo hlavou, že tou jí nepřející bude zřejmě jeho manželka Aluša.

    Jan Anshelm si Serafínu prohlížel. Dnes měla na sobě modré plátěné domácí šaty vyšívané zlatou nití, které ještě více zdůrazňovaly její oči. Záplava zlatých vlasů jí padala na záda, kde je měla spleteny do copu. Hlavu jí kryl hedvábný bílý závojík přidržovaný měděným kroužkem. Vypadala krásně. Sotva se prastrýc Jan usadil u stolu, otevřely se dveře a v nich se objevila Kordula. I na ni byl pěkný pohled. Zářila čistotou a dobrou pohodou. Položila na stůl tác s pohoštěním a odvedla s sebou malého Konráda. Serafína se posadila proti Janovi. V síni nastalo ticho. Jako první ho prolomil prastrýc Jan.

    „Paní Serafíno,“ oslovil ji trochu odměřeně, ale o poznání vstřícněji než tehdy u něho doma. „Rodinná rada mě pověřila, abych ti předal její rozhodnutí. Můžeš se se svým synem přestěhovat do domu, který patří do dědictví po tvém manželovi. Rodina ti bude vyplácet peníze na jeho provoz. Jakmile chlapec dospěje, bude dům předán do jeho rukou a také veškerý majetek, který mu po otci patří. Chceme ale, abys nám chlapce předala na výchovu do našeho domu. Postarám se o ni já sám se svou ženou. Byl jsem rodinnou radou určen jako jeho poručník.“

    Serafína se mu při jeho slovech dívala do očí a přemýšlela. Pochopila, že jí nechtějí předat zhola nic navíc než to, co by udrželo dům v provozu. Ale nejvíc ji pobouřilo, že jí chtějí vzít malého Konráda.

    „To ale není v duchu závěti mého manžela,“ řekla klidně, i když jí v nitru bouřily obavy. „Do domu se přestěhuji, očekávám však, že i ostatní body závěti budou splněny. Chci vydat veškerý majetek, který mému synovi po jeho otci náleží. Chlapce vám v žádném případě nepředám. Jestliže se nedohodneme, dám celou věc k posouzení brněnskému městskému osudu. Chápu, pane, že jsem cizinka, ale poslední vůle je zákon. Je mi líto, že vám nevyhovuje. Ovšem já jsem zákonitá manželka a dítě se narodilo v manželském svazku, přesně devět měsíců po sňatku. Je požehnaným dítětem manželské noci. To vám dosvědčí celý patriciát v královském městě Feltre. Ostatně, dobrozdání o mé počestnosti mám u sebe a soudu je můžu třeba ihned doložit, a pokud mě paměť neklame, stejná dobrozdání jsou již rok uloženy v archivu městského notáře Jindřicha.“

    Prastrýc Jan se netvářil překvapeně, věděl, že je Serafína v právu. Jen neočekával, že bude mít takové povědomí o zákonech a o svých právech. Jan po této její odpovědi vstal, aniž by se dostali k občerstvení.

    „V tom případě musím znovu svolat rodinnou radu. Dům bude do dvou týdnů připraven a můžeš se přestěhovat. To ti, paní, nikdo neodpírá. Ovšem na předání chlapce do našich rukou trvám.“

    Vstala i Serafína. „Chápu, pane, o co tu jde. Pokud bude malý Konrád v tvých rukou, nemusíte mi předat majetek jeho otce. O ten mi nejde. Jde mi jen o práva mého syna a ta nejlépe ohlídám já sama. A závěť mého manžela je mi svatá. Chápu, že staršího syna mého manžela vychovávala vaše rodina, ovšem to byl jiný případ. Jeho matka zemřela při porodu. Já žiju a neustoupím.“

    Jan se zatvářil, jako by kousl do kyselého jablka. „Pak se tedy sejdeme u soudu.“

    Serafína se upjatě uklonila: „Jsem na to připravená. Zřejmě podáte žalobu vy?“

    Prastrýc Jan neodpověděl. Také se uklonil a bez pozdravu odešel. Serafína ho vyprovodila jen ke schodům do mázhauzu.

    Z vedlejší místnosti k ní přešla Roberta.

    „Slyšela jsi?“ zeptala se jí Serafína.

    Roberta přikývla. „Myslíš, že opravdu dojde na soud o syna a majetek?“

    Serafína pokrčila rameny: „Nevím.“

    Roberta zavrtěla hlavou: „I tady přece musí platit poslední vůle.“

    „Konrád mi vždycky říkal, jak složité jsou právní kličky a obezličky. Snad napsal závěť tak dobře, že se z ní nedá vyklouznout.“

    „Konrád byl chytrý muž,“ řekla Roberta. „Vždycky věděl, co dělá. A znal svou rodinu moc dobře.“


    VII.

    Rychtář Jakub z Rohru, doprovázen jedním ze svých mužů, jel na koni ranním lesem a z plných plic vdechoval jeho opojnou kořeněnou vůni. Vyšlapaná cestička k Údolínku jim dovolila, aby jeli jen za sebou. V lese byl příjemný chládek, vzrostlé stromy stínily svými korunami slunci, které tak ještě nestačilo vypít rosu z kalichů květů. U mohutného dubu pak zahnuli vpravo a sotva znatelnou cestičkou, vinoucí se mezi bujnou trávou, vstoupili na okraj mýtiny, kde měly Apolena a Cecílie svůj domov.

    Obě ženy seděly venku před domem na stoličkách a šily košile z plátna. Klidně se na rychtáře Jakuba a jeho muže dívaly. Rychtář k nim občas zavítal, poptal se, jestli se cítí v bezpečí, a koupil obvykle za tři groše bylin pro svou do­mácnost. I teď, když seskočil z koně, podal Apoleně několik plátěných pytlíků, aby je naplnila bylinami, a dal jí současně tři groše.

    „Nejedu jen kvůli bylinám,“ řekl pak, když se Apolena vrátila s pytlíky, které on opět uložil do tašky u sedla na boku koně. „Mám pro vás nepříjemnou zvěst. Musím vám oběma oznámit, že švec Žežula vás obvinil ze smrti svého syna Josky.“

    Cecílie se napřímila na stoličce: „Já jsem říkala, že tam nemáme chodit. Že je v tom něco zlého, když k nim nechtěla jejich kořenářka Maryla.“

    „Proč k nim nechtěla?“ zajímalo rychtáře Jakuba.

    „Kdyby chtěla, nevolali by nás,“ opáčila Cecílie.

    „Když jsme k nim přišly, bylo už pozdě,“ řekla Apolena. „Nechtěla jsem to Žežulovi říct přímo. Nechtěla jsem ho předčasně rmoutit, když si toho užije dost potom. Joska umíral.“

    „No, prý vás z čarodějnictví obvinil právě mladý Že­žula,“ doplnil obžalobu rychtář. „Švec Žežula prý jen plní synovu vůli, aby se vám dostalo potrestání.“

    „Bože,“ vzlykla Apolena a Cecílie nevolí stáhla obočí.

    „Prý jste ho otrávily a očarovaly.“

    „Zatraceně,“ vstala Cecílie prudce ze stoličky a košili hodila do košíku se šitím, který stál hned vedle. „Proč si to vymýšlí! Vždyť jsme ho viděly jen jednou, tedy já, a Apolena dvakrát!“

    „To zřejmě stačí,“ pokrčil rychtář rameny. „Už jsme to zapsali do žalobní knihy. Brzy dostanete půhon k soudu.“

    „Budou nás soudit?“ zavrtěla Apolena hlavou, jako by tomu nemohla uvěřit.

    „Každé obvinění se musí prošetřit,“ řekl rychtář Jakub.

    „Nic jsme neudělaly!“ vyhrkla Cecílie.

    „To nikdy neskončí?“ složila Apolena hlavu do dlaní.

    Cecílie k ní přistoupila a hladila ji po skloněné hlavě.

    Rychtář Jakub Apolenu chápal. Znal ji roky. Ještě jako mladou nevěstku na Puhlíku, která jako jedna z mála měla štěstí, že se usadila a dokázala si vybudovat současný život kořenářky.

    „Neboj se, Apoleno, už jsi svoje hříchy mladosti odčinila pomocí potřebným. Všichni vědí, jak ses obětavě starala o lidi nakažené morem. Věř, že přísežní budou soudit podle svého nejlepšího vědomí a svědomí.“

    „Ráda bych ti věřila, rychtáři,“ povzdychla Apolena.

    „Máte nějaké zprávy o Vaškovi?“ zeptal se ještě rychtář Jakub.

    „Žádné,“ odpověděla Cecílie. „Kdyby tu byl, nikdo by si nás nedovolil tak podle obvinit. Na opuštěné ženy si každý troufne.“

    „Vašek žije,“ řekla Apolena jistě. „Cítím to.“

    „Žije, já to vím,“ dodala i Cecílie s jistotou.

    Rychtář Jakub jen přikývl. Nemělo cenu něco říkat. Až teď mu úplně došlo, v jakém nebezpečí obě ženy jsou. Apolena byla kořenářka, ale Cecílie navíc ovládala i věštecké umění. Chodili za ní lidé všech vrstev, od těch nejvznešenějších až po ty nejbídnější. Všichni chtěli znát svou budoucnost, a pokud možno krásnou. Cecílie však věštila i věci nepěkné, a tak hodně lidem ležela v žaludku. Nejed­nou již slyšel po Brně, že ji nespokojený zákazník počas­toval jako čarodějnici. Rychtář Jakub z Rohru se s oběma ženami rozloučil. Vroucně si přál, aby věc dopadla smírně a aby se švec Žežula umoudřil. Rychtářova manželka Anežka z významného brněnského patricijského rodu Goblinů měla obě ženy v oblibě a považovala je za nejlepší bylinářky v okolí. Sice mu to nikdy neřekla, ale on stejně tušil, že i ona občas chodí za Cecílií, aby jí vyložila budoucnost.

    Dnešní ráno vyrazila Serafína poprvé na tržiště osobně. Doprovázeli ji Luka a Kordula. Pro Luku to byla po mnoha dnech také první procházka po Brně. Od doby, kdy přijeli, se raději zdržoval v domě. Čekal, až si město na přítomnost Serafíny a jejích lidí zvykne. Už je nebudou tak okukovat. I když se změnil, některý šťoural by ho přece jen mohl poznat. Většinou spolu mluvili italsky a s Kordulou německy. Že umí i česky, Luka neprozradil.

    Serafína nakoupila na tržišti zeleninu a ovoce a Kordula zboží ukládala do košíku. Ten pak odnesla do domu a jala se s kuchařkou péct chleba. Serafína následovaná Lukou mezitím vstoupila do dílny zlatníka Fridlina na Dolním trhu. Na stůl položila zlatý náhrdelník s opály, který vytáhla z torničky připnuté k aksamitovému pásu.

    „Kolik mi za něj dáš?“ zeptala se bez okolků.

    Zlatník Fridlinus vzal náhrdelník a obracel ho v ruce. „Půl hřivny, paní,“ sdělil jí pak s kamenným obličejem.

    „Hřivnu,“ odpověděla bez mrknutí oka.

    „Tři čtvrtiny hřivny,“ zvedl cenu.

    „Hřivnu,“ odpověděla Serafína. „Moravskou.“

    „Dobře, hřivnu,“ vzdychl, jaký jí dělá ústupek, a vysázel na stůl šedesát čtyři grošů.

    Serafína beze slova shrnula peníze do měšce, který dala Lukovi, aby peníze pohlídal. S pozdravy a úklonami je Fridlinus vyprovodil až před dílnu.

    „Bylo to nutné, paní Serafíno?“ zeptal se Luka. „Ten náhrdelník měl větší cenu.“

    „Stál přesně hřivnu a půl,“ řekla Serafína. „A nutné to bylo.“ Luka už mlčel a přemýšlel, jak na tom asi Serafína finančně je. Serafína mu dál nic nesdělila. Jen ona věděla, proč byl prodej toho náhrdelníku pod cenou nutný. Po městě se za chvíli jistě začne povídat, že vdova Anshelmová prodává šperky, aby měla na živobytí. A právě to potřebovala, aby veřejnost stála na její straně a aby odsoudila bohaté Anshelmy, že nejsou ochotní dostát svým závazkům. Ztráta poloviny hřivny se jí mnohonásobně vyplatí.

    Vracela se domů s Lukou v závěsu. Šel za ní jako její strážce. Přesto mu neušly podezřívavé pohledy měšťanů. Vdova, která žije sama a má u sebe takového strážce, vždycky vzbuzovala podezření, že v jejím domě není všechno počestné, jak má být. Pokud se nepočestnost děla pod rouškou tmy, každý ji toleroval, ale dávat nepokrytě najevo, že pohrdá odsudky ostatních, se nevyplácelo. Ovšem nevinný Serafínin vzhled Brňany mátl. Ta žena s andělskou tváří přece nemůže být zlá. Kdoví, jak to všechno je.

    Vtom se k Serafíně přitočila stará žena, která ji už notnou chvíli pozorovala.

    „Paní Serafíno,“ oslovila ji Háta.

    Serafína se na ni podívala. Chvíli jí trvalo, než poznala, koho má před sebou.

    „Háto?“ vydechla zpola potěšeně, zpola vyděšeně.

    „Neboj se, Sefko, u mě je všechno jako v hrobě,“ špitla Háta tak tiše, že ji nezaslechl ani Luka, spěchající ochránit svou paní před starou čarodějnicí.

    „Přijď večer ke mně domů,“ řekla ještě Serafína, než od ní Luka stačil Hátu odehnat.

    „Běž si po svých,“ řekl Luka neomaleně Hátě německy. Ta neodpověděla. Očima jí však blesklo poznání. Černý Wolf. On pochopil, že ho poznala. A on poznal ji. Zatraceně. Čarodějnice stará.

    Na nádvoří Špilberku vjel průvod ozbrojenců doprovázející honosný kočár s výsostnými znaky těšínského knížete. Hradní trubači ho vítali slavnostními fanfárami. V čele průvodu jeli dva vlajkonoši, jeden se zástavou těšínskou, druhý se zástavou moravského markraběte. Mezi nimi a kočárem jel Marek z Erlachu a tvářil se velmi slavnostně. Když sestoupil z koně, dal tím najevo, že oficiální uvítání kněžny Elzy může začít.

    Na nádvoří bylo přítomno celé osazenstvo hradu Špilberk. Purkrabí hradu Robert otevřel dveře kočáru a celé nádvoří ztichlo, jak se soustředilo, aby jim neuniklo nic z toho, co se bude dít, až těšínská kněžna vystoupí z kočáru. Někteří z nich si ji pamatovali jako dvanáctiletou dívenku, když před deseti lety navštívila Špilberk. Také markrabě Elzu dychtivě očekával. Dvakrát ji viděl pouze v bílém cisterciáckém hábitu, ale i v něm vypadala krásně.

    Elza vystoupila z kočáru a markraběti se rozeběhlo srdce jako splašené. Šaty ze zeleného hedvábí jí neobyčejně slušely. Plavé vlasy měla pokryté zlatou síťkou, a aby nebylo zřejmé, že je má krátké tak, jak se na klášternici slušelo, měla je umně propletené zlatými stužkami, které jim dodaly objem. Jemné rysy oválného obličeje a modrozelené oči vytvářely takový soulad, jakým oplývaly sochy madon v kostelích.

    Markrabě vyšel dívce vstříc a podal jí ruku. Ona poklesla v kolenou a podala mu svou. On jí ruku políbil a nastavil jí rámě, aby se do něho mohla zavěsit. Společně pak odcházeli do přijímací síně, která spolu s vnitřním nádvořím byla přeměněna na hodovní prostor. Děvčátka na ně z košíků házela okvětní lístky růží a pištci hráli veselé skladby.

    V hodovní síni byly připraveny stoly se spoustou jídla a nápojů. Byla to však jen skromná slavnost, protože nebyla pozvána vysoká šlechta. Ta bude přítomná až na oficiální církevní svatbě. Manželský veřejný slib dosvědčí přítomná úřednická šlechta patřící k markraběcí kanceláři. Teď markrabě přivedl Elzu do čela stolu a počkal, až se hosté, kteří byli pozváni k tabuli uvnitř přijímací síně, postaví ke svým místům. Pak všem ukázal nádherný zlatý prsten s rubínem barvy krve. Markrabě jej nechal vytvořit tak, aby doplnil do soupravy náhrdelník, který dal Elze před deseti lety, když právě na Špilberku vstoupila do řad dospělých žen.

    „Panno Alžběto, kněžno Těšínská, tímto prstenem si tě zavazuji jako nevěstu. Staneš se mojí ženou ze své svobodné vůle?“ zeptal se jí slavnostně a hlasitě, aby všichni přítomní dobře slyšeli.

    „Ano, Milosti,“ usmála se Elza a nastrčila prsteníček, na který jí markrabě prsten navlékl. Ona sama mu pak dala jako zástavu na přijetí manželství zlatou minci.

    Manželství tak bylo uzavřeno před svědky a platilo jako nerozlučitelný svazek. Poté vybídl markrabě všechny přítomné k hostině. S Elzou se však v síni dlouho nezdrželi. Odešli do paláce. Markrabě doprovodil Elzu do jednoho z jí vyhrazených pokojů.

    „Jak se cítíš po cestě, Elzo?“ zeptal se jí starostlivě, mohl na ní oči nechat a nejraději by ji hned sevřel v náručí.

    „Jsem rozlámaná,“ přiznala Elza.

    „Udělej si pohodlí,“ usmál se na ni a políbil jí ruku. „Až si odpočineš a budeš na naši první manželskou noc připravená, zavolej mě. A nemusíš spěchat, drahá.“

    Elza vděčně přikývla. Byla unavená a ráda by se pořád­ně vyspala. Že jí dal markrabě čas, ocenila.

    Okamžitě zavolala své služebné, které přijely na Špilberk už před ní, aby jí připravily lázeň a nachystaly lože.

    Markrabě mezitím povolal svého notáře Františka Vlka a společně probrali několik listin týkajících se správy markrabství. Tak strávil markrabě celé odpoledne, aniž by se pozvání od Elzy dočkal. Sluhové mu však přinesli zprávu, že kněžna Těšínská, tedy markraběnka Elza, spí jako buk. A tak mu místo jeho novomanželky dělal večer společnost Marek z Erlachu.

    Sluha jim přinesl to nejlepší moselské víno, které bylo na Špilberku k dostání. Připili si na zdraví a na markraběnku Elzu a šťastné manželství. Marek mu pak vyprávěl, co všechno na cestě zažili a co se dověděl od Elzina doprovodu. Docela si oblíbil mladého písaře Konradina, kterého Elze poslal její bratr Přemysl Těšínský z Prahy. Bylo nasnadě, že Konradin má pravidelně knížete informovat o životě Elzy v Brně a že přes něho půjdou i všechny zprávy, které Elza dostane od bratra. Zdálo se, že Konradin je přes své mládí muž rozumný a že se bude snažit jednat tak, aby byly spokojeny všechny strany: Elza, kníže Těšínský i markrabě Jan Jindřich.

    Diemuth mezitím připravovala sebe a syna k odjezdu z Brna. Věděla, že teď nemá šanci se proti Elze prosadit. Usoudila, že nejrozumnější bude na čas opustit bojiště a vyčkat, jak se věci vyvinou. Žádná kaše se nejí tak horká, jak se uvaří. Markrabě ji má rád, i jejich syna. Nezapomene na ně. Tím si byla Diemuth jistá. Ovšem netušila, jestli ještě někdy markraběte obejme jako svého milence. Udělá však všechno proto, aby se tomu tak stalo. Měla několik želízek v ohni a věřila, že z nich dokáže ukout meč, který markraběte a Elzu od sebe navždy oddělí.

    Srdce ji bolelo, když si teď představovala, co asi dělá markrabě s Elzou. Roky patřila jeho náruč jen jí. Trochu ji utěšovalo to, co jí prozradil sluha Sigmund. Přivítání kněžny Těšínské a veřejného manželského slibu se neúčastnily děti markraběte. Zůstaly i s Agnes z Hvězdlic v sídle v Nové Vsi. Nic to nemuselo znamenat, ale na druhou stranu čím méně byl celý obřad okázalý, tím více si byl markrabě svou volbou nejistý. A právě ta jeho nejistota posilovala Diemuth na duchu.

    Večer, když už celé Brno zahalila tma, zaklepala na dveře Serafínina domu na Uhelném trhu postava zahalená do tmavého lehkého pláště s kapucí. Po chvilce se otevřely dveře a Roberta ji vpustila dovnitř. Zavedla ji do horní síně, kde ji čekala Serafína, a sama odešla. Postava sundala kapuci. Na Serafínu se usmívala Hátina tvář. Přestože Serafína věděla, koho jí Roberta přivádí, zachvěla se.

    „Co chceš?“ zeptala se zpola výhružně.

    Háta sáhla do pláště a podala jí útlý měšec z pevného plátna. „Nesu ti těch deset grošů.“

    Serafína měšec přijala. „Málem jsem na ně zapomněla. Vždyť je to deset let!“

    „Vidíš, já je měla pořád schované. Jsou to přesně ty groše, které jsi dostala od Konráda v nevěstinci,“ pokývala hlavou Háta.

    Serafína naoko roztála a pokynula Hátě, ať se posadí ke stolu. Stála na něm karafa s vínem a podivné, cizokrajné pečivo.

    „Vezmi si, Háto,“ kývla k pohoštění Serafína.

    Háta se posadila a bez okolků si nalila víno a vzala si koláček. „Ty nebudeš?“

    Serafína si vzala koláček a nalila si také do poháru víno. Posadila se proti Hátě a chvíli se pozorovaly.

    „Co po mně chceš, Háto?“ zeptala se nakonec Serafína.

    „Nic. Zcela určitě bychom se časem potkaly. A já ti chci jen říct, že ve mně nemáš nepřítele. Pomohla jsem ti tehdy, pomůžu ti i teď.“

    „Jak?“ zeptala se Serafína podezřívavě.

    „Že Konrádův bratr Theodor zemřel, jistě víš. Že Adama zatím vychovává vdova Filipína, jistě také víš. Ale co ti neřekli, je, že probíhají námluvy. Filipína je i přes svůj věk stále pohledná žena a díky tomu, že neměla ani s jedním manželem děti, je i vítaná nevěsta.“

    „Co tím naznačuješ?“ nechápala hned Serafína.

    „Že Adam nezůstane v její výchově. Po sňatku ho bude muset předat Anshelmům, protože na něho jako manželka jiného muže nebude mít právo.“

    „To je ten sňatek tak výhodný, že se vzdá dítěte?“ nechápala Serafína.

    „Je, bude si brát mladého Goblina. Je od ní o pět let mladší. Je také vdovec a má už čtyři děti. Ona pak bude jejich matkou.“

    „Spíš macechou,“ podotkla Serafína.

    „Ne, ona je hodná a ctnostná žena. Adama má ráda. Bude ji to bolet, že se ho vzdá. Dostala ho jako malého kojence. Jako by to bylo její dítě. Proto bude mít ráda i nové děti. Ty jsou také maličké, jsou rok po roku. Nejmladšímu je pět měsíců.“

    „Nechápu, že se znovu vdává,“ zavrtěla hlavou Serafína.

    „Filipína byla vždycky poslušná. Udělá, co jí rodinná rada poručí.“

    „Takže ty mi naznačuješ, že bych mohla požádat i o poručnictví Adama?“ pochopila Serafína.

    Háta přikývla. „Jsi teď jeho nejbližší příbuzná, jeho macecha. A to je bližší vztah, než má Filipína. Ta je jeho nepokrevní teta, kterou získal, když se k Anshelmům přivdala.“

    „Kdy má proběhnout sňatek?“ chtěla vědět Serafína.

    „Nedodrží prý rok smutku vzhledem k věku Goblino­vých dětí. Prý snad už na podzim,“ řekla Háta.

    „Jsem ráda, že jsi přišla,“ ukončila rozhovor Serafína a vstala.

    Háta však stále seděla. „Ani se mě nezeptáš na Kláru nebo Jahůdku. Obě tehdy Konráda milovaly.“

    „Nezajímají mě,“ odpověděla Serafína. „Byly to nevěstky. A já nebyla.“

    Háta teď vstala také: „Sefko, nehraj si tady přede mnou na paní. Znala jsem tvou matku. Držela jsem ji u jeptišek za ruku, když umírala. Musela jsem jí lhát, že jsi stále v nevěstinci a že na tebe čeká lepší budoucnost. A ty jsi zatím utekla s Konrádem bez rozloučení.“

    „Nemohla jsem se tehdy rozloučit. Nedovolil mi to.“

    „Kdo? Černý Wolf, co ti teď kryje záda? Pěkné spolky jsi uzavřela.“

    „Nezahrávej si, Háto,“ řekla Serafína studeně.

    „Špatně to chápeš, paní Serafíno, chci jen tvoje dobro, když tě tvoje matka svěřila do mých rukou. Já jsem Wolfa poznala hned. Časem ho pozná někdo další. Jak vysvětlíš, že máš ve službách bývalého kuplíře a vraha?“

    „Byl ve službách mého manžela a ten mu důvěřoval. A já o jeho minulosti nic nevím.“

    „Ale o své minulosti víš jistě všechno. Každý, kdo byl tehdy v nevěstinci, jistě odpřísáhne, že jsi nepatřila žádnému muži, jen Konrádovi. Tvoje minulost je v tomto směru čistá. Ale pokud se někdo zeptá na tvou matku, nebudu lhát. Byla to nevěstka, která prošla stovkami rukou. A ty, její dcera, ač počestná, máš na sobě její hanbu. To nezapomeň. Kdo je tvoje matka, věděl celý nevěstinec. Některá z dorot se může objevit a ukázat na tvůj původ. Pak ti Anshelmové seberou malého Konráda a ještě je za to bude chválit celé Brno.“

    „Zjisti mi tedy, co je s těmi ženami ze Sidlinových nevěstinců,“ požádala ji Serafína. „Nebudeš škodná.“ Ihned pochopila, že Háta má pravdu.

    „Dobře,“ přikývla Háta a odešla ze síně. Roberta ji doprovodila před dům. Poté vešla Roberta zpět do síně, kde na lavici u stolu seděla Serafína a ukusovala koláček.

    „Je nebezpečná?“ zeptala se.

    „Nevím,“ pokrčila Serafína rameny. „Nevyznala jsem se v ní už tehdy, před deseti lety.“

    „Měli bychom se jí zbavit. Už kvůli Lukovi. Jeho minulost je asi opravdu černá.“

    „Spíš už vybledla, stejně jako jeho vlasy. Háta měla vždycky oči jako ostříž. Všímala si i toho, čeho neměla.“

    „Zvědavost umí lidi přivést do nesnází,“ řekla Roberta. „Budeme si na ni muset dávat pozor.“

    Ozvalo se krátké zaklepání na dveře a do síně vešel Luka.

    „Co chtěla Háta?“ zeptal se Serafíny.

    „Přišla mě přivítat, dát rady, varovat i vyhrožovat,“ sdělila mu trochu ironicky obsah jejich rozhovoru Serafína.

    „Zabiju ji,“ vydechl temně Luka.

    „Nesmíš jí ublížit!“ lekla se Serafína. „To by bylo moc okaté. A rychtář Jakub z Rohru se umí dopátrat pravdy.“

    „Máš pravdu, paní Serafíno,“ přiznal Luka. „Ale něco udělat musíme.“

    „Stará tajemství se nejlépe ochrání stejně tajným způsobem,“ podotkla Roberta.

    Luka sotva znatelně přikývl, že rozumí, ale Serafínu obešla zima. Z Robertiných slov vanul chlad a temnota. Serafína si uvědomila, že o lidech, kterým ji její manžel Konrád svěřil do ochrany, toho moc neví.


    VIII.

    „Paní Diemuth z Lichtenštejna odjela do Mikulova,“ řekl sluha Sigmund markraběti příští ráno v jeho ložnici, když se dostavil z markraběcí rezidence na Špilberk. „Kdykoliv ale budeš chtít vidět syna, pan Jan z Lichtenštejna ti ho přiveze ukázat. A paní Diemuth bude pravidelně posílat zprávy o synově zdraví.“

    Markrabě přikývl. Na jednu stranu se mu ulevilo, že Diemuth nedělá problémy, ale na druhou stranu si uvědomil, že ji má opravdu rád. Co se dá dělat. Časem na ni zapomene. Stejně jako zapomněl na Andělu z Erlachu a na Markétu Opavskou. Do jeho srdce vstoupila Alžběta Těšínská a zůstane v něm vzhledem k jejímu mládí snad navěky.

    Markrabě byl sice ještě v ložnici, ale už dávno nespal. Čekal, až se Elza vyspí a pozve ho k sobě. Sotva jeho sluha Sigmund z ložnice odešel, přišla jedna z Elziných služek, které s sebou přivezla z Těšína, a s očima upřenýma k zemi a s tvářemi zarudlými rozpaky sdělila Janu Jindřichovi, že markraběnka na něho čeká ve své ložnici. Markrabě vyrazil do Elziny komnaty jako bujný hřebec. Služka utíkala za ním. Chtěla upozornit svou paní, že markrabě přichází, ale markraběte nepředběhla.

    Viděla už jen, jak markrabě zavírá dveře ložnice.

    Markrabě se zastavil hned za dveřmi. Elza ležela na loži v bílé noční košili a usmívala se na něho. Věděl, že na ni musí jít opatrně. Klášternice, s nimiž se kdy setkal, byly ženy skromné, ovšem dávaly najevo, že muž není jejich pánem, a postrádaly pokoru ostatních žen k mužům. Ony byly svázané pouze se svým duchovním ženichem Ježíšem Kristem a pouze jemu prokazovaly úctu ne jako muži, ale jako duchovnímu principu, který řídí svět. Řídí nejen ženy, ale i muže. Proto se u mnohých mužů projevovala zřejmá nevraživost vůči řeholnicím. Na jejich vkus byly příliš nezávislé, i když se řídily přísnými klášterními pravidly. Předpokládal, že Elza, kterou od třinácti let vychovávali v klášteře, nebude jiná. Moc dobře si pamatoval na to, co se vykládalo o jeho pratetě Kunhutě ještě mnoho let po její smrti. Byla vychovaná v klášteře a na naléhání svého bratra, krále Václava II., se ve dvaceti šesti letech vzdala řeholního života a provdala se za mazovského knížete Boleslava. Manželství s hrdým Piastovcem však nebylo šťastné. Kunhuta mu dávala až příliš najevo, že ona je z královského rodu a že jí je duchovní život milejší než povinnosti manželky. Porodila tři děti a po jedenácti letech bylo na její žádost manželství rozvedeno. Kunhuta se pak vrátila do Prahy a až do své smrti vykonávala funkci svatojiřské abatyše.

    Elze bylo teprve dvacet tři let, ovšem desetiletá klášterní výchova jistě udělala své. To nejhorší, co by mohl udělat, by bylo, že by ohrozil její pojetí nezávislosti. Ženský klášterní svět byl zvláštní. Na jedné straně citlivý a na druhé velmi tvrdý. Elza, ač nepoznala mezi tichými zdmi klášterních cel příliš mnoho vzruchu, byla na jednu stranu, ostatně jako většina jeptišek, žena hrdá a tvrdá vůči svým tělesným pocitům. Ovšem to, že v ní vře horká krev, se potvrdilo, když okamžitě na jeho nabídku ke sňatku kývla. Markrabě měl však strach z toho, že si při svých letitých modlitbách vysnila zcela jiný svět, než jaký opravdu je. Nevěděl, jak se k ní chovat, aby ji hned na začátku neodradil a neztratil.

    Dívala se na něho zvědavě, jako by netušila, co teď bude následovat. Přišel k ní. Vzal ji za ruku a políbil ji do dlaně. Pak si k ní lehl. Přitulila se k němu. Měl pocit, že u něho na rameni leží dítě. Malé, nevinné a nevědoucí. Lekl se toho. Vždycky měl co do činění s ženami, které dobře věděly, jaké místo v životě muže budou zaujímat. Nebyl si jistý, jestli to ví i Elza. Již jako malá dívenka do něho byla zamilovaná a teď ji možná zklame. Třeba si takhle svět dospělých žen nepředstavovala. Bude jí nablízku co nejvíc, ostatně tak jako své druhé ženě Markétě. Ale často vládne za svého bratra, když on jako císař musí trávit měsíce v říšských městech. To pak tráví hodně času v Praze. Dokud nebudou mít děti, může tam být Elza s ním. Ale jakmile porodí, bude zůstávat v Brně u svých dětí.

    Najednou si uvědomil, že vlastně i Markéta trávila většinu svého manželského života v Brně, těhotná a zavřená s jejich dětmi v rezidencích.

    Elza se na jeho rameni zavrtěla. Netušil, že kněžna Kozelská ji na manželský život připravila. Podíval se na ni. Její oči byly potažené mlhou, jakou znal v prvních letech svého manželství s Markétou a pak ze svazku s Diemuth. Vyzývaly ho k ataku. Vyslyšel je.

    Soudní biřic přinesl do lesní chalupy Apoleně a Cecílii půhon krátce před polednem. Zaklepal na dveře, předal jim cedulku, na níž byl půhon napsaný, a současně odříkal celý půhon tak, jak bylo předepsáno: „Apoleno a Cecílie z Údo­línku, mistr ševcovský Žežula vás obě obvinil z toho, že jste očarovaly a otrávily jeho syna Josku. Dostavte se k pro­jed­nání případu do soudní síně brněnské radnice v úterý hodinu po svítání. Přijímáte půhon?“

    „Ano, přijímáme,“ řekla Apolena a Cecílie také přikývla na souhlas. Bylo nutné odpovědět tak, jak to učinily. Biřic musel předat soudu jejich vzkaz, že půhon přijímají, což znamenalo, že se v určenou dobu dostaví k soudnímu pro­jednání.

    Biřic spokojeně odešel, že je nemusel honit někde po lese, aby půhon doručil. V chalupě ale obě ženy klidné nebyly. Čarodějnictví patřilo mezi prohřešky proti víře a každý moc dobře věděl, jaký trest je za tyto přečiny. Upálení. Apolena vzpomínala, jestli se v poslední době v Brně soudila nějaká čarodějnice nebo čaroděj. Nemohla se ale upamatovat. Čas od času přinesli kupci zvěsti o upálení čarodějnic někde v království nebo i v říši, ale v Brně byl už dlouhá léta klid.

    Ovšem Apolena také věděla, že je ve výhodě. Patřila k lidem na okraji společnosti a Žežula byl celkem bohatý měšťan. Brněnské městské právo stálo vždycky více na straně chudšího člověka právě kvůli jeho chudobě a nemožnosti zaplatit si dobrého advokáta. Na druhou stranu ale stálo proti oběma ženám právě jejich společenské postavení. Byly kořenářky spjaté s přírodou, a tudíž se starými přírodními rituály, které se snažilo křesťanství již od dob knížete Břetislava, českého Achilla, tedy přes tři stovky let, vymýtit silou.

    Nebylo tajemstvím, že se jich obou lidé svým způsobem báli. Kořenářky a apatykáři bydleli ve městě nebo aspoň v předměstských osadách, ale ony dvě žily v lese, na samotě, kam se městský člověk v noci nikdy neodvážil vkročit sám. Měly punc tajemných žen, což nemělo daleko k čarodějnicím. Navíc bydlely samy. Apolena si byla vědomá toho, že kdyby s nimi teď byl její syn Vašek a kdyby měli s Cecílií děti, nikdy by nikoho nenapadlo označit je za ženštiny, které se paktují s ďáblem. Jeho jméno tady ještě nepadlo, ale jí bylo naprosto jasné, že u soudu z některých úst vyklouzne.

    Tolika lidem pomohla, tolik lidí jí vděčilo za život a za odehnání neduhů, ale jak to vypadá, není jí to nic platné. Vždycky se najde člověk, kterého jeho zloba, bolest nebo snaha očistit se před jinými a někdy i před sebou samým dovede až k ďáblu, aby mu obětoval bytosti čisté a dobré.

    Podívala se na Cecílii. Měla ji poslechnout, vždycky měla dar vycítit v lidech zlo. Ona sama lidem věřila, vždyť jim chtěla oplatit to, že při ní Bůh stál a vyvedl ji z života plného hříchu a násilí.

    Cecílie vycítila, že se na ni tchyně dívá, a zvedla oči.

    „Všechno bude dobré, maminko,“ řekla. „Musíme být silné a musíme se očistit.“

    Do večera se pak modlily za zdárný průběh soudu.

    Stmívalo se. Cecílie vzala z police nůž, tři bílé svíce, hrnek se solí a hrnek s rozdrobenou křídou politou svěcenou vodou. Vyšla ven. Apolena věděla, že jde provádět starý rituál k potlačení zlých sil a přivolání dobra. Apolena vzala louči a zapálila ji v ohništi. Také vyšla ven.

    Cecílie mezitím prořízla nožem tři drny trávy a postavila do nich tři tenké voskové svíce tak, aby tvořily trojúhelník. Doprostřed nasypala z hrníčku trochu soli. Kolem svic vysypala křídou kruh tak velký, aby se do něho vešla i ona sama, ale aby neporušila linii trojúhelníku svic. Pak si do kruhu před svíce klekla a pomodlila se otčenáš. Nakonec vstala, vzala si od Apoleny louči a klekla si znovu.

    „Zapaluji první svíci ve jménu Otce, aby všechny moje nemoci, zlo, chamtivost a nenávist, žárlivost a vše ostatní, co mi podle Božího soudu nenáleží, se vrátilo všem jejich původním majitelům až k jejich původní prapodstatě. Děkuji. Amen.“

    Zapálila první svíci.

    „Zapaluji druhou svíci ve jménu Syna, aby se mi vrátilo do života zdraví, láska a hojnost všeho, co mi dle Božího soudu náleží. Děkuji. Amen.“

    Zapálila druhou svíci.

    „Zapaluji třetí svíci ve jménu Ducha svatého a všem, kdo mi ublížili, odpouštím a v Boží milosti je od sebe propouštím, aby Bůh mi odpustil a v Boží milosti mě od nich propustil, a nemám s nimi v životě žádné spolky. Děkuji. Amen.“

    Zapálila třetí svíci. Apolena uhasila louči v trávě a obě si klekly a modlily se, dokud svíce nezhasly.

    Nejdřív dohořela svíce zapálená jako druhá. To nebylo dobré znamení, někdo jim nepřál dobro. Pak ale zhasla svíce první a nakonec třetí. To už tak zlé nebylo. Les jim však dával najevo, že všechno v pořádku není. Byly tak pohroužené do svých modliteb, že ani nepostřehly, že je noční zvěř upozorňuje na přítomnost vetřelce a že je téměř po celou dobu někdo pozoruje. Ten člověk stál na okraji mýtiny za mohutným stromem. Když pochopil, že se nic jiného konat nebude, odplížil se do tmy.

    Obě ženy pak vešly do chalupy a ulehly na lože. Ihned usnuly. Spaly spánkem spravedlivých. Netušily ani, že někdo notnou chvíli obcházel chalupu a prozkoumával místo jejich rituálu.

    Cecílie ráno vstala jako první. Vyšla ven a rovnou zamířila k blízkému potoku, aby se umyla. Když se vracela zpět kolem místa včerejšího rituálu, ztuhla. Roztavený vosk, který zbyl ze svic v drnech, byl pryč. Někdo vyřízl všechny tři svíce i s částmi drnů. Až teď pochopila, že je někdo pozoroval. Znovu klekla a pomodlila se. Ten člověk vůbec netušil, co učinil. V duchu žádala o odpuštění, že zbytky po rituálu neodstranila pryč. Nejen proto, že onen vetřelec měl v rukou důkaz, že prováděly v lese zakázaný rituál, ale hlavně proto, že se ten dotyčný podle pověr ocitl v nebezpečí. Nikdo nesmí svévolně porušit prováděný rituál. Všechno, co ony včera večer od sebe odvrátily, teď padne na hlavu onoho bláhovce.


    IX.

    Rychtáře Jakuba z Rohru dnes čekalo vyšetřování čarodějnického případu, jak mu začali neoficiálně říkat. Musel se připravit na soudní proces, aby mohl přísežným předložit co nejvíc informací o obou zainteresovaných stranách. Na jednu stranu chápal Žežulovu bolest ze ztráty syna, ale na druhou stranu byl přesvědčený o tom, že Cecílie a Apolena čarodějnice nejsou a mladého Josku neotrávily. Nebyl tak bláhový, aby Žežulovi o jeho prý otrávené kočce věřil každé slovo. Kočka se mohla zatoulat, mohl ji někdo zabít. Nic nedokazovalo, že ji zabila tinktura od Apoleny. Ovšem ve hře byla ještě otrava neúmyslná. Tinktura mohla změnit své složení třeba dlouhým skladováním a z prospěšného léku se mohl stát jed. Usoudil, že bude nejlepší, když se pokusí vypátrat něco o osudu té nešťastné šelmičky.

    Přišel i s biřicem Karlem do Žežulova domu a požádal Žežulu, aby svolal veškeré osazenstvo domácnosti. „Potřebuji, abyste si vzpomněli, kdy jste naposledy viděli vaši kočku,“ řekl jim rychtář Jakub.

    Žežula, hospodyně Ofka, tovaryši, učni i podomek dělali, že vzpomínají. Ovšem brzy se ukázalo, že kočka je tak nepodstatný tvor, že kromě hospodyně, která jí dávala zbytky, si na to nikdo nevzpomněl.

    „Viděla jsem ji naposledy to ráno po pohřbu.“

    „A já jsem jí dal to odpoledne kaši se zbytkem těch kapek,“ doplnil švec Žežula. „A pak jí už nebylo. To znamená, že se otrávila.“

    „To neznamená nic, mistře Žežulo,“ zavrtěl hlavou rychtář Jakub.

    Žežula se zatvářil, jako by ho někdo rýpl pod žebra.

    „Zalezla někam chcípnout,“ podpořil mistra podomek Paška, aby od sebe odvrátil jakékoliv podezření.

    „Kdyby někam zalezla, to byste ji přece našli, ne?“ nesouhlasil rychtář Jakub. „Kočka není myš, aby se ztratila někde v díře.“

    „Mohla vlézt k sousedům,“ napadlo hospodyni Ofku.

    „Poptáme se tam,“ přikývl rychtář Jakub.

    Podomkovi se zatmělo před očima. Někdo od sousedů tu kočku musel přece z kádě vytáhnout. A teď jim to řekne. Pak se mu ale hned ulevilo. Vždyť nikdo neví, jak se ta kočka dostala do kádě. No ať, tak se jen zjistí, že se kočka utopila. Ale to přece nevylučuje to, že byla otrávená. Možná skočila na plot a jed už účinkoval a ona spadla do kádě. No ano, takhle se to musí podat. Zatracená kočka. Jak mohl vědět, že je tak důležitá!

    Rychtář Jakub vešel do průjezdu sousedního domu na severní straně. Dům patřil Alšíkovi, bohatému krejčímu. Rychtář zaklepal na dveře mázhauzu a vešel dovnitř.

    Z kuchyně vedle mázhauzu vyšla starší žena, Julka, manželka krejčího Alšíka. Byla hubená, kostnatá, a i když dobře a ráda vařila, vypadala, jako by roky nejedla. Vyprávělo se, že kdo se dostane do Alšíkova domu sloužit, vždycky ztloustne, ostatně růžovolící krejčík Alšík toho byl příkladem. Manželka si ho hleděla u stolu a prý i v loži. Jinak nikdo nechápal, že se jí pohledný Alšík, o pět let mladší, tak drží a zhlíží se v ní.

    „Co tě k nám přivádí, rychtáři?“ podivila se Julka.

    „Jdu kvůli sousedům.“

    „Stěžovali si?“

    „Ano,“ přikývl rychtář, i když nemyslel přesně to co ona.

    „Ale ta kočka už byla mrtvá.“

    „Našli jste ji?“ pousmál se rychtář. Ani si nemyslel, že by se kočka našla tak rychle.

    Krejčová přikývla a znovu se hájila: „Ale už byla mrtvá.“

    „Dobře, paní Julko, tak mi řekni, jak to všechno bylo. Nikdo tě z ničeho neobviňuje.“

    „Našla jsem ji v kádi na dešťovou vodu. Byla utopená. Nejdřív jsem ji chtěla hodit zpátky přes plot, ale nechtěla jsem dělat rozbroje. Žežulovi mají horké hlavy. Tak jsem si řekla, že nebudu někomu dělat zle.“

    „Jak to myslíš?“

    „No, někdo z jejich strany plotu tu kočku srazil do kádě polínkem.“

    „A jak to víš?“

    „Stála jsem v průjezdu a slyšela jsem, jak na dvoře zavřískala kočka, a pak jsem viděla, jak přiletělo na náš dvůr polínko. Jenže tu kočku jsem našla v kádi až v podvečer, když jsem šla dát vodu slepicím.“

    „A víš, kdo tu kočku srazil?“

    „Asi podomek. Chová se jak hovado.“

    „Co jsi s ní udělala?“

    Krejčová Julka sklopila hlavu: „Hodila jsem ji do zahrady Židovi Mušlinovi.“

    Rychtář se musel v duchu pousmát. Zadní část Mušlinovy zahrady sousedila s bokem dvora krejčího Alšíka. Ovšem Mušlin nemohl vědět, kdo mu kočku do zahrady hodil, protože byla situovaná tak, že to mohl udělat někdo z jeho tří východních sousedů.

    „Ono se přece říká, že Židé používají mrtvá zvířata při svých rituálech, ne?“ hájila se krejčová.

    „Hm, to chceš tedy říct, že podporuješ Židy v jejich nekalých úmyslech, když jim házíš mrtvá zvířata do zahrady?“ zatvářil se naoko přísně rychtář.

    „Ne!“ pokřižovala se krejčová. Byla na sebe naštvaná, že se tak zamotala do svých lží. „Mně se nechtělo jít hodit mršinu za hradby,“ přiznala konečně.

    „Dobře, a kdy to bylo?“

    „Den po pohřbu Josky.“

    „Smutná věc,“ řekl rychtář. „Tak mladý.“

    Oba složili ruce na prsou na uctění jeho památky.

    „A ty nevíš, na co mladý Žežula zemřel, paní Julko?“ snažil se z ní vytáhnout nenápadně co nejvíc informací, ale aby nepoškodil Cecílii a Apolenu.

    „On postonával od dětství,“ pokrčila rameny Julka. „Pamatuju, jak se narodil. Byl maličký, div že přežil bez mámy. Ševcová zemřela při jeho porodu. A vypiplala ho Žežulova matka. Dopékala ho v peci. Ona už to má taky za sebou. Umřela loni.“

    „Takže tě nepřekvapilo, že zemřel?“ podivil se rychtář Jakub.

    „Ani ne. Ale co mu bylo, nevím. Oni Žežulovi nejsou zrovna vstřícní sousedi.“

    „Tak ti děkuju, paní Julko,“ ukončil výslech rychtář Jakub. Už se viděl, jak své ženě vypráví o tom, jak vyšetřoval smrt kočky.

    „A co Žežula?“ zeptala se krejčová nejistě.

    „Nic, on si nestěžoval na vás jako na sousedy. Stěžoval si na někoho jiného,“ vysvětlil spěšně rychtář. Nechtěl, aby tady vzplály sousedské spory. Stejně by je musel urovnávat on.

    „Na koho?“ zeptala se krejčová dychtivě.

    „To nemůžu říct,“ odpověděl pokorně rychtář. „Úřad je úřad,“ pokrčil ještě rameny.

    „Tak já jsem ti to o té kočce říkala zbytečně?“ ujelo jí rozladěně.

    „Ne, paní, kvůli tomu jsem právě přišel.“

    Krejčová se na něho dívala a na očích jí bylo vidět, jak usilovně přemýšlí, ale ničeho se nemůže dopátrat. Rychtářova odpověď na ni byla příliš složitá.

    „Ale s nikým o tom nemluv. Ať nemáš zbytečné problémy. Pokud to bude nutné, předvolám tě kvůli svědectví o smrti té kočky před městský soud.“

    Krejčová teď doširoka rozevřela oči. Před soud? Kvůli kočce? Evidentně se k ní ještě nedoneslo, že Žežula vznesl na městský soud obvinění obou žen z čarodějnictví a otravy jeho syna.

    „Dobře,“ přikývla nakonec Julka a rychtář věděl, že ona o kočce neřekne ani slovo. Zaplést se se soudy, ještě to tak.

    Rozloučil se s krejčovou, obešel blok domů a vešel do Židovské čtvrti. Žid Mušlin bydlel v domě v Židovské ulici, která na severu svými dvory a zahradami sousedila s domy křesťanů na Horním trhu.

    Jeho dům byl v přízemí kamenný, s dřevěnou nástavbou v prvním patře. Živil se tím, že půjčoval jak Židům, tak křesťanům drobnější půjčky na úrok. Jeho žena uměla krumplovat látky, a tak byla žádaná nejen mezi měšťany, ale také mezi církevními hodnostáři. Nikdo nemluvil o tom, že jejich roucha zdobí zlatem a stříbrem Židovka. A snad to ani nevěděli. Církevní roucha měly na starosti i ženy laických pomocníků a ty moc dobře věděly, jak přilepšit svým rodinám z církevních zdrojů. Židovka Mušlinka byla levnější než křesťanské krumplovačky, a tak nemálo grošíků skončilo i v jejích kapsách.

    Rychtář Jakub z Rohru zaklepal na dveře mázhauzu a vstoupil dovnitř. V mázhauzu zastihl jen Rebeku, nejstarší, třináctiletou dceru manželů Mušlinových.

    „Hledám otce,“ řekl jí rychtář. A když viděl polekané mrkání jejích dlouhých černých řas, dodal: „Chci se ho jen na něco zeptat.“

    „Jel do Znojma,“ odpověděla.

    „A matka?“

    „Ta je na dvoře.“

    „Zaveď mě k ní.“

    Rebeka přikývla, na nic nečekala a jako vítr vyběhla zadními dveřmi mázhauzu vedoucími na dvůr. Rychtáři nezbylo než jít za ní.

    „Maminko, rychtář je tady!“ slyšel, jak Rebeka křičí.

    Když vyšel na dvůr, uviděl Mušlinku, jak sedí na stoličce u dřevěného stolku, na němž má košíky se stříbrem a šitím na krumplování. Jeden velký košík byl teď přikrytý sněhobílým plátnem. Mušlinka vypadala trochu poplašeně. Vyrušil ji z práce. Byla to velmi hezká žena. Z šátku, který měla na hlavě, jí čouhal tlustý černý cop. Bylo jí sotva třicet. Zatím porodila čtyři děti, ale podle volných šatů byla zřejmě opět v naději.

    Ukázala rychtáři, aby se posadil. Ten zatím sjel pohledem zakrytý košík. Tipoval, že je pod ním ukryta část kněžského roucha. Proto ta rychlá reakce Rebeky. Utíkala mamince říct, aby schovala svou práci pro křesťanský kostel.

    „Na co se chceš zeptat, rychtáři?“ řekla Mušlinka.

    Rychtář Jakub se posadil ke stolu na lavici proti ní.

    „Nenašli jste na zahradě mrtvou kočku, Vreudyno?“ zeptal se vlídně a zahleděl se směrem ke konci dvora, kde se nacházela malá zahrada s jabloněmi a hruškami. Křestním jménem ženě říkalo jen málo lidí. Pro většinu byla Mušlinka, žena Žida Mušlina.

    „Rychtář vyšetřuje smrt kočky?“ zeptala se uctivým tónem, ale vyznělo to posměšně.

    „Už je to tak,“ přiznal a v hlase mu zaznělo mírné pobavení.

    „Našla jsem mrtvou kočku. Černobílou. Občas jsem ji u nás na zahradě vídala, jak loví ptáčky. Někdo ji k nám musel hodit přes plot, když chcípla. Ale nevím, kdo to byl,“ podívala se i ona směrem k plotu dělícímu jejich pozemek od pozemků křesťanů. „Vidíš, že to mohl být někdo z východ­ních sousedů.“

    „Co jsi s ní udělala?“

    „Řekla jsem Rebece, ať ji odnese a vyhodí ji za hradbami.“

    „Kdy?“

    „Den, dva po pohřbu Josky.“

    „Co myslíš, že se jí stalo?“

    Upřela na něho krásné černé oči lemované dlouhými řasami. „To nevím.“

    „Víš, čí byla?“

    „Myslím… Žežulova.“

    „Proč jsi mu to neřekla?“

    „A proč bych měla? Třeba jim chcípla a oni ji hodili k nám. Měla bych snad vyvolávat sousedské spory kvůli tomu, že se jim nechtělo jít ten kousek a vyhodit tu kočku za hradby? Jsme rádi, že je klid a že si nás nevšímají.“

    „Tak ti děkuji,“ vstal rychtář. „Ještě potřebuji, aby mi tvá dcera přesně ukázala, kam tu kočku hodila.“

    „Rebeko, doprovoď tam rychtáře,“ řekla Vreudyna dceři, která po celou dobu jejich rozhovoru stála u dveří, jimiž se do mázhauzu vstupovalo ze dvora.

    Rebeka přikývla a počkala, až se rychtář s matkou rozloučí. Pak ho doprovodila až za Židovskou bránu, kam do příkopu nedaleko brány hodila mršinu. Žádná tam ale nebyla.

    Rychtář jí poděkoval a Rebeka utíkala zpátky domů. Zato rychtář prošel celý příkop pod hradbami. Byl plný odpadků, které tam házeli jak příchozí do města, tak obyvatelé domů poblíž brány. Nenašel tam kočku, ale ani nic užitečného. Všechno, co za něco stálo, odnesli žebráci. Bude muset poslat biřice Karla, aby se poptal, jestli někdo z nich kočku vzal. Maso jak maso. Hlavně když je co jíst.

    Háta vešla do domu Serafíny Anshelmové opět po setmění. Roberta ji znovu zavedla do horní síně, kde na ni čekala Serafína. Tentokrát všechno vyřídily hned u dveří. Háta se nechtěla zdržovat v jejím domě dlouho a ani Serafína neplýtvala přílišnou srdečností.

    „Z těch dorot v Sidlinových nevěstincích žijí poblíž už jen Klára a Guta,“ řekla Háta. „Ostatní zemřely nebo z Brna odešly. A o těch už roky nejsou žádné zprávy.“

    „A co dělá Klára?“ zeptala se Serafína. Právě Klára byla do Konráda Anshelma nešťastně zamilovaná a Sefku nenáviděla.

    „Bydlí v osadě na Puhlíku s vdovcem Bolkem Bradou. Dřív pracoval na jatkách, ale býk ho zramoval, tak se teď protlouká, jak se dá. Bydlí se svou rodinou a Klára je ráda, že u něho může být. Není jim do skoku, ale mají aspoň nějakou střechu nad hlavou.“

    „A Guta?“ chtěla vědět Serafína.

    „Dělá lazebnici v Běhounských lázních na předměstí před Běhounskou branou. Ta se sama o sebe postará.“

    Serafína přikývla. Bylo jí jasné, že Guta se v lázních přiživí i jako nevěstka. Guta jí tehdy nevadila. Nebyla tak hezká jako Klára a ani nedávala najevo, že by o Konráda stála.

    „Dobře, Háto, děkuji,“ podala jí Serafína dva groše. „Pokud ještě něco zjistíš, přijď.“

    „Přijdu,“ přikývla Háta. „Ale pokud by třeba Wolfa napadlo se mě zbavit, ať to nedělá. Vím, jak to chodí. Pojistila jsem se.“

    „Jak?“ zeptala se Serafína, kterou to, že by se Háty zbavila, ani nenapadlo.

    „Dobře, děvenko, dobře,“ usmála se Háta a vyšla ven ze síně. Roberta ji vyprovodila ven z domu a Háta zmizela v temnotě ulic. Neotáčela se, ale měla pocit, že ji někdo sleduje. Wolf, pomyslela si a přeběhla jí zima po zádech. Ale její varování znělo jasně. Pokud se jí něco stane, někdo ví víc, než je jim milé. Vůbec nemusela pátrat po nevěstkách ze Sidlinových nevěstinců. Věděla moc dobře o jejich osudech. Byla s nimi ve spojení. Že většina z nich již byla po smrti nebo pryč z Brna, byla pravda. Ovšem kromě Kláry a Guty žila poblíž Brna i Alka. Byla jednou ze starších nevěstek a udělala štěstí. Provdala se za uhlíře z Žebětínských lesů. Do Brna nechodila a kromě Háty nikdo nevěděl, co s ní je. Právě ona byla jednou z pojistek. Musí za ní zajít a všechno jí povědět. Druhou bude Kordula. Nevěřila, že Serafína odhalí, že je Kordula její snacha. Dřív znala jen Placku a z něho teď byl Ota, vážený majitel statku v Ostopovicích, kde ostatně jeho minulost neznali. Ota bylo jméno, které získal při křtu. Plackou ho pojmenovali až mnohem později, když vyrůstal. Hezká a schopná Kordula mu jako manželovi u obyvatel Ostopovic také přidala na důstojnosti. A tak Hátu ukolébal dojem vlastní chytrosti, že má vše pojištěné tak, aby jí nikdo ze Serafínina domu nezkoušel ublížit.


    X.

    Elza se pomalu sžívala s Brnem. Markrabě měl práce nad hlavu, ale svou mladou ženu nezanedbával, hlavně večer. Přes den měla Elza dlouhou chvíli. Šmejdila proto po Špilberku a za chvíli hrad znala jako své boty. Našla také kámen, na který stále vzpomínala. Když tu byla na návštěvě před deseti lety a zamilovala se dětskou láskou do markra­běte, vyryla nožem z damascénské oceli do kamene srdce. Teď stála u kamene a srdce ji plesalo. Její sen se splnil. Je moravskou markraběnkou a má muže, o kterém celý život snila.

    Markrabě chtěl Elze dopřát co nejvíce kratochvílí, dokud neotěhotní. Rozhodl se proto, že opustí Špilberk a Brno a na čas se spolu usadí na svém oblíbeném hradě Veveří. Sdělil tak Špilberku a celému Brnu, že líbánky budou prožívat právě tam.

    Biřic Karel plnil rychtářův úkol a od rána pátral po osudu kočičí mršiny vyhozené Rebekou Mušlinovou za hradby. Uspěl. Ostatně věděl, kam má jít. Teď se vrátil zpátky na radnici a ihned referoval rychtářovi, jaká trefa se mu podařila. V ruce držel lněný pytel, z něhož se linula nepříliš vábná vůně. Rozvazoval ho, drže ho ve vzduchu.

    „Tak nějakou zdechlou kočku našel pod hradbami šil­havý Herman a upekl si ji. Snědl ji se dvěma dalšími žebráky ještě ten den navečer. Odpovídá to zhruba době někdy po pohřbu Josky Žežuly. Ukazoval mi i to ohniště, kde ji pekli. I pár kůstek tam ještě zbylo. Kůži prodali za půl groše kožkaři Matějovi na Starém Brně. Byl jsem za ním a kožku jsem zabavil.“ Konečně pytel ovázaný motouzem rozvázal. Smrad nabral na intenzitě.

    Rychtář Jakub opatrně nakoukl do pytle a podíval se na kožku. Bílá kožka s několika černými skvrnami.

    „Zanes to Žežulovi, jestli je to ona. Ale nic jiného mu neříkej. Ať jen potvrdí, jestli je to jeho kočka, nebo ne. A ještě než mu ji ukážeš, řekni jejich podomkovi, aby sem za mnou přišel. Hned.“

    Biřic Karel tedy podle rychtářova příkazu došel do domu ševce Žežuly. Podomka Pašku zastihl v průjezdu, právě vyšel z mázhauzu a chtěl jít na ulici.

    „Jdeš ven?“ zeptal se biřic Karel.

    „Co je ti po tom,“ houkl rozmrzele Paška. Hospodyně ho poslala na trh koupit chleba, protože jim došel. Péct bude až v pondělí. Nechtělo se mu, ale nemohl odmítnout. Přidělila by mu jinou práci a ještě by si stěžovala Žežulovi, že ji neposlouchá. Už tak to měl u Žežulů nahnuté. Ještě že nikdo nepřišel na tu kočku.

    „Rychtář Jakub z Rohru tě předvolává k svědectví,“ řekl jen tak ledabyle biřic Karel.

    Podomek se lekl. „Mě? Proč? Nic nevím!“

    „Čeká tě, tak dělej,“ odpověděl mu biřic a vešel do mázhauzu.

    „Teď? Hned?“ volal za ním podomek, ale biřic už za sebou zavřel dveře.

    Podomek Paška se zakabonil ještě víc. Co sakra ten rychtář může chtít. Proletělo mu hlavou, že jediný problém měl přece s tou kočkou, ale proč by se rychtář staral o chcíplou kočku.

    Mezitím biřic Karel mluvil s ševcem Žežulou.

    „Mistře, je to tvá kočka?“ rozvázal pytel a nechal do něho Žežulu nahlédnout.

    Žežula znechuceně svraštil obočí a zacpal si nos a teprve poté nahlédl do pytle a chvíli kočku zkoumal.

    „Je,“ přikývl. „Ta černá skvrna na hlavě, to jen tak nevidíš.“

    Biřic Karel pytel zase zavázal.

    „Kde byla?“ chtěl vědět švec.

    „O tom nesmím mluvit,“ pokrčil biřic rameny. „Zeptej se na to rychtáře Jakuba.“

    „Takže je otrávená!“ dohadoval se švec a v hlase měl jistotu. Biřic Karel neodpověděl.

    „Tak je, ty dvě čarodějnice, mám!“ zamnul si Žežula ruce. „Z toho se už nevykroutí.“

    „Sbohem, mistře,“ rozloučil se biřic Karel. „Ve svém vlastním zájmu bys o případu neměl nikde mluvit.“

    Žežula mávl rukou: „Proč? Právo je na mé straně!“

    „Ještě neproběhl soud,“ upozornil ho biřic. „Nepředjímej věc.“

    Žežulův podomek Paška stál před rychtářem Jakubem v uctivém předklonu. Celou cestu sem přemýšlel, co se děje. A jako člověk, který ještě nikdy nic neměl se zákonem, byl nervózní. Co jsem udělal?

    Rychtář Jakub z Rohru seděl v kanceláři městského no­táře Jindřicha a ten právě zapisoval podomkovu výpověď na pergamen.

    „Měl mistr Žežula kočku?“ zeptal se rychtář a v po­domkovi by se v tu chvíli krve nedořezal.

    Váhavě přikývl.

    „Co se s ní stalo?“ zeptal se rychtář Jakub.

    Podomek pokrčil rameny, že neví.

    „Nelži,“ povzdechl rychtář Jakub. „Viděli tě.“

    „Kdo?“ vyhrkl podomek.

    „Tak zabil jsi tu kočku, nebo ne?“ zvýšil rychtář hlas. „Nebo mám povolat na výslech kata?“ postrašil ho, když podomek stále váhal s odpovědí. Kat zabral.

    „To ano, ale nechtěl jsem,“ odpověděl podomek Paška.

    „Trefil jsi ji polínkem?“ zeptal se rychtář Jakub a to podomkovi rozvázalo jazyk úplně. Pochopil, že ho někdo opravdu viděl.

    „Byla to náhoda, že jsem ji trefil. Ani jsem vlastně nemířil. Nemůžu za to, že ji to polínko srazilo z toho plotu.“

    „Tak nám přesně popiš, jak se to stalo,“ přikázal rychtář Jakub a notář Jindřich přesně zapsal podomkova slova. Měli co dělat, on i rychtář, aby se neusmívali, jak z Pašky nervózně lezla celá ta patálie s kočkou.

    „Takže můžeš odpřisáhnout, že té kočce nic nebylo, když spadla z toho plotu? Byla zdravá?“ zeptal se rychtář Jakub přísně.

    „Byla,“ odpověděl podomek Paška a vůbec nechápal, o co se tu jedná.

    „Nikomu o tom neříkej,“ poručil mu rychtář Jakub. „Pokud budu ještě potřebovat upřesnit tvoji výpověď, zavolám tě.“

    „Můžu jit?“ divil se podomek Paška.

    „Jistě,“ přikývl rychtář Jakub.

    Podomek vyletěl ze dveří jako blesk a ani se s nimi nerozloučil pozdravem.

    „To je taky pěkný ptáček,“ zavrtěl notář Jindřich hlavou. „Zabít kočku, protože mu leze na nervy.“ Oba se na sebe pobaveně dívali.

    „Důležité je to, že kočce zřejmě nic nebylo. Že v té lahvičce nebyl žádný jed,“ řekl rychtář Jakub.

    „To je snad jasné,“ odložil notář pergamen s výpovědí do skříně. „Nebo ty sis, rychtáři Jakube, myslel, že Apolena Josku otrávila? Proč by to dělala?“

    „Nemyslím si to, ale musíme to prošetřit a předložit přesné důkazy, abychom Cecílii a Apolenu ochránili. Žežula je jako beran, bude jistě trvat na své žalobě.“

    V neděli ráno přinesl sluha od prastrýce Jana Anshelma pozvání pro Serafínu a malého Konráda na dnešní odpoledne. Konečně se měli sejít s celou rodinou.

    Serafína celé dopoledne vybírala šaty, které se budou pro tuto příležitost hodit. Nesmí být příliš nákladné a frivolní, ale také nesmí dokládat to, že má údajně hluboko do kapsy. Anshelmové nebyli hloupí, ihned by pochopili, že je to jen její přetvářka. Každá žena se ráda obléká, a pokud to jde, nestaví chudobu na odiv.

    Vybrala tedy šaty, v nichž chodila v Itálii do kostela. Byly zlatě hnědé, vyšívané zlatou nití na rukávech a na živůtku. K tomu zvolila sváteční zavití z hedvábí, ale již ne přísné vdovské. Konrád byl více než rok po smrti, a tedy již nemínila hrát truchlící vdovu, i když po něm tesknila stále. To ovšem nedávala najevo. Stejně by jí to nikdo nevěřil.

    Před dům Anshelmů je doprovodil Luka. Rozlehlý areál domu stál jen kousek od Uhelného trhu, na trhu Horním, a na jihu sousedil s domem krejčího Alšíka a Židovskou čtvrtí. Dřív dům patřil Janu Eberhardovi, ale kvůli finančním problémům ho musela vdova Markéta prodat, protože ho nedokázala finančně utáhnout.

    Jakmile Serafína a Konrád zmizeli za dveřmi Anshelmova domu, Luka se ihned vrátil domů. Roberta na něho už čekala. Veškeré služebnictvo včetně Korduly mělo volno jako každou neděli. Serafína věděla, že ti dva jsou milenci. Nevadilo jí to. Bylo lepší, když Luka hledal potěšení doma, než kdyby navštěvoval nevěstince. Jejich vztah byl pro Serafínu záhadou, nedokázala zjistit, jestli se ti dva opravdu milují. Ale ať už to bylo jakkoliv, domácí zdi skryly její tělesné potřeby před okolním světem a Robertino jméno zůstávalo čisté.

    Serafínu a malého Konráda uvítal Jan Anshelm v honosné horní síni v přítomnosti pěti dalších mužů. Vzájemně je představil. Byli ve věku mezi třiceti a šedesáti lety. Nejstarší muži anshelmovského rozrodu. Ozývala se tu typická rodová jména, jak je znala z Konrádova vyprávění. Tomáš, Mikuláš, Bernard, Henslin a Konrád. Že tu nebyly přítomny ženy, bylo zlé. Přijetí do rodiny se nekonalo. Muži očima sjížděli dítě, jestli je to opravdu syn jejich příbuzného Konráda. Nemohli říct půlku slova proti tomu. Dítě vypadalo jako někteří z nich. Posadili se kolem stolu, na němž bylo připraveno skrovné pohoštění v podobě vody a tvarohového koláče s mákem. Serafíně bylo jasné, že až ona odejde, přinesou služky na stůl další pochutiny, které ovšem nejsou určeny pro ni. Možná se někde ve velkém domě skrývají i ženy patřící do rodiny a přijdou sem pak také. Pochopila, že je zde nežádoucí a že ji do rodiny přijmou, pouze nebude-li zbytí, naoko. Očekávala tedy, co jí nabídnou.

    „Paní…,“ začal svou řeč prastrýc Jan. Že ji neoslovil jménem, naznačilo velký odstup a to, v jakém duchu se celá záležitost z hlediska rodiny povede. „Jménem rodiny ti nabízíme dům v ulici Kobližné, který má podle závěti patřit tvému synovi. Budeme platit jeho provoz, to znamená daň z městiště, jednu služku, jednu kuchařku a jednoho po­domka. Dále pak plat tří hřiven pro tvé osobní účely. Souhlasíme, abys syna Konráda vychovávala sama, ovšem tři dny v týdnu bude docházet sem do mého domu a bude zde vyučován naším písařem ve věcech správy svého majetku. Budu poručníkem tvého syna a veškeré výdaje a záležitosti, které budou s ním spojené, budu mít na starosti já.“

    Serafína se musela v duchu pousmát. Výtečně si to naplánovali. Oni budou pěkní před veřejností, jak se starají, a ona bude zajatcem tří hřiven. Za to nepořídí ani pořádné oblečení na celý rok.

    „Vážení příbuzní,“ zvolila trochu ironický podtón, „děkuji za vaši laskavou nabídku. Ovšem nemohu ji přijmout.“

    Anshelmové se na sebe udiveně podívali, řasy všem zamrkaly jako křídla poplašených ptáčat. Najednou ti dospělí muži vypadali jako malí kluci, jimž bere rozpustilá holka jejich dřevěného koníčka.

    „Když jsem přijela do Brna, byla bych vděčná za jakýkoliv dům. Ovšem teď jsem se s Brnem sžila a získala informace, které všechno mění. Theodor Anshelm, bratr mého manžela, zemřel bez potomků. Jeho vdova se bude vdávat za Jana Goblina. Tedy veškerý majetek po Kon­rádovi i Theodorovi zdědí Konrádovi synové. Podle závěti mého manžela jsem oprávněna disponovat majetkem svého syna Konráda za dohledu rodiny já. A vzhledem k tomu, že jsem i macechou Adama Anshelma, žádám, abyste mi svěřili do výchovy i tohoto chlapce. Dále žádám, abyste mi umožnili nastěhovat se do domu v Běhounské ulici, který také po sňatku Filipíny s Goblinem připadne dětem mého manžela Konráda.“

    Anshelmové teď měli otevřené pusy a hleděli na ni jako na přízrak. První se vzpamatoval Jan.

    „To není možné,“ řekl studeně.

    „Tak se budu soudit,“ pokrčila Serafína rameny. „Moc dobře víte, že jen požaduji to, co vyplývá ze závěti mého manžela.“

    „Správně uvádíš slovo: vyplývá,“ upozornil ji Mikuláš. „Každý může závěť vykládat různým způsobem.“

    „Ne, pánové, Konrád vás všechny velmi dobře znal a věděl, že se vám můj pobyt v Brně nebude zamlouvat. Závěť je sestavená přesně, aby nemohlo dojít k její účelové manipulaci,“ usmála se na ně Serafína. A neodpustila si zlomyslný dodatek: „Z toho se nevykroutíte.“

    Prastrýc Jan pobouřen vstal. Serafína vstala také. Když vstala matka, automaticky vstal i Konrád.

    „Čekám na vaše vyjádření v pronajatém domě, kde doposud stále bydlím!“ řekla ještě Serafína a za naprostého ticha opustila síň i dům.

    Nedělní odpoledne skýtalo Lukovi a Robertě klid a soukromí. Všichni sloužící měli volno a přicházeli od svých rodin obvykle až v pondělí ráno. Teď oba seděli u stolu v Robertině pokoji za mázhauzem, který dřív sloužil jako tkadlecká dílna, a když potom dům koupil kovář Petr, udělal z něho pokoj, který pronajímal. Byl prostorný a vzduš­ný. Roberta si ho vybrala proto, že měl dva vstupy: jeden z mázhauzu a jeden přímo z průjezdu.

    Stůl byl obložen lahůdkami, které ještě zbyly z italských zásob. Olivy, sýry, kousky sušených nebo nakládaných ryb. Oba hodovali a hodnotili první týdny v Brně.

    „Znáš Hátu?“ zeptala se Roberta.

    Luka přikývl: „Znal jsem ji.“

    „Nelíbí se mi.“

    „Je to protřelá stará nevěstka,“ pokrčil Luka rameny. „Určitě neřekla všechna jména těch dorot. Některá tady někde ještě určitě žije.“

    „Najdi je,“ podívala se mu Roberta do očí. „Jestli některá z nich prozradí, že je Serafína dcerou nevěstky, Anshelmové dají její sňatek s Konrádem prohlásit za neplatný. Seberou jí syna a celý majetek ovládnou. Musíš je zabít.“

    „Muselo by to vypadat jako nešťastné náhody,“ uvažoval Luka. „A co ty?“

    „O mě se nestarej,“ řekla Roberta. „Já nás zbavím Háty.“

    „Zabere to nějaký čas,“ upozorňoval ji Luka.

    „Ty je najdeš,“ pohladila ho po rameni. „Serafínu musíme ochránit. Ona je naše jediná naděje na lepší život tady.“

    „Stojím celé dny u okna a pozoruju tržiště,“ přiznal Luka. „Abych věděl, komu se mám na ulici vyhnout.“

    „Poznal jsi někoho?“ chtěla vědět Roberta.

    Přikývl: „Dávám pozor, abych je nepotkal tváří v tvář.“

    „Koho?“

    „Pár jich je. Rychtář Jakub z Rohru, biřic Karel a Háta jsou pro naši věc nejnebezpečnější,“ odpověděl Luka.

    „Rychtářovi a tomu biřici se vyhýbej. Hátu si vezmu na starost já,“ řekla Roberta a zlověstně dodala: „A brzy.“

    V pondělí ráno vyjela z brány Špilberku početná markraběcí družina doprovázející markraběte a Elzu na hrad Veveří. Hrad se nacházel hodinu rychlejší jízdy od Brna. Markrabě na Veveří pobýval často týdny, ovšem teď to vypadalo, že na Veveří stráví ještě delší dobu. To znamenalo, že veškeré úřední záležitosti se budou vyřizovat právě tam. Za markra­běcí družinou totiž vyjel další průvod jezdců, kteří hned za branou Špilberku obklopili početné služebnictvo a úřednictvo markraběcí kanceláře jedoucí na plně naložených pěti vozech za markrabětem na Veveří.

    Markraběcí sídelní hrad i město na čas osiřely. Pokud budou měšťané cokoliv požadovat, musí se obrátit na rychtáře Jakuba z Rohru, který jakožto zástupce markraběte ve městě bude za vše zodpovídat.

    Rychtář Jakub z Rohru a biřic Karel se hned ráno společně vypravili na koních ven z města za žebráky, kteří snědli Žežulovu kočku. Že by je povolal k výpovědi na radnici, odmítl. Nad žebráky každý ohrnoval nos, i když jim před kostelem po kázáních bohabojní měšťané dávali almužny, a rychtář nechtěl, aby jejich přítomnost na radnici vyvolala fámy, které by samotné žebráky mohly ohrozit. Vždyť proč jinak by je rychtář povolal na radnici, kdyby nic neudělali?

    Šilhavý Herman přebýval v chatrči schované v houští na kraji lesa u cesty, která vedla do Údolínku, kde měla chalupu Apolena. Chatrč byla sbitá z několika kůlů a prken a střechu tvořila hustá změť větví.

    Herman právě spal. Chrápal, až se chatrč otřásala.

    „To je život,“ poznamenal závistivě biřic Karel.

    „Zato v zimě bys neměnil, že?“ pousmál se rychtář.

    „To ne,“ souhlasil biřic. „Ale teď v létě má všeho dostatek a nemusí ani hnout brvou.“

    „Hermane!“ křikl rychtář, když sesedl z koně.

    Herman kupodivu reagoval okamžitě. Jen ještě z polospánku překvapeně zachrochtl a následně vylezl z chatrče ven.

    „Co je…?“ frflal mrzutě.

    „Jedeme kvůli té kočce,“ odpověděl biřic Karel.

    „To už nemůžeme v klidu ani sežrat mršinu?“ podíval se nechápavě na rychtáře.

    „Byla dobrá, ta kočka?“ zeptal se rychtář Jakub.

    Šilhavý Herman na něho upřel své rozjíždějící se hnědé oči, jestli si nedělá legraci. Rychtář se však tvářil vážně.

    „Byla cítit kočičinou,“ odpověděl tedy.

    „Nebylo vám z ní špatně?“

    „Ne,“ zavrtěl váhavě, protože stále nechápal, o co rychtáři jde.

    „Kdo ji s tebou jedl?“

    „Matěj a Sidlin,“ prozradil jména svých spolubydlících v chatrči.

    „Kde jsou?“

    „Šli žebrat, dnes mají službu oni dva.“

    „Jsou tedy v pořádku, že?“ ujistil se rychtář Jakub.

    Šilhavý Herman přikývl.

    „S nikým o tom nemluv,“ připomněl mu rychtář Jakub.

    „Proč? Co je špatného na tom, že jsme snědli kočku?“ zeptal se Herman a pomyslel si, že už snědli tolik koček, že by je ani nespočítali, a nikdy v tom žádný problém nebyl.

    „Spíš bych se ptal, čí to byla kočka,“ pousmál se rychtář Jakub.

    To šilhavého Hermana přimělo k zamyšlení. Zatraceně! Ještě aby tu mršinu museli platit.

    „Byla to mršina a vzali jsme ji od hradeb. A co je pohozeno za hradbami, to si může vzít každý,“ bránil se.

    „Majitel ji tam nehodil,“ uzavřel rozhovor rychtář a tím řekl vše.

    „Kvůli mršině budeme mít popotahovačky…,“ mrmlal si Herman pod vousy a oči se mu rozčilením rozjížděly na všechny strany, jak jeho pohled vytahoval z rychtářovy tváře co nejvíc informací o případu.

    „Když budeš držet jazyk za zuby, tak nebudeš,“ ujistil ho rychtář.

    „Tak dobře,“ přikývl trochu uklidněný Herman.

    „Zůstaň tady, abych tě mohl předvolat, kdyby to bylo potřeba.“

    Herman na rychtářova poslední slova trochu zafuněl a přešlápl. Vůbec se mu nelíbilo, že by měl kvůli mršině svědčit. Ale pochopil již, že ta mršina je zapletená do něčeho důležitějšího, než že ji snědli.

    Rychtář Jakub a biřic Karel nasedli na koně a rozloučili se s Hermanem. Ten za nimi ještě dlouho hleděl. Pak zalezl do chatrče. Usnout se mu ale už nepodařilo. Čekal tedy na své kamarády, jestli se jim dnes podaří vyžebrat pár parvů nebo aspoň nějaké jídlo.

    Rychtář Jakub z Rohru po příjezdu do Brna předal koně biřici Karlovi, aby je zavedl na rychtu, a sám šel na radnici, aby některému z písařů nebo notáři nadiktoval výpověď šilhavého Hermana. To, že kočku snědli a nic se jim nestalo, nebylo jim ani špatně, ještě nestačilo k očištění obou žen od podezření z otravy mladého Žežuly. Švec bude tvrdit, že kočce dal jen pár kapek, že pro lidi tolik jedu nestačí. Ovšem lepší je mít věci při soudu pod kontrolou než se dohadovat. A rychtář moc dobře věděl, že jedno slůvko může rozhodnout o vině a nevině.

    Doma pak vyprávěl své ženě Anežce, jak pokračuje vyšetřování v případě kočičí mršiny. Neměl by o tom mluvit s nikým, ovšem Anežka byla žena nanejvýš rozumná a mnohdy mu dobře poradila a pomohla v jeho nelehké funkci brněnského městského rychtáře. Jakub z Rohru jako brněnský městský rychtář zastupoval markraběte v řízení města a jeho pozice nebyla jednoduchá. Na jedné straně zájmy markraběte a na té druhé zájmy města. On musel mezi oběma lavírovat tak, aby si nepohněval žádnou stranu. A poslední roky, kdy markrabě stále častěji zasahoval i prostřednictvím rychtáře do správy města, byly stále obtížnější. Rychtář Jakub, úřadující ve své funkci již skoro dvacet let, musel být loajální k markraběti, ale současně jako měšťan spřízněný s nejvýznačnějšími brněnskými pa­tricijskými rody chtěl, aby město prosperovalo a byl v něm pořádek. Ovšem zásahy markraběte proti staletým pořád­kům zavedeným předky navozovaly ve fungování města chaos. V červenci markrabě odvolal starou radu složenou ze zástupců patricijských rodů a jmenoval radu novou, složenou z méně majetných měšťanů, kteří neměli s vedením města velké zkušenosti. To nebylo dobré. Staletí vedli město patricijové, nejbohatší měšťanské rody, jejichž majetek byl srovnatelný s majetkem šlechty. Goblinové, Anshelmové, Pohořeličtí, Bitýšští či Huzovští drželi město pevnou rukou a každý náznak revolty proti zavedeným pořádkům potlačili nebo šalamounsky vyřešili ve prospěch města. Šest tisíc lidí, to už byla velká masa, kterou museli udržet v přijatelných mezích. Dobré bylo, když bohatí bohatli, protože tehdy bylo dobře i chudým. Spokojený bohatý měšťan rád otvíral měšec při městské sbírce, neboť uká­zal, že je schopný; rád otvíral měšec i při obdarovávání potřebných, neboť jednou bude vše vážit Bůh na nebesích a každý milosrdný groš se bude hodit. I obdarovávání církve má své místo v životě zbožného člověka. Ráda přijme patricijské levobočky do svého lůna a naučí je, jak se modlit za spasení svého hříšného otce a matky. A tak groš pomůže tady na zemi a modlitba zase tam nahoře.

    Jenže teď bylo všechno jinak. Město chudlo, patricijové se otřeseně dívali, jak se na jejich místa dostávají i nepříliš významní měšťané, kteří ovšem jdou na ruku markraběti takřka bez mrknutí oka a schválí naprosto vše, co po nich požaduje. Ač je to i na úkor samotného města. Bohatí patricijové měli v sobě desetiletími, ba staletími vypěstovanou hrdost na svůj dědičný úřad přísežných, ale současně také odpovědnost vůči městu, svým předkům i svým potomkům. Samozřejmě se v těchto rodech našly i černé ovce. Muži zákeřní, mamonářští, prolhaní nebo přehnaně ambiciózní, ale samy rody je do funkcí přísežných nenavrhly. Mohlo by se totiž stát, že by tito nevydaření potomci zničili staletou dobrou pověst svých rodin. Mnohdy tak do úřadu přísežného nezasedl nejstarší syn, nýbrž ten nejschopnější. To bylo jasné i markraběti. Patricije mohl ovládat jen do jisté míry. Nad nimi stálo jejich dobré jméno a letité zkušenosti předávané z otce na syna. Vsadil tedy na méně zkušené měšťany, kteří nebyli svazování takovou odpovědností. Rychtář Jakub z Rohru osobně markraběte upozorňoval na to, jaké mohou nastat problémy při řízení města. Že noví přísežní nevyhodnotí situaci dobře, protože budou nejen poslouchat markraběte, ale také budou nadržovat svým cechům a přátelům, což pak povede k chaosu mezi cechy. Klesne výtěžnost městské sbírky, město bude nadále chudnout, nebude moci dostát finančním nárokům mar­kraběte. Bylo mu jasné, že markrabě brzy pochopí, jak se mýlí, a zkušené patricije uvede zpět do jejich funkcí v městské radě, ale bude to chvíli trvat. Jak velké škody to mezitím napáchá, nedokázal předvídat. Přísežní musí mít svou čest a důstojnost, musí mít na srdci hlavně prospěch města a musí cítit odpovědnost za ostatní obyvatele města, ať už jsou to lidé bohatí či ti nejposlednější. A hlavně nesmí lhát, nikomu, ani sami sobě. Vyškrábat se nahoru někomu po zádech cestou lží a úskoků se zdá být jednoduché, ale většinou pak následuje strmý pád dolů, vlastní lži každého doženou. Někdy to trvá chvíli, jindy roky, ale každý pak skládá účet za své jednání.

    Háta a Amála se v domě v České ulici chystaly jít spát. Amála dnes žádného zákazníka neměla, a tak obě povečeřely a pak ještě chvíli šily v kuchyni u dohasínajícího ohniště. Kočka se válela na peci a spokojeně předla. Sotva obě ženy ze svých stoliček u ohniště vstaly a položily na ně ošatky se šitím, že půjdou spát, ozvalo se kovové klepadlo, jak se někdo dožadoval vstupu.

    Háta se podívala na Amálu, jestli na někoho nezapomněla, ale ta zavrtěla hlavou, že ona opravdu nikoho nečeká. Zvláště když přichází z ulice. Většina mužů volila cestu zadem, aby jejich návštěva zůstala v tajnosti. Háta tedy šla do přízemní dílničky, kde s Amálou ve dne šily, a otevřela okno do ulice. Uviděla ženskou postavu zahalenou do tma­vého pláště.

    „Co si přeješ?“ zeptala se podezřívavě.

    „Něco nesu,“ řekla postava německy a Háta poznala Serafíninu italskou společnici Robertu.

    „Počkej, otevřu,“ houkla Háta.

    Po chvilce čekání se Roberta ocitla v mázhauzu. Položila na stůl košík, který přinesla s sebou.

    „Co to je?“ zeptala se Háta.

    „To ti posílá paní Serafína. Jsou to poslední zásoby z Itálie. Už je nemůžeme dál držet, brzy se zkazí. Tak si paní vzpomněla, že bys mohla ochutnat další italské jídlo. Ty koláčky, co jsi u nás jedla, ti chutnaly.“

    „Byly výborné!“ připustila Háta.

    Roberta tedy vyskládala obsah košíku na stůl. Olivy, ryby, sýry a drobné koláčky s mákem, ořechy a jablky a v láhvi hutné červené víno.

    Hátě i Amále se začaly sbíhat sliny.

    „Budeš jíst s námi?“ zeptala se Háta podezřívavě. Přestože měla na toto jídlo obrovskou chuť, nějak se jí taková vstřícnost od Serafíny nezdála.

    Roberta přikývla. „Ráda si dám s vámi. Ještě jsem nevečeřela.“

    Usadily se tedy u stolu a hodovaly. Háta i Amála do sebe cpaly všechno, na čem jim oči utkvěly. Roberta nezůstávala pozadu. Když vypily láhev italského vína, Amála přinesla ze sklepa brněnské víno, které si ředily vodou. Po chvíli byly všechny tři najedené k prasknutí.

    Vtom se Háta a Amála jako na povel položily na stůl a zdálo se, že usnuly. Roberta vzala jednu po druhé pod rameny, odtáhla je do kuchyně a položila je k ohništi na zem vedle stoliček. Ošatky se šitím shodila na zem, jako by se jim skutálely s klína. Všimla si kočky spící na peci. Z mázhauzu jí přinesla na talířku jeden rozdrobený koláček s ořechy. Vzbudila kočku a ta se na koláček vrhla. V mžiku byl v ní. Roberta ji ještě pohladila po kožíšku a kočka se spokojena opět uložila na peci. Háta a Amála již byly v bezvědomí. Rty jim začínaly modrat.

    Roberta posbírala všechny zbytky ze stolu a uklidila nádobí. Po nenadálé hostině nezůstala ani stopa. Džbán s ví­nem zanesla zpátky do sklepa a ve džberu umyté talířky uložila na místo, kam patřily. Vše ještě jednou zkontrolovala, vzala láhev od italského vína a košík a odešla dveřmi do dvora. Dvůr opustila zadními vrátky. Cestou kolem hradeb a ulicí Českou se dostala zpátky na Horní trh. Doma jen krátce klepla na okno a Luka jí otevřel dveře domu. V po­koji pak vyndala zbytky jídla na stůl. Pečlivě vybrala dva zbylé koláčky s ořechy. Ty pak zabalila do kousku plátna a vhodila je do ohniště, kde ještě žhnuly uhlíky. Plátno po chvilce váhání vzplálo a s ním i koláčky. Zbytek jídla hodila do zbytků pro slepice.


    XI.

    Krátce po svítání zaklepala na okno Hátina domu sousedka Kačna. Byly domluvené, že Háta i Amála jí dnes pomohou odnést prádlo ke Svrateckému náhonu a vyprat je. Nikdo jí však neodpovídal.

    Obešla tedy blok domů jižním směrem a zadem vstoupila do dvora. Tam pak zaklepala na zadní dveře vedoucí do mázhauzu. Opět nic. Stiskla kliku, dveře byly otevřené. Vešla do mázhauzu. Všude klid, přestože by obě měly být na nohou a již po snídani. Nakoukla do kuchyně a krve by se v ní nedořezal. Obě ženy ležely na zemi, u nich rozkutálené šití. Kačna se dotkla Amáliny tváře. Byla studená a také modré rty u obou dokládaly, že jsou mrtvé.

    Kačna se rozplakala, vyběhla ven a utíkala k domu podrychtáře Bernarda, který měl dvorec kousek od Židovské brány.

    „Podrychtáři, neštěstí, Háta a Amála jsou po smrti,“ vydechla Kačna, když jí otevřela jeho manželka a pustila ji do domu. Podrychtář seděl v mázhauzu u snídaně. Okamžitě však vstal a vydal se s ní do Hátina domu.

    Tam rychle přehlédl situaci, všiml si i mrtvé kočky stočené do klubíčka na peci. Prohlédl si krb a ohniště a prohrabal dohořelé uhlíky v nich. Pak si prohlédl obě mrtvé ženy. Jejich modré rty naznačovaly, co se stalo. Udusily se při vyšívání. I s kočkou. Krb nebo ohniště špatně táhly a stačilo chvilku nevětrat. Když pak Kačna otevřela dveře do mázhauzu, všechno zlé ovzduší vyletělo ven. Pro jistotu ale ještě zavolá doktora, aby obě ženy prohlédl on. Nepochyboval, že potvrdí jeho závěry. On sám pak musí zpravit o neštěstí Apolenu. Věděl, že Hátin syn Placka už deset let v Brně nežije. Ovšem kde teď je, neměl povědomí. Apolena mu zcela určitě dokáže zprávu o smrti jeho matky předat. A Bernard dobře věděl, kde teď Apolenu zastihne.

    Apolena a Cecílie se dostavily před městský soud přesně, jak jim to nařizoval půhon. Jejich případ měl přijít na řadu až jako třetí v pořadí. Bylo ale důležité, aby při vyvolání svých jmen a pozvání do soudní síně byly přítomny. Omluveny by byly jen v případě nemoci nebo nepřítomnosti ve městě. To by ale musely sdělit soudu dopředu. Pokud by teď přišly pozdě svévolně, byla by to pro soud známka pohrdání. Proto i ostatní měšťané, jejichž případy se dnes měly projednávat, byli již teď shromážděni v dolní síni radnice.

    Švec Žežula přišel před chvílí a připojil se k hloučku mydlaře Rudolfa, který se soudil se svou první tchyní Magdalenou o vyplacení věna. Mydlař Rudolf pokukoval po hloučku kolem tchyně a ona se zase škaredě a škodolibě dívala na jeho mladou ženu Janu, skoro ještě dítě. Sňatek mydlaře Rudolfa a mladičké Jany se uskutečnil tři měsíce pro smrti jeho první ženy Aleny, Magdaleniny dcery. Jejich manželství trvalo deset let a Alena mu porodila devět dětí. Při posledním porodu zemřela i s dítětem. Zůstalo mu osm dětí ve věku od devíti let do jednoho roku. Spěchal se sňatkem, aby jeho nová žena dětem nahradila matku. Ovšem nebyl příliš výhodná partie. Osm dětí zámožnější rodiny nelákalo. Musel vzít tedy zavděk sice hezkou, ale chudou dcerou tkalce Martina. Děvčátku bylo čtrnáct let, když si ji bral. Jemu třicet devět. Teď, po roce od sňatku, byla Jana těhotná. Po městě se povídalo, že má být v pátém měsíci, ale její obrovské břicho podle zkušených báb odpovídalo měsíci aspoň osmému.

    Tchyně Magdalena zlomyslně sledovala Janino břicho. To nebude jedno dítě. Stejné myšlenky se vkrádaly do mysli i ostatním ženám. Mydlařovi přibudou do rodiny děti aspoň dvě. Litovaly Janu. Vícečetné porody bývaly nebezpečné jak pro matku, tak pro dítě.

    Problém s věnem jeho první ženy byl takový, že si mydlař Rudolf s tchánem stanovili splátky, podle nichž měl tchán vyplácet věno v průběhu celých patnácti let. Když zemřela Alena a vzápětí za ní hned její otec, tchyně Magdalena přestala roční splátku vyplácet. Splátku sice skládala u notáře, ale Rudolfovi vyplacena nebyla. V současnosti se jednalo o dvě splátky. Tchyně Magdalena chtěla mít tak zaručeno, že alespoň nějaká částka zůstane ve prospěch jejích vnoučat, mezi něž pak peníze chtěla rozdělit rovným dílem. Jednalo se sice o pár hřiven, ale když na to přijde, každý groš je do začátku dobrý. Rudolf však peníze potřeboval, aby početnou rodinu uživil na úrovni, na niž byla zvyklá před jeho druhým sňatkem. Proto ten soud.

    Právě teď ale přísežní soudili spor dvou sousedů, kteří se přes plot již několik let slovně napadali. Až konečně jeden z nich už nevydržel skrývat v sobě žluč a neuváženě udal souseda pro pomluvu. Ovšem namočené v tom byly obě strany. Nyní probíhalo již třetí soudní jednání, protože přísežní se chtěli dopátrat pomocí svědků, kdo vzájemnou averzi před lety vyvolal. A vypadalo to, že ani dnes ještě rozsudek nepadne.

    Apolena s Cecílií stály stranou všech hloučků. Nikdo se k nim nepřidal, ač je většina přítomných uctivě pozdravila. Ostatně, lidé je vždycky obcházeli z bezpečné vzdálenosti, ač si jich obou vážili. Ale zřejmě se ještě nevyneslo, že je švec Žežula obvinil ze smrti svého syna.

    Najednou se v síni objevila kořenářka Maryla z Osady svatého Martina, která se nacházela před hradbami severně od Židovské brány. Žežula, hovořící právě s mydlařem Rudolfem, sebou trhl. Nelíbilo se mu, že sem přišla i ona.

    Maryla se rozhlédla, Žežulu zaregistrovala, ale nevšímala si ho, a když uviděla obě ženy, přišla k nim.

    „Pokud byste potřebovaly svědka, pomůžu vám,“ řekla jim. „Joska byl nemocný a pomoci mu mohl jen Bůh. A ten s ním měl jiné úmysly.“

    „Proč tedy zavolali nás?“ zeptala se Cecílie.

    „Já jsem Žežulovi řekla, že Josku nezachráním, že moje znalosti na jeho nemoc nestačí a že zázraky může činit jen Bůh. A jestli mi nevěří, ať zavolá doktora Otakara. Vynadal mi a vyhodil mě, i když mi dlužil ještě tři groše. Ale oželela jsem je. S Žežulovými byly vždycky problémy. Jsem ráda, že jsem se jich zbavila. Měla jsem z Josky a ze starého Žežuly vždycky jen zlé sny.“

    Apolena poděkovala a Maryla odešla. I kdyby ji přijali přísežní ze svědka, dnes by nesvědčila. Soud by se přesunul na další termín.

    „Proč za námi přišla?“ podivila se Cecílie.

    „I jí jde o živnost a dobré jméno,“ pokrčila Apolena rameny. „Dnes odsoudí na základě výmyslu nás, příště třeba ji. Znáš některé měšťany. I z neštěstí chtějí vytřískat co nejvíc.“

    Vtom z patra scházeli oni dva hašteřící se sousedi. Oba se tvářili jako opaření. Soudní sluha vyvolal případ mydlaře Rudolfa. Všichni předvolaní se přesunuli do horní síně, kde zasedal soud. Švec Žežula se připojil k jiné skupince čekajících. Po chvíli si skupinky čekající v dolní síni začaly mezi sebou šuškat, něco si sdělovaly. Třicet grošů. Oba. To si teda zavařili! Apolena a Cecílie pochopily, že soud oběma znesvářeným sousedům uložil peněžní trest třiceti grošů. Byla to citelná pokuta, zvláště když oba měšťané nepatřili k těm zámožnějším. Za třicet grošů bylo třeba šedesát kuřat, jídlo na dva měsíce.

    Mydlař Rudolf a tchyně Magdalena se svými suitami vyšli ze soudní síně za pár chvil a oba se tvářili otráveně. Soudci případ zřejmě ještě nerozhodli. Apolena a Cecílie je míjely na schodech, protože soudní sluha právě vyvolal jejich jména. Švec Žežula šel pár korků za nimi.

    Ženy i Žežula vešli do horní síně. Dnes byla horní síň uspořádána tak, že přísežní v roli soudců seděli ve čtyřech lavicích postavených v jedné řadě. Ve dvou lavicích vlevo seděli po třech přísežní Ješek Olomoucký, Johan Dietreichsdorf, Bernhard Longo, Ondřej Kramář, Mikuláš Remboto a Jakub Pretschelch. Vedle nich stál stolek soudního písaře Isidora a stolek městského notáře Jindřicha ze Sturmtalu. Dále následovaly zbylé dvě lavice se soudci. Hned vedle stolku notáře Jindřicha seděl Konrád Dobrawitzer, který byl srpnovým purkmistrem. Vedle něho pak seděli Hasko Pražský, Lutold Rutenstock, Jakub Heupel, Konrád Woller a Mikuláš Ebrani. Nikdo z přísežných dnes nechyběl.

    Před lavicemi byly šraňky vyznačeny dva prostory. Soudní zřízenec nyní doprovodil obě ženy na levou stranu z pohledu soudců a ševci Žežulovi ukázal, aby se postavil na stranu pravou. Soudní písař Isidor pak představil Žežulu jako žalobce a ženy jako žalované. Žežula ani ženy neměli advokáty, kteří by je zastupovali. Ženy si byly jisté svou nevinou a Žežula zase chtěl ušetřit nemalý peníz. Navíc byl přesvědčený, že vše mluví v jeho prospěch.

    Rychtář Jakub z Rohru řídil soud ze svého místa napravo od lavic soudců. Teď vstal z dřevěného křesla a zahájil řízení tohoto případu. Dal pokyn, aby soudní písař Isidor přečetl text žaloby, tak jak ji ženy znaly již z půhonu a jak byla zapsána v soudních deskách – že je švec Žežula na základě výpovědi svého syna Josky obvinil z toho, že Josku očarovaly a otrávily čarodějnickými prostředky. Soud je tedy viní ze zabití.

    Přísežní čekali na jejich reakci na žalobu.

    „Žalobu nepřijímám,“ odpověděla Apolena a dívala se do země. I Cecílie žalobu odmítla, ale ta stála s hlavou hrdě vztyčenou a dívala se na ševce Žežulu.

    Rychtář Jakub dal tedy pokyn soudnímu sluhovi, aby přinesl krucifix na přísahu. Ten ihned jeho příkaz splnil a zvedl krucifix do úrovně Apoleniných očí, aby se musela při přísaze dívat na ukřižované tělo.

    „Apoleno, přilož dva prsty pravé ruky na tělo Spasitele a vytrvej, dokud ti neřeknu, že můžeš prsty sejmout,“ řekl rychtář Jakub z Rohru.

    Apolena položila na krucifix dva prsty a opakovala po soudním písaři Isidorovi přísahu, kterou jí předčítal.

    „Já, vdova Apolena, přísahám Bohu všemohoucímu a Ježíši Kristu na svůj život, že vše, co sdělím tomuto slavnému soudu a pronesu na svoji obhajobu, bude čistá pravda.“

    Apolena nechala ruku na krucifixu do té doby, než jí rychtář Jakub dovolil ruku sejmout. „Apoleno, sejmi prsty z kříže.“

    Apolena rychtáře poslechla a ustoupila o krok dozadu. To už nastavoval soudní sluha krucifix do výše očí Cecílii. Ta prošla stejnou procedurou jako její tchyně.

    Poté musel přísahat i žalobce, švec Žežula. Když konečně odbyli nezbytné úkony soudní procedury, přistoupili k části, kdy se mohly obě ženy obhajovat.

    „Vyložte tedy, proč se cítíte nevinny,“ požádal je rychtář Jakub. „Pamatujte na to, že jste pod přísahou, i na to, jaké tresty jsou za křivopřísežnictví.“

    Obě ženy přikývly a Apolena se nadechla. Ovšem Cecílie byla rychlejší a vzala si slovo jako první.

    „Nevím, pánové soudci, zda jsme vůbec povinny odpovídat na žalobu pro zabití, když jsme se ve svém životě chovaly ctnostně a nikdy nebyly soudně obviněny z hanebného chování. Obě jsme kořenářky a nikdy jsme nikomu záměrně neublížily. Známe byliny, léčíme i pomocí kamenů, pomocí modlitby k Bohu. Pokud člověka vyléčíme, děkujeme Bohu za pomoc. Pokud člověk zemře, byla to vůle Boží.“

    Cecílie domluvila a slova se ujala Apolena: „Josku Žežulu jsme viděly poprvé den před jeho smrtí. Dostal od nás jen výluh bylin proti bolesti. Léčila ho před námi Maryla od Svatého Martina a medikus Otakar. Pokud to bude nutné, chceme je přizvat jako svědky, aby řekli, v jakém stavu Joska byl, když jsme k němu přišly. A proč ho ten den nepřišli léčit kořenářka Maryla nebo medikus. Navíc na těle Josky nebyly žádné známky smrtelného poranění, když jsme ho opouštěly. A to mrtvého později ohledal zkušený doktor Ota.“

    Apolena zmlkla. Nyní dostal slovo švec Žežula.

    „Já trvám na žalobě pro zabití. Mám doklad, že obě Josku otrávily. A možná žalobu změním na vraždu.“

    Přísežní zpozorněli.

    „Vzal jsem lahvičku, kterou daly tady ty dvě čaro…“

    „Pozor na slova, mistře Žezulo!“ upozornil ho rychtář Jakub ostře. „Nestrpím u soudu urážky beztrestně!“

    Žežula tedy raději spolkl slovo čarodějnice a pokračoval: „… kterou daly Joskovi. Byl v ní výluh, po kterém zemřel. A když byl otráven, nemohl na něm doktor vidět žádné známky násilí.“

    „Jaký máš tedy důkaz?“ zeptal se ho purkmistr Konrád Dobrawitzer.

    „Nakapal jsem pár kapek do kaše naší kočce a ta zdechla!“ řekl Žežula vítězně.

    Obě ženy se na sebe podívaly. „To nemohlo být po našem výluhu!“ odmítla jeho slova Apolena.

    „Bylo!“ vykřikl Žežula sveřepě.

    „Viděl jsi tu kočičí zdechlinu?“ obrátil se na něj rychtář Jakub s otázkou.

    „Ne, ale co jiného by v tom bylo? Přece to nebyla náhoda, že kočka nepřišla domů. Někam zalezla a zdechla!“ řekl Žežula jistě.

    „Bohužel tě musím zklamat, mistře Žežulo, ta tvoje kočka je sice mrtvá, ale nezemřela po žádných kapkách,“ odpověděl rychtář Jakub.

    Žežula na něho nechápavě hleděl. „A jak tedy?“

    „To není předmětem našeho soudu. Musí ti stačit, když ti řeknu, že tvoje kočka sešla ze světa zcela jiným způsobem. Mám k tomu i několik svědků.“

    Apolena i Cecílie si oddechly.

    „Apolena přece není řádná žena!“ vyhrkl Žežula, kterému se jeho jediný důkaz vypařil jak pára nad hrncem.

    „Dost, mistře Žežulo!“ přerušil ho rychtář Jakub teď již naštvaně, že nectí slušnost. „Všichni známe osud Apoleny. A víme také, kolika lidem za svůj život pomohla, a nejen v době moru, kdy se neohroženě starala o nemocné. Neuchyluj se, mistře Žežulo, k takovým řečem. Není to tebe ani nás důstojné.“

    Žežula zrudl, ale už neřekl ani slovo. Věděl, že by mohl narazit a zaplatit pokutu za nevhodné napadání obžalované. Ovšem překvapilo ho, že rychtář Apolenu hájí. Netušil, že ji zná již dlouhá léta a dobře ví, jak se starala i o nemocné nevěstky nebo chudáky a nedostala za to ani groš a někdy ani poděkování.

    „Zůstalo ti ještě pár kapek té tekutiny?“ zeptal se ještě rychtář Jakub.

    „Ne,“ odpověděl Žežula.

    „Takže podle tebe v ní byl jed, ale my víme, že tvoji kočku nezabil. Podle obviněných byl v lahvičce výluh proti bolesti. Jak mají tedy soudci rozsoudit, kdo má pravdu?“ dodal rychtář Jakub.

    „Proč bychom ho ale chtěly zabít?“ zeptala se Cecílie. „To přece nedává smysl, abychom si likvidovaly zákazníky a dobré jméno. Navíc jsme ho ani neznaly.“

    Žežulovi se zkřivily rty, když Cecílie vyslovila „dobré jméno“, ale neodvážil se už nic říct. Sám cítil, že jeho obvinění stojí na vodě.

    „My mistru Žežulovi odpouštíme, že nás obvinil. Chápeme, že mu srdce plakalo žalem nad smrtí Josky. Ale my s tím nemáme nic společného,“ doplnila Apolena.

    Rychtář se podíval na lavici soudců. Ti společně přikývli, že jim to stačí.

    Soudní sluha tedy znovu přinesl krucifix, aby obě ženy odpřisáhly svou nevinu. První očisťující přísahu pronesla Apolena s dvěma prsty na Kristově těle.

    „Já, vdova Apolena, přísahám Bohu všemohoucímu a Ježíši Kristu na svůj život, že jsem Joskovi Žežulovi neublížila ani myšlenkami, ani skutky a jsem nevinná.“

    Stejnou přísahu složila i Cecílie.

    Rychtář Jakub dal teď pokyn soudnímu sluhovi, aby ženy i Žežulu odvedl ven ze soudní síně a počkal s nimi na chodbě, dokud soud nevydá svůj nález.

    „Tak, pánové soudci, posuďte případ a zformulujte svůj nález,“ požádal je rychtář Jakub. On se na vynesení rozsudku nepodílel. To příslušelo pouze přísežným. Na nich však bylo vidět, že jsou rozpačití. Chvíli mluvili jeden přes druhého, ale nic kloudného z toho nevzešlo. Rychtář Jakub jim tedy ještě musel říct, jak to bylo s tou kočkou, což vyvolalo v jejich řadách veselí. Chudák Žežula, tak nepěkně si s ním okolnosti zahrály. Kočku utopí podomek, sežerou ji žebráci a on si myslí, že ji otrávili i s jeho synem ty dvě nebohé ženy. Přísežným pak trvalo jen chvilku, než se domluvili a vynesli nález – rozsudek nad oběma ženami. Obě jsou nevinné. Ale i žalobce Žežula je bez viny. Konal z žalu nad ztrátou syna. Ostatně, obě obviněné potvrdily samy, že mu odpouštějí.

    Soudní sluha dostal pokyn od soudního písaře Isidora, aby přivedl obě ženy i ševce do soudní síně. Ti se postavili zpátky do míst vytyčených šraňky.

    Slova se nyní ujal Konrád Dobrawitzer, který byl jako měsíční purkmistr hlavou soudců.

    „Apoleno a Cecílie i ty, mistře ševcovský Žežulo, vězte, že přísežní posoudili případ a vynesli tento nález. Apolena a Cecílie jsou nevinné. Stačí, když se očistí svou odpovědí, že jsou nevinné a že Josku Žežulu nezabily. Žalobce nevznesl žádné důkazy o tom, že by obě obviněné byly vinny. Nikdy je nikdo neobvinil, že by používaly kouzla. Kdyby to tak bylo, musely by se obě obviněné od obvinění očistit pomocí svědků, kteří by jejich bezúhonnost doložili. Takto ovšem neexistuje presumpce viny.

    Kolegium přísežných jako soudců chápe bolest mistra ševcovského Žežuly ze ztráty syna a propouští ho bez jakékoliv povinnosti k neprávem obviněným ženám. Apolena a Cecílie nemají právo požadovat za nepravdivé obvinění žádnou satisfakci.“

    Obě ženy přikývly, že jsou srozuměny s nálezem.

    Zato v Žežulovi to vřelo. Ale krotil se, aby neřekl něco nepromyšleného, za což by mohl dostat pokutu.

    „Přijímám rozhodnutí přísežných. Ale podle mého mínění mohli přísežní využít instituci ordálu!“ řekl nakonec skřípajícím hlasem.

    Apolena a Cecílie se zachvěly a ustrašeně se podívaly na rychtáře Jakuba. I mezi přísežnými proběhlo mírné zašumění. Někteří jeho slovům i přikývli, jiní zase zavrtěním hlavy dávali najevo, že se jim to nelíbí.

    Purkmistr se tázavě podíval na městského notáře Jindřicha, ale ten mírným zavrtěním hlavy naznačil, že tak, jak bylo nastaveno obvinění, nebylo možné ordál použít.

    Purkmistr tedy Žežulovi odpověděl a dal najevo, že celou věc považuje za vyřízenou: „V tomto případě se ordál použít nemohl. Sám jsi to ani dopředu nenavrhl. Tvá obžaloba nebyla opravdu ničím podložená. Obě obviněné se očistí přísahou.“

    Soudní sluha přinesl krucifix a jedna po druhé se měly očistit přísahou, kterou jim předčítal soudní písař Isidor.

    Apolena i Cecílie vyšly ven ze soudní síně a ani nevnímaly, která jména vyvolávali k následujícímu soudnímu řízení. Sešly dolů po schodech do dolní síně a hned ven na ulici. Teprve tam si oddechly. Apolena byla bílá jako stěna.

    „Je ti něco, maminko?“ zeptala se Cecílie.

    „Jen se mi udělalo mdlo,“ nadechla se Apolena těžce a položila si ruku na srdce. „Jsem ráda, že už to máme za sebou.“

    „Tak pojďme domů,“ chytila ji Cecílie za loket.

    Vtom kolem nich přecházel švec Žežula a nenávistně na ně zasyčel: „Já to tak nenechám, vy dvě čarodějnice! Já na vás něco najdu. Ordálu neujdete. Voda řekne pravdu!“

    Ještě se rozhlédl, jestli ho někdo neslyšel, a dodal: „Obě budete pykat!“ Pak rychle odcházel.

    Obě zůstaly, jako by dostaly ránu po hlavě. „Žežulo!“ vyhrkla Cecílie pohrdavě a chtěla něco dodat. Ovšem zuřivé trhnutí Žežulova ramena, který ten pohrdavý tón dobře slyšel, a Apoleniny zoufalé oči jí zavřely ústa.

    „Neprovokuj ho, Cecílie,“ požádala ji Apolena tiše. „Žežula je nešťastný člověk, vždyť to vidíš. Nepřilévej olej do ohně. Za čas ho to přejde.“

    „Ne, maminko, nepřejde. Je nešťastný a zlý. Nepřeje nikomu nic dobrého. Půjde po nás, i když ví, že jsme Joskovi nic neudělaly. Chce za každou cenu vyhrát, bez ohledu na to, že není v právu. To dobrý člověk nedělá. Žežula bude lhát a spojil by se i s ďáblem, aby dosáhl svého.“

    „Apoleno,“ ozval se najednou za nimi udýchaný hlas podrychtáře Bernarda. Obě se s leknutím otočily.

    „Nechtěl jsem vám to říkat před soudem, abych vás nerozrušil,“ omlouval se podrychtář.

    „Co se stalo?“ zbělaly Apoleně rty ještě více.

    „Háta je po smrti,“ řekl podrychtář. „Také Amála i jejich kočka.“

    Obě ženy položily v pokoře ruce na prsa a oči se jim zalily slzami účasti.

    „Udusily se v kuchyni při vyšívání. Nic nevěděly. Usnuly. Někdo to musí říct jejímu synovi, ať zařídí pohřeb.“

    „Postarám se o to,“ odpověděla Apolena a utírala si dlaní slzy, které jí jako potoky tekly z očí.

    Švec Žežula přišel domů v příšerné náladě. Ihned svolal celou svou domácnost. Hospodyni, tovaryše, podomka Pašku i učedníky.

    „Jak to bylo s tou kočkou?“ zeptal se výhružně. Když nikdo neodpovídal, vydechl a vzal z věšáku za dveřmi mázhauzu řemen.

    „Mistře, to nebude třeba,“ mírnila ho hospodyně Ofka. „V klidu nám vylož, o co se jedná.“

    Žežula ji kupodivu poslechl. Byl rád, že ho zastavila. Cítil, že ho opouští síla, jak od rána nic nejedl.

    „Poobědváme a pak si promluvíme. S plným žaludkem je svět hned pěknější. A já jsem dnes upekla kachničku.“

    Přikývl a pověsil řemen na zeď. Učedníci i tovaryši si oddechli, a jak Paškovi spadl kámen ze srdce, snad muselo být i slyšet. Nejvíc by mistrovo rozčilení odnesli právě učedníci, ale i tovaryši a Paška již nejednou utržili ránu řemenem. Když se mistr rozčílil, nehleděl nalevo napravo. I hospodyně Ofka občas jednu schytala, když se snažila mistra uklidnit, aby učedníky příliš nezbil.

    Po obědě, kdy nikdo ani nemukl, se tovaryši a učedníci vrátili k práci v dílně, také Paška jim dnes pomáhal s drobnými opravami, a mistr zalezl do své ložnice. Ve dne sice nikdy neodpočíval, ale dnešek ho tak rozčílil a obral o spoustu energie, že se mu třepaly ruce, takže by stejně nic pořádně neudělal.

    Hospodyně Ofka mezitím uklidila mázhauz a kuchyni a poté zašla do dílny. Bylo v ní ticho, jak každý přemýšlel, co bude dál.

    „Pokud někdo o té zpropadené kočce něco víte, jděte za mistrem a všechno mu řekněte. Uvidíte, že mistr umí být spravedlivý k vašim pokleskům. Je mi jasné, že jste té kočce něco museli udělat, ale nevím, proč ho to tak rozčiluje. Nikdy se o žádnou kočku nezajímal. Paško, nevíš o tom něco?“ obrátila se náhle na podomka. „Poslední kočce jsi zakroutil krkem ty!“

    „To byla náhoda,“ bránil se Paška.

    „Hodil jsi po ní kus železa, tak to náhoda nebyla.“

    „Náhoda zrovna byla, že ji to železo trefilo, ani jsem přesně nemířil.“

    „Tak jestli i teď to byla taková náhoda, běž mu to říct,“ ukončila rozhovor hospodyně Ofka a odešla.

    Zbytek osazenstva dílny se na podomka Pašku díval.

    „Jestli o tom něco víš, běž mu to říct,“ promluvil jako první nejstarší tovaryš Tobiáš. „Nebudeme trpět za tebe.“ Ostatní souhlasně, ale potichu přikyvovali.

    Podomek Paška se znechuceným výrazem a zaklením „sakra práce“ práskl podešví o stůl a vstal. Šel do kouta dílny, kde byly na zemi čtyři slamníky, na nichž s tovaryši spával, a vzal do ruky plátěný pytlík, který ležel za jeho hlavou. Pak vyšel z dílny, vystoupal do patra a zaklepal na dveře mistrovy ložnice. Vešel dovnitř.

    Mistr Žežula ležel na posteli a předloktí měl složena na čele a očích. Na příchod Pašky nereagoval.

    „Mistře,“ řekl Paška potichu. „Něco ti musím říct…“

    Teprve teď sundal mistr Žežula ruce z očí, podíval se na podomka a mrzutě řekl: „Co chceš?“

    „Jdu kvůli té kočce,“ špitl Paška a sklopil oči.

    Jeho slova o kočce přímo vystřelila mistra z postele. Sedl si na její okraj.

    „Co?“ Jeho hlas zněl výhružně.

    „Byla to nehoda…,“ vymlouval se Paška a přiznal, jak to s ní bylo.

    Mistr vstal a rudl.

    Paška dostal strach. Ne z bití, ale z toho, že by ho mistr mohl vyhodit z domu. Neměl nikoho, kdo by o něho stál.

    „Ale něco mám,“ vyhrkl rychle.

    „Co?“ zajímalo mistra a trochu ho to zchladilo.

    Podomek Paška k němu natáhl ruku s pytlíkem. Rozvázal ho a na podlahu vysázel do trojúhelníku tři pozůstatky po dohořelých svících, špinavých od nějaké půdy a se stébly seschlé trávy v rozteklém vosku.

    „Co to je?“ zeptal se mistr konsternovaně. Hněv ho přešel, jak dumal, o co Paškovi jde.

    „Sabat,“ řekl Paška a moc dobře věděl, co činí.

    Žežula sebou nejdřív trhl úlekem, ale pak zvědavě vykulil oči.

    „Kde jsi to vzal?“

    Podomek Paška si oddechl. Bylo jisté, že kočka je zapomenuta.

    „Tohle jsem vzal v Údolínku. Ty dvě čarodějnice tam prováděly sabat!“

    Žežulovi zasvítilo v očích.

    „Řekni, co víš!“ vyhrkl dychtivě.

    Paška úlisně vypověděl, jak je špehoval večer a v noci a jak prováděly zakázané rituály, při nichž vzývaly ďábla, aby jim přišel napomoct. Mistrovi teď svítily oči jako pochodně a v duchu si říkal, že na ně přece jen dojde. Tohle si nenechá pro sebe!

    „A určitě jim ten ďábel pomohl, když je přísežní osvobodili!“

    Tato slova vrátila mistra Žežulu zpátky na zem.

    „Tohle neříkej! To je, jako bys obviňoval přísežné, že jim našeptává ďábel, co mají dělat. Z toho by ses nevykoupil! Přišel bys o jazyk a možná i o život!“

    I jejich Paška teď vystřízlivěl. „Ale ten rituál jsem viděl na vlastní oči!“

    „Dobře. Tu kočku ti odpouštím. Ale tohle mi dej. A když budu potřebovat, odpřisáhneš to před soudem!“

    „Odpřisáhnu!“

    „Dobře,“ zamnul si mistr Žežula ruce. „Běž pracovat!“

    Podomek Paška nechal zbytky svic na podlaze a s pytlíkem v ruce opustil místnost. Bylo mu tak lehce, jako by si z ramen shodil pytel plný houžví.

    Žežula se postavil nad roztátým voskem a usmíval se. Mám vás, vy dvě čarodějnice. Tohle vám neprojde. Potom posbíral vosk a uložil ho zabalený do kusu starého plátna do bytelné vyřezávané truhlice v rohu místnosti, kde měl peníze, šperky po nebožce ženě a také důležité dokumenty ke své živnosti. Pak se na truhlici posadil a přemýšlel, jak poznatek, který získal od Pašky, nejlépe využít. Když hospodyně Ofka svolávala domácnost k večeři, sešel dolů jako vyměněný. U společné večeře vtipkoval a vládla zde uvolněná atmosféra, na hony vzdálená té, která zde panovala jen před pár hodinami.

    Všichni pochopili, že Paška kočce něco udělal, ale proč je mistr v tak dobré náladě, nedokázali vydumat.

    Vpodvečer, krátce před zavřením brněnských bran, vjel do města lehký selský vůz tažený jedním koněm. Na kozlíku seděl Placka a oči měl červené. Neplakal, ale nateklé oči svědčily o tom, že trpí. Za ním na voze seděla Cecílie. Hned jak se o smrti Háty a Amály dověděly od podrychtáře Bernarda, došla Cecílie do Ostopovic sdělit Plackovi tuto smutnou zprávu. Teprve tam zjistila, že Kordula dělá hospodyni u Serafíny Anshelmové. Ovšem Placka jí ve své prostotě nezapomněl sdělit, že je to tajné, že nikdo nemá vědět, že tam pracuje. Cecílii obešel mráz a vzhledem k tomu, co Hátu potkalo, se jí to zdálo podivné. Šestý smysl zafungoval a najednou měla pocit, že Hátina smrt s tím má něco společného.

    Před branou potkali Kordulu, která odcházela z Brna. To, že Placka, který ji obvykle čekával na voze za klášterem svaté Anny, vjel do Brna, ji znepokojilo. Placka byl muž prostý a ducha mdlého, ale nedělal ze sebe chytráka. Poslouchal ji a měl ji rád. Věděl, že je Kordula chytrá a že se o všechno postará mnohem lépe než on. Ovšem nikdy neplakal. Lekla se, že se něco stalo v Ostopovicích, zvláště když uviděla vzadu Cecílii. Ta jí však naznačila, že jedou k domu její tchyně. Beze slova tedy Kordula zamířila k ulici České. Teprve před Hátiným domem jí Cecílie sdělila, co se stalo. Placka byl v tak špatném stavu ze smrti své matky, že ani nemohl souvisle mluvit.

    Háta a Amála již ležely na postelích umyté a oblečené k pohřbu. O to se postaraly Apolena a Kačna. U lůžek hořely svíce a sousedé je přicházeli uctít modlitbou.

    Kačna povyprávěla Kordule, ostatně stejnou řeč vedla snad už posté, jak ženy našla, jak utíkala pro podrychtáře Bernarda, jak přišel starý městský medikus Ota ohledat těla a jak pohřbila i mrtvou kočku. Kordula poslouchala a něco ji šimralo vzadu na krku. Příčina smrti obou žen vypadala opravdu jako nešťastná náhoda. Stávalo se, že občas našli celé rodiny udušené zplodinami ohně, ovšem Kordule zněla v hlavě tchynina věta, že situace kolem Serafíny může být nebezpečná. Kordula byla moc chytrá na to, aby dala Kačně najevo své pochybnosti, ale s Cecílií si o všem v noci, když bděly nad mrtvými, promluvila. Cecílie se jí také svěřila s podivným pocitem, když se o smrti Háty a Amály dověděla. Ovšem podrychtář Bernard a medikus Ota příčinu smrti určili jako nešťastnou náhodu, a tak nezbývalo než si nechat svoje pochybnosti pro sebe a vyčkávat, jestli se věci pohnou někam dál.


    XII.

    Placka odvezl časně ráno obě těla zahalená do plátěných cích na voze do Ostopovic, aby je pohřbil na ostopovickém hřbitově. Vyjel Židovskou bránou, aby nevezl ten truchlivý náklad skrz celé město. Kordula ze sebe setřásla smutek a krátce po svítání již pomáhala kuchařce se snídaní. Nikdo na ní nepoznal probdělou noc a tíhu na duši a hlavně obrovskou nedůvěru vůči Serafíně a jejím společníkům. Požádala Robertu, aby mohla zítra přijít až v poledne. Ale pak v domě bude celý týden kromě soboty a neděle přespávat. To časné ranní vstávání ji už trochu zmáhá. Její matka se uvolila, že se bude o statek a její rodinu přes týden starat. Robertě to přišlo vhod. Byla ráda, že se bude moci víc věnovat svým zájmům. Ve skutečnosti sledovala Kordula jeden cíl. Doufala, že pokud má tento dům něco společného se smrtí její tchyně, zjistí to nejlépe tím, že zde bude stále přítomná. Musí mít oči a uši otevřené.

    V poledne jedna služka přišla s tím, že se Háta a Amála z České ulice otrávily i s kočkou v kuchyni u ohniště. Že už jsou pohřbené na hřbitově u kostela svatého Martina na brněnském předměstí, hned za hradbami. Kordula pochopila, jak k tomu lidé došli. Viděli, že Placka odjíždí Židovskou bránou, a spojili si tedy, že je pohřbí právě na tom hřbitově. Měla stažené hrdlo, chtělo se jí plakat, ale nesměla to dát najevo. Naštěstí i některé služky upustily nad neblahým osudem mladé Amály slzu, takže jim dojetí ostatních nepřišlo podivné.

    Odpoledne ševcovský mistr Žežula bez jediného slova opustil dům a Brněnskou bránou vyšel ven z města. Vzal to oklikou. Nechtěl, aby bylo zřejmé, že míří do východních předměstí. Dal se na jih a obešel hradby kolem Puhlíku, kde se rozkládala čtvrť chudých námezdníků, kteří většinou pracovali na nedalekých jatkách. Dříve tady na vrcholu kopce pod hradbami bydlely v několika domech i nevěstky, ale jejich domy byly před deseti lety spáleny a ony samy mohly přejít do dvou nevěstinců na České ulici za Židovskou čtvrtí. Teď už tam byly nevěstince čtyři a město z nich mělo pěkný příjem do pokladny.

    Pod Židovskou bránou se dal veřejnou Brněnskou cestou směrem k mýtu na Ponávce a kolem kaple svatého Štěpána a leproserie směrem k lesům. Než ale vyšel do polí, která lemovala lesy, strčil do pokladničky, jež byla připevněna na portálu kaple, jeden groš na provoz nemocnice pro malomocné. Byli to ti nejubožejší z nejubožejších. Pokud ještě mohli chodit, vídali u leproserie Brňané jejich chmurné postavy v chatrných šatech, jejichž zvonečky pověšené na provázku na krku cinkaly žalostnou melodii.

    Konečně se Žežula dostal až do lesa. Dýchl na něho i v tomto horku svěží, vlhkou vůní. Nebyl ale sám, kdo se v lese směrem k Údolínku pohyboval. Lidé sbírali klestí, houby a další lesní plody. Mnozí také hledali byliny, i když těch nebylo tolik. Málokdo byl ovšem ochoten vydat se do lesa před svítáním nebo v noci, kdy se některé byliny pro své nejlepší účinky měly sbírat. Byliny sbírané za dne takovou sílu neměly.

    Žežula nechtěl, aby ho někdo v lese spatřil. Vyhýbal se jakémukoliv kontaktu s návštěvníky lesa. Tušil, že v Údolínku může potkat i zákazníky, kteří jdou k těm čarodějnicím pro byliny. Musel uznat, že se obě ve svém oboru vyznají. Ale nemohl vzít zpět, co vypustil. Ony ho pokořily, to tak nenechá. Naštěstí mu to nemehlo Paška velmi pomohlo. Z tohohle se ani jedna nevykroutí. Ještě netušil, jak přesně s Paškovou informací naloží, ale chtěl si okolí domku sám prozkoumat, jestli nepřijde i na další zajímavé věci, které by mu mohly být ještě k užitku.

    Když přicházel k lesnímu domku v Údolínku, odcházely od něho tři ženy s košíky. Věděl, že jsou z Dornychu. Občas u něho koupily levné škorně. Byl rád, že se s nimi minul, i když ony ho neviděly, protože se obezřetně schovával za stromy. Lesní ptactvo ovšem přesto zcela zřetelně reagovalo na nezvaného návštěvníka. Apolena s Cecílií si však budou zřejmě myslet, že se jedná o reakci na pohyb odcházejících žen.

    Dostal se do blízkosti mýtiny a domku na ní. Schoval se za tlustý kmen vzrostlého dubu a přitiskl se k němu. Ptáci se po chvíli uklidnili. Apolena a Cecílie seděly venku na dvou stoličkách a vázaly byliny do svazků na sušení. Cecílie si sundala zavití a vystavila na odiv své hnědé vlasy, na nichž sluneční paprsky vytvářely rezavé pablesky. Rezavá čarodějnice, blesklo Žežulovi hlavou a trochu se i zatetelil radostí, že má na Cecílii další páku. Její narezlé vlasy. Ovšem jeho nadšení hned zchladila myšlenka, že tím se moc ohánět nemůže. Diemuth z Lichtenštejna měla daleko rezavější vlasy. To by mohl být problém.

    Po malé chvíli Cecílie vstala a přivazovala svazky bylin na motouz napnutý mezi dvěma stromy, jejichž větve bránily slunci, aby příliš pronikalo k sušícím se bylinám. Žežula se se zalíbením díval na Cecílii, jak s rukama nad hlavou vypíná tělo a nastavuje své křivky jeho očím. Uvědomil si, že si nikdy nevšiml, jak hezká žena Cecílie je. Představoval si, jak asi vypadá nahá. Cecílie, jako by jeho myšlenky vycítila, sundala si z ramen oplečí, které si zřejmě vzala, když přišly ony zákaznice. Zůstala jen v bílé košilce přepásané jednoduchou suknicí s kapsářem. Žežulovi bylo najednou horko. Už dlouho neměl pěknou ženu. Občas poškádlil hospodyni Ofku, ale ta byla stejně stará jako on a o žádné tělesnosti zájem neměla. Sice ho nikdy neodmítla, ale o nějaké vášni, kdyby aspoň hrané, nebylo ani slechu, ani dechu. Trpně počkala, až naplní své touhy, a odešla do kuchyně, kde si u teplé pece vždycky večer roztáhla slamník. Cecílie v něm teď ale probudila naprosto jiné touhy. Chtěl pěkné, heboučké tělo, jehož svíjení bude cítit ve svých rukou a na svém těle. Utřel si čelo, z něhož mu teď kanuly husté krůpěje potu. Snažil se uklidnit, protože se jeho dech stával poněkud hlučným, začínal funět, jak ho jeho představy vzrušovaly. Počkal, až obě ženy vešly do chalupy, a ihned se vzdálil od mýtiny. Tušil, že by svou přítomnost prozradil.

    Vrátil se zpátky do města a zašel do zájezdního hostince U Kohouta, který vlastnil Štefa. Byl to jeden z nejlepších hostinců ve městě, kde se ubytovávali bohatí kupci i šlechta a kde bývaly podepisovány i významné smlouvy. Šuškalo se také, že Štefa umí vyplnit i nejrůznější požadavky svých vznešených hostů. Samozřejmě za patřičnou cenu.

    Žežula si objednal pivo a sedl si k jednomu volnému stolu. Vypil pivo a pak objednal pečeni s žitnou plackou, i když vlastně ani neměl hlad. Uždiboval jídlo a přemýšlel, jak to udělat, aby dostal to, za čím sem přišel. Vlastně ani nebyl ještě rozhodnutý, jestli si chce nějakou ženu koupit. Nikdy s ženou volných mravů nebyl. Vždycky byl věrný své ženě a po její smrti si vystačil s Ofkou, které nemusel platit, protože stejně měla peníze na domácnost pod dohledem ona. Ještě teď se v něm svářila touha po mladém mase s jeho šetřivostí, nechtělo se mu za potěšení platit. V nevěstinci by dostal všechno, po čem jeho smysly touží, za docela levný peníz, ale dovnitř by ho nikdo nedostal. Takže si bude muset připlatit, i když celkem ani netušil, co takové tajné služby stojí.

    Netušil ani to, že ho už delší dobu pozoruje podomek Pausner, který pro Štefu pracoval již dlouhá léta a teď tušil, proč se tady mistr Žežula zdržuje tak dlouho, když jindy vypije jen pivo a jde. Jeho narudlá tvář, neustále měnící svůj výraz, mnoho napovídala. I to, jak se chtivě díval na dívky, které roznášely pivo, když jindy si jich ani nevšiml, naznačovalo, co se mu honí hlavou.

    Podomek Pausner využil příležitosti, když si mistr Žežula vyšel na dvůr ulevit, a přitočil se k němu.

    „Mistře Žežulo, jestli chceš dívku…,“ nadhodil tiše.

    Žežula zůstal rozpačitě stát a nevěděl, co má odpovědět. Pausnerovi to ale stačilo k tomu, aby pochopil, že měl dnes dobrý nos. „Nikdo o ničem nebude vědět, pane. Nejsi jediný…,“ dodal významně.

    „Kolik?“ vydal ze sebe Žežula chraplavě. Na to byl Pausner připravený. Věděl, že ho nemůže příliš natáhnout. Žežula zřejmě ještě takový druh obchodu neuzavíral.

    „Groš,“ uvedl nejmenší možnou částku, za kterou s ním některá z dívek půjde. A on za zprostředkování nebude mít ani parvus. Ovšem pokud se Žežulovi dívka zalíbí, nezůstane při jedné návštěvě. A to pak bude moci zvednout cenu.

    Žežula zaváhal. Pausner znejistěl. Zdá se mu ten groš moc velká cena?

    „Kolik jí je?“ zeptal se najednou Žežula.

    „Dvacet.“

    „Nechci,“ odmítl Žežula. „Takovou děvku najdu na každém roku za pár parvů.“

    „Patnáct,“ navrhl tedy Pausner.

    Žežula zavrtěl hlavou. „Řekl jsem, že děvku nechci.“

    Pausner zůstal udiveně stát. „Mladší nemám.“

    „Slyšíš? Já nechci děvku. Chci vdovu, takovou, jaké nabízíte bohatým kupcům.“

    Pausner otevřel ústa. To by ho ani nenapadlo, že švec míří tak vysoko. Ovšem v tom mu vyhovět nemohl. Znal pár vdov, které poskytovaly tyto služby, ale ani ony zřejmě nesplňovaly to, co Žežula požadoval.

    „To ale musíš připlatit,“ řekl Pausner nakonec.

    „Kolik?“

    Pausner pokrčil rameny. „Nevím.“ Přiznal tak, že k této kategorii žen nemá přístup.

    „Ale znám někoho, kdo takové vdovy zná. Přijď dnes večer na začátku nočního klidu ke studni na Dolním trhu. Když tam na tebe nebudu čekat, běž domů. Když ti ji seženu, zavedu tě k ní. Ale chci groš za zprostředkování.“

    Žežula váhavě přikývl. Vrátil se zpět do výčepu, zaplatil a šel domů. Pausner přemýšlel, za kým jít, aby vydělal onen slíbený groš. Hostinský Štefa zcela jistě věděl, kdo panstvu a bohatým kupcům ony lepší děvky zajišťoval. Ovšem za ním jít nemohl. Vyhodil by ho a jistě by mu nechal napráskat pár ran za překročení mezí. Zkusil to tedy u dívek, které roznášely pivo ve výčepu. Otevřel dveře a kývl na jednu.

    „Anko, neznáš náhodou některou z těch ženských, které sem chodí za panstvem?“ zeptal se šeptem.

    „Kolik mi to hodí?“ blýskla po něm Anka očima.

    „Půl groše,“ povzdechl.

    Dívka se k němu naklonila a něco mu pošeptala.

    Přikývl.

    Až do večera byl mistr Žežula zamyšlený. Seděl na posteli v ložnici a hleděl do země. Ani nepřišel na večeři, přestože ho hospodyně Ofka volala. Byl najedený z hostince U Kohouta. A tak tovaryši a učni pojedli sami. Vzrušení, které zažil v Údolínku, pomalu opadávalo a ke slovu se zase dostával rozum. Najednou se Žežula styděl sám před sebou, že zatoužil po prodejné lásce a že se nechal Pausnerem vyprovokovat k tak pošetilé dohodě. Co by tomu řekla nebožka! Hospodyni Ofku mu před smrtí schválila. Muž nemůže být bez ženy a Ofku měla ráda. Žežula se již rozhodl. Večer nikam nepůjde. Hospodyně Ofka mu přinesla do ložnice odvar z bylin na uklidnění a kus placky a sýra. Předpokládala, že mistra trápí ten rozsudek a nemůže se s ním ztotožnit.

    „Mistře, nejsi nemocný?“ zeptala se starostlivě, když postavila tác s jídlem na stůl. Přešla k němu a položila mu ruku na čelo. Žežula jí objal rukama kypré boky a zabořil hlavu do jejích mohutných ňader. Rozeštkal se. Ofka ho hladila po hlavě a po ramenou.

    „Všechno bude zase dobré, uvidíš.“

    Žežula ji najednou zvrátil na lože a zpočátku ještě vzlykaje jí vyhrnul suknici a zmocnil se jí. Po chvíli vysíleně padl na lože vedle ní. Ofka s ním chvíli poležela, aniž by se ho dotkla a pronesla jediné slovo. Pak vstala, upravila si suknici a zavití hlavy a s přáním dobré noci vyšla z ložnice.

    Žežula byl celým dnem tak zmožený, že se ani nesvlékl a usínal. Uklidnil se. Zajeté rituály s Ofkou ho uspokojily. Vždyť není nic lepšího než klidná známá náruč. Nepřekvapí, ale také neublíží. A to je to nejdůležitější. V koutku duše ovšem přesto cítil, že dnešek mnoho věcí změnil. Dnes sice odolal ďábelskému volání chtíče mimo domov, odolá však i příště? Zatracená čarodějnice. Ta za to může. Ta mu do hlavy nasadila myšlenku, že by mohl obcovat s ní. Zatracená Cecílie! Cecílie, Cecílie, krásné jméno, jako když zvonky jemně cinkají. Cecílie. S jejím jménem na rtech usnul.

    Podomek Pausner marně čekal u studny na Dolním trhu. Domluvil Žežulovi jednu mladší vdovu, kterou mu doporučila Anka, že prý to s takovými jelimany, jako je Žežula, dobře umí roztočit. I když Pausner Ance neřekl, že chce děvku pro Žežulu, Anka měla oči všude. Lehce si chování Žežuly a požadavek Pausnera dala dohromady.

    Švec Žežula ráno vstal levou nohou. Celý den byl mrzutý a všechno mu padalo z rukou. Všichni tři učni od něho schytali pár za ucho, i když se ničím neprovinili. Napětí v dílně by se dalo krájet. Proto všichni s radostí přivítali, když mistr sundal zástěru, položil ji na stůl a předal řízení dílny nejstaršímu tovaryši Tobiášovi. Hospodyni Ofce pak řekl, že jde spláchnout pachuť kůže jedním pivem. Přikývla. Byla ráda, že jde mistr ven. Slíbila učňům upéct buchtu a teď, když jí mistr nebude hledět přes rameno, do ní může přidat více másla i máku. Ne kvůli nim. To ona sama byla mlsná, ale sváděla to na mladíky, že jim vychází vstříc.

    Místo do hospody ale mistr zamířil ven z Brna a do lesa. Dnes to vzal bez okliky přímo Židovskou bránou. Bylo pozdní odpoledne, když přišel do Údolínku na mýtinu. V lese se již smrákalo, jak větve stromů nepropouštěly slábnoucí sluneční paprsky pod sebe.

    Na mýtině byl klid. Z komína stoupal kouř a otevřenými okny bylo vidět, jak se v místnosti ozářené světlem z ohniště míhají dvě ženské postavy. Z domu k Žežulovi přinesl náhlý závan lákavou vůni pečeného masa. Nežijí si zle, pomyslel si, stejně jako minule schovaný za tlustým dubem. Maso ve všední den! Vtom vyšla Apolena ven a pozavírala okenice. Kouř začal slábnout, až ustal docela. Žežula si dodal odvahy a obloukem přešel mýtinu lesem a dostal se k oknu domu. V jedné okenici byla škvíra. Koukl dovnitř. Na ohništi stál pekáč a z něho čouhala zaječí pečínka. Seběhly se mu sliny. Apolena i Cecílie seděly u stolu, ale zatím nejedly. Žežulovi málem vypadly oči, když pochopil, co dělají, a okamžitě zapomněl na jídlo. Apolena měla před sebou stožky grošů a společně s Cecílií je počítaly. Nestačil si udělat ani odhad, kolik peněz na stole je, když se najednou Cecílie podívala na okenici, za níž stál. Zdálo se, že tuší něčí přítomnost. Vstala od stolu a zamířila ke dveřím. Žežula na nic nečekal a okamžitě vzal nohy na ramena. Nechtěl, aby ho přistihla. A tak když Cecílie vyšla ven, nikoho u jejich domu neviděla. Zavrtěla tedy udiveně hlavou a vešla zpátky do domu.

    „To se ti jen něco zdálo,“ chlácholila ji Apolena. „Kdo by teď chodil sem do lesa. Za chvíli budou zavírat brány.“

    „Tak kolik jich máme, maminko?“ zeptala se Cecílie.

    „Sto dvacet grošů,“ řekla Apolena. Poskládala peníze zpátky do tří měšců. Dva dala do truhličky a tu položila do díry vykopané v zemi. Zahrnula ji zemí a udusala. Na to místo pak položila vědro, s nímž chodily pro vodu.

    „Ještě pár let a budeš moct ve městě koupit dům,“ usmála se na snachu. „Byl to Vaškův sen. Být váženým měšťanem, mít apatyku.“

    Cecílie při jejích slovech upustila pár slz. Vašek byl pryč skoro rok a každý další den jako by zatloukal další hřebíček do jeho pomyslné rakve. Cecílie se zmocnila malomyslnost. Nevrátí se.

    „Vrátí se,“ řekla Apolena, jako by jí nahlížela do myšlenek. „Vrátí se.“

    Pak se chytila za srdce.

    „Co je ti?“ strachovala se Cecílie.

    „To nic,“ mávla rukou.

    Cecílie si ji ale znepokojeně prohlížela. Už docela dlouho se jí tchyně nezdála. Byla bledá a rty měla namodralé.

    Žežula mezitím utíkal zpátky k hradbám. Když vyšel z lesa do polí, bylo ještě docela světlo. Měl dost času dojít do Brna před zavřením bran. Navíc když strážní viděli z věže opozdilce na hlavních cestách, kteří evidentně spěchali do města, rádi posečkali. Nechali bránu pootevřenou. Opozdilci se pak většinou odvděčili nějakým tím parvem. Tak ani švec neměl strach, že by musel nocovat někde v příkopu před branou. Při své čerstvé chůzi ale přemýšlel o tom, co viděl v chalupě. Tak ty dvě čarodějnice vůbec nebyly chudé. A takové chudinky ze sebe dělaly. Na tom stole muselo být aspoň sto… dvě stovky grošů. A kdoví, kde mají schované další! No jasně, Apolena tolik let prodává byliny a neplatí skoro žádné daně. Kdyby každý den vydělala jeden groš a kdyby za ten rok ušetřila z té sumy dvě sta grošů, za deset let je to dva tisíce grošů, za dvacet let čtyři tisíce. To je 66 hřiven. Zatraceně, to je peněz!

    Když procházel branou, kterou strážci za pár okamžiků začali zavírat, měl už jasno. Je vdovec. Potřebuje ženu a další děti, ostatně i peníze by se hodily. Nabídne Cecílii sňatek, a když ho nebude chtít, udělá jí ze života peklo. Ty tři svíce a Paškovo svědectví budou stačit na ordál. A ještě neslyšel, že by nějaká čarodějnice ordál vodou přelstila.


    XIII.

    V podvečer vyšel Luka z domu do vyhřátých brněnských ulic a zamířil k Židovské bráně. Chtěl obejít město východními předměstími až na sever k Běhounským lázním. Mohl zvolit daleko kratší cestu: skrz Brno a přes Běhounskou bránu. Lázně se nacházely na předměstí rovnou čarou před ní. Severními branami města ale ještě, co byl teď v Brně, nešel. Strážci bran by si proto mohli lehce zapamatovat cizího člověka. A on právě dnes potřeboval být nejlépe neviditelný.

    Prohlížel si východní předměstí, jak se za těch deset let rozrostlo. Došel až k silnici, která vedla k Brance – malé bráně na východě, která se používala i v noci, když musel někdo náhle opustit město. Napadlo ho, že možná bude pro jeho věc ještě lepší, pokud se vrátí do města, ven znovu vyjde Brněnskou bránou a k Běhounským lázním se vydá západní stranou. Usmál se pro sebe pod vousy. Udělal to. Sotva prošel Brněnskou bránou ven v chumlu lidí, ozval se zvon, který oznamoval zavření městských bran. Luka slyšel skřípění dřeva, jak se spouštěla dřevěná mříž.

    Cestu k Běhounským lázním si trochu protáhl, protože bylo zatím dost světlo a on předpokládal, že v lázních budou ještě zákazníci. Po zavření bran sem zašli kupci, kteří se ubytovali v zájezdních hostincích v severním předměstí. Obyvatelé předměstí do lázní také chodili, když se potřebovali vydrhnout horkou vodou, ale většinou dávali přednost mytí u potoka, na němž lázně stály.

    Od Brněnské brány se vydal cestou nahoru na kopec k hradu Špilberk. Doufal, že v polovině kopce stále existuje pěšina, která se táhla napříč k domu v ulici Švábské, jemuž se říkalo Na Schodě a tehdy před deseti lety patřil vdově Kateřině. Oddechl si, když na pěšinu opravdu narazil. Od domu Na Schodě se dostal do ulice Hřebenářské a po ní kolem rozestavěného kláštera došel k lázním. To se již setmělo.

    Když Luka do lázní vešel, v kádích seděli jen tři muži. Ani pohoštění, které bývalo běžnou součástí pobytu v lázních, už před sebou neměli. Dvě lazebnice v krátkých plátěných košilích byly růžové horkem a námahou, jak dřely záda svých zákazníků horkým hadrem. Jedna žena byla mladší, mohlo jí být něco kolem dvaceti. Starší byla zřejmě Guta. Luka si ji z doby před deseti let moc nepamatoval. Vypadala nevýrazně, ani provlhlá košile jí na přitažlivosti vůbec nepřidala. Byla hubená a šlachovitá a na rukou se jí rýsovaly svaly. Zato mladší žena vypadala měkce a sladce, a jak se jí košile lepila na pevná ňadra, přitahovala pohledy všech mužů okolo. Žádného lazebníka neviděl. Věděl, že zde pracují dva. Patrně již šli domů a nechali ženy, aby poslední hosty obsloužily samy. Předpokládal, že tomu tak bude, proto šel do lázní v tak pozdním čase. Kdyby tu lazebníka zastihl, musel by svou věc odložit na příhodnější dobu.

    „Dáš si koupel, pane?“ zeptala se ta hezká lazebnice.

    „Dám,“ přikývl. „A pořádně horkou.“

    „Jsem Anna,“ řekla žena. „Chceš i byliny?“

    Luka přikývl: „Ale chci čistou vodu do kádě.“ Obvykle voda v kádi posloužila několika lidem.

    Svlékal si šaty, skládal je na stoličku a díval se, jak Anna nabírá horkou vodu z kotle do vědra a nosí ji do již prázdné kádě u stěny.

    Než Anna vědrem nanosila do kádě vodu a než ji zchladila na přijatelnou teplotu vodou studenou z nádrže uprostřed místnosti, ostatní tři muži lázně opustili. Mezitím přišli do lázní další dva muži, ale zdrželi se jen chvíli. Jejich koupel byla rychlá.

    Vstoupil do kádě. Horká voda a vůně heřmánku mu pohladily všechny smysly. Hověl si v lázni a obhlížel místnost. Podlaha i stěny byly z kamene. Uprostřed místnosti byla do země zapuštěná kamenná nádrž se studenou vodou, do níž bylo vyvedeno jedno rameno potoka a která sloužila k naplňování kotle a kádí. U zdi byly poskládány dřevěné zástěny, kterými mohly lazebnice oddělovat místnost, aby bylo zajištěno soukromí. Dokázal si představit, k čemu bylo soukromí potřeba, i když on sám podobné služby v lázních nikdy nevyužil.

    „Chceš, pane, ostříhat i vlasy a nehty na nohou?“ zeptala se ho najednou ta starší žena, kterou považoval za Gutu.

    Luka přikývl.

    „Můžeš jít,“ řekla žena Anně. „Když bude třeba, zavolám tě.“

    Anna se s lítostí ohlédla po Lukovi. Bylo mu jasné, že obě ženy ucítily peníze a že mu hodlají nabídnout i další služby, které běžně poskytují. Aby Anně nedával nějaké naděje na výdělek, díval se Luka výhradně na starší ženu.

    „Dobře, Guto,“ povzdechla si Anna a Luka dostal to, na co čekal. Ta žena byla opravdu Guta, jak předpokládal. Guta odešla z místnosti, zřejmě pro nástroje, které bude potřebovat pro jeho ošetření. U lázní bývala ještě jedna oddělená místnost, kde lazebníci prováděli některé ze svých služeb: stříhání vlasů a nehtů, trhání zubů nebo ošetřování drob­nějších poranění. Guta se zřejmě rozhodla pro ošetření Luky přímo v kádi.

    Teprve teď Luka mrkl po Anně. „Kdy tu býváš sama?“ zašeptal.

    „Příští týden ve středu večer,“ odpověděla tiše a oči se jí rozzářily. „Budu na tebe, pane, čekat. Ale až odpoledne.“

    Luka přikývl: „Bydlíš tu někde blízko?“

    „Na Starém Brně, jsem vdaná,“ špitla. Tím bylo řečeno vše. Doma podobné věci neprovozuje.

    Anna se v tichosti z lázní vytratila a Guta přinesla dvoje nůžky, jedny menší a jedny větší.

    Za chvíli mu její šikovné ruce ostříhaly vlasy. Pak Luka vystrčil z kádě nohu a Guta mu ostříhala nehty, vzápětí i na druhé noze.

    „Přeješ si, pane, ještě i jiné služby?“ mrkla na něho.

    „Jistě,“ usmál se povzbudivě. Všechny smysly měl napjaté. V lázních byli sami a on si uvědomoval, že jestli se odhodlá k onomu činu, bude muset jednat rychle.

    Guta přitáhla jednu zástěnu k jeho kádi a zakryla mu výhled ke dveřím. Současně ale nebylo vidět ani ode dveří na jeho káď. Pak přistoupila ke kádi a ponořila do ní ruku v místech, kde se nacházel jeho úd. Její ruka se ho však ani nedotkla. Luka ji chytil za krk a stáhl jí hlavu do vody. Překvapením do sebe vdechla vodu hned, jak se pod hladinou ocitla. Bránila se jen chviličku. Luka z kádě vylezl a nechal Gutinu hlavu a trup ponořeny ve vodě. Osušil se, oblékl se, opatrně vytáhl Gutu z kádě, aby se nezamokřil, a hodil ji do nádrže na vodu. Její oči i teď po smrti ještě vyzařovaly překvapení. Netušila, kdo ten muž je a ani proč ji chce připravit o život.

    Odtáhl zástěnu na původní místo a ihned odešel. Byla již úplná tma. I když minul několik lidí s lampami, naštěstí se o něho nikdo nezajímal. Neviděl ani, že by teď někdo mířil k lázním. Čím později Gutu najdou, tím lépe pro něho. Budou si myslet, že Guta nešťastnou náhodou spadla do nádrže s vodou.

    Přespal v dřevěné boudě u kláštera augustiniánů, v níž měla stavební huť uskladněny nástroje. Noční hlídač byl pod parou, sice se potloukal kolem a nespal, ale jeho smysly byly příliš otupené, než aby odpovědně hlídal. Před svítáním, dokud ještě nepřišli pracovníci hutě, Luka boudu opustil, obešel město k jihu a Židovskou bránou společně s trhovci vešel do města.

    Do mázhauzu přišel, když Kordula dávala služebnictvu na stůl snídani. Ovesnou kaši omaštěnou škvarky, co zbyla od večeře. Sedl si s nimi. Nebylo na tom nic divného. Občas s nimi posnídal prosté jídlo, které měl rád. A tohle jídlo patřilo k jeho oblíbeným.

    Kordula na něho zběžně pohlédla a dala mu misku, aby si do ní mohl nabrat kaše z mísy, kolik chce. Nedala to najevo, ale moc dobře věděla, že v noci nespal v domě. Zatím ještě netušila, jestli je to náhoda, nebo jeho záměr, že snídá se služebnictvem. A tak se jen tiše usmívala a dělala svou práci.

    Odpoledne mistr Žežula opět zamířil ven z Brna. I dnes šel skrz Židovskou bránu. Strážní ho znali a v duchu se divili, kam že už podruhé za dva dny po sobě jde. Předtím pomalu nevytáhl paty z města, jak byl rok dlouhý.

    Tentokrát se Žežula neskrýval před lidmi, které v lese potkal. Rázoval si to přímo k lesní chalupě na mýtině.

    Minul se s dvěma dívkami, které si nesly v košících nějaké sušené svazky bylin. Smály se a něco si špitaly. Zřejmě jim Cecílie věštila. Ale to ho teď ani v nejmenším nezajímalo. Ovšem do paměti si zapsal, že obě dívky jsou služky od Anshelmů. Kdyby třeba potřeboval jejich svědectví, jestli Cecílie nepáchá bezbožné rituály.

    Cecílie a Apolena seděly jako obvykle před chalupou v příjemném stínu a chládku pod stromy. Apolena velkým nožem loupala klacky na třísky na podpal. Cecílie opět šila košili. Když ho uviděly, jejich ruce na moment ztuhly v poloze, v jaké se právě nacházely. Apolena právě přirazila nůž k zemi, jak rozřízla jeden klacek, a Cecílie držela jehlu ve výši své brady. Pak obě položily své nástroje a mlčky čekaly, až k nim dojede.

    „Co chceš?“ zeptala se ho Apolena bez obalu, aniž by ho nechala pozdravit.

    „Chci si vzít Cecílii za ženu,“ odpověděl Žežula rázně.

    Apoleně spadla brada a Cecílie se pobaveně rozesmála na celé kolo. To Žežulu urazilo, ale držel se.

    „Co?“ vydechla Apolena zpola v šoku, zpola ironicky.

    „Žádám Cecílii o ruku,“ zopakoval Žežula, ale ne už tak jistě.

    „Jsem vdaná,“ odpověděla Cecílie, když konečně ovládla smích.

    „Vašek je už rok pryč,“ odpověděl Žežula. „Kdyby mohl, už by byl zpátky doma. Je mrtvý.“

    „Žije,“ odpověděla Apolena jistě.

    „To je jen tvoje vroucí přání,“ prskl Žežula zle.

    Apolena se vědoucně pousmála, což Žežulu rozčílilo.

    „Vím, co jste tady prováděly,“ řekl pomstychtivě.

    Obě se na sebe znepokojeně podívaly.

    „Mám ty svíce z vašeho sabatu!“

    V Cecílii hrklo, ale byla statečná. „O čem to mluvíš?“

    „O těch svíčkách!“

    „A ty doma svíčky nemáš?“ zeptala se Cecílie udiveně.

    „Ale nedělám zakázané rituály!“ vítězně takřka zaržál.

    „My také ne,“ odpověděla teď Apolena. „Jsme bohabojné ženy. Dodržujeme všechna boží přikázání!“

    „Z toho se nevykroutíte. Mám svědka! To už vám nebude stačit jen ta vaše křivá přísaha. Přísežné jste jednou obalamutily, ale podruhé ne.“

    „Co tím chceš říct?“ zeptala se Apolena.

    „Že na vás podám další žalobu!“

    „Proč to děláš?“ nechápala Cecílie.

    Neodpověděl, jen si ji prohlížel chtivým pohledem.

    „Buď si mě vezmeš, nebo…“

    „Nevezmu si tě,“ odpověděla Cecílie klidně. „Jsem vdaná a můj muž se vrátí.“

    „Bude mi stačit jen příslib před notářem, že pokud se Vašek do půl roku nevrátí, požádáš, aby byl prohlášen za mrtvého, a pak si vezmeš mě. To je moje podmínka. Jinak víš, co vás obě bude čekat. A ty dvě služky od Anshelmů, co teď odcházely? Těm jsi nevěštila?“

    Cecílii ztuhly rysy. Věštila jim, kdy se provdají. Jenže to nebylo nic neobvyklého. V každém domě se dělaly podobné rituály k poznání budoucnosti. Nikdo o tom však nemluvil. Pokud to bude Žežula rozmazávat, mohou mít opravdu problémy.

    „To není tvoje starost,“ odpověděla Cecílie klidně. „Ty taky nevykládáš, komu jsi ušil boty.“

    „Nezamlouvej to,“ řekl posměšně.

    „Co tě to popadlo, Žežulo?“ zavrtěla Apolena hlavou. „Nejdřív nás udáš a teď ji chceš za ženu? Co tím sleduješ?“

    „Nic,“ procedil mezi zuby. Pak ale dodal: „Zabily jste mi syna, tak mi dá Cecílie jiného.“

    „Seber se, Žežulo, a vypadni,“ řekla Apolena a zvedla se. „Darebáku!“

    Žežula ustoupil o krok. „Nevyhrožuj! Na mě si nepřijdeš! Právo je na mé straně!“

    „Běž!“ stoupla si i Cecílie vedle své tchyně. „A už sem nikdy nechoď!“

    „Zítra si přijdu pro odpověď!“ řekl, ale otočil se a odcházel.

    Neviděl, že se Apolena chytila za srdce a těžce se posadila na stoličku.

    „Maminko, co ti je?“ vydechla Cecílie.

    To už ale byla Apolena bez dechu a sunula se ze stoličky na zem. Zůstala bez sebe. Cecílie ji naštěstí ještě zachytila, takže ji na zem měkce položila. Apolena byla bílá jako duch. Cecílie vběhla do chalupy, aby přinesla hrnek s vodou. Když se s ním vrátila, Apolena již měla opět otevřené oči.

    „Maminko, co ti je?“

    „Ale, jen taková slabost od srdce,“ řekla Apolena a vstala ze země, jako by se nic nedělo.

    Cecílie si oddechla, ale věděla, že to není dobré. S Apolenou se něco dělo.

    Že se Gutě v Běhounských lázních stalo neštěstí, se rozneslo po Brně již dopoledne a do domu Serafíny přinesla tuto neblahou zvěst odpoledne jedna ze služek, Janka, která šla pro vodu ke studni na Rybném trhu. Guta spadla do kamenné nádrže s vodou a utopila se. Asi se jí udělalo nevolno. Není divu, takové horko, jako bylo včera, nikomu nepřidá, a ne tak ještě, když byla celý den zavřená v páře.

    Nikdo se nad tím nepozastavil. Služka Janka sdělovala služkám a kuchařce onu zprávu v přítomnosti Korduly a Serafíny. Kordula se maně podívala na Serafínu a ten pohled stál za zamyšlení. Serafína sebou poněkud trhla. Kordula věděla, že jí Háta řekla o Gutě v Běhounských lázních a o Kláře v osadě pod Puhlíkem. Tohle bylo na pováženou. Háta s Amálou a teď Guta. Náhoda, nebo cílená likvidace žen, které věděly o minulosti Serafíny Anshelmové? Zatím si zcela jistá nebyla, ale již teď se spíše přikláněla k tomu, že je ze světa sprovodil Luka. A ještě jednu otázku si musela Kordula položit. Děje se to na příkaz Serafíny, nebo jedná Luka na svou vlastní pěst, aby ochránil sám sebe?


    XIV.

    Ráno Apolena a Cecílie vstaly jako obvykle za svítání. Rozdělaly oheň, posnídaly čaj a kus placky. Cecílie přinesla roští a obě začaly připravovat odvar z bylin. Zpívaly přitom písně o lásce, protože výluh to měl být takový, který má připoutat muže k ženě, jež mu dá nápoj lásky a touhy vypít. Máta, levandule, petržel, dobromysl a další špetky koření vytvořily elixír lásky. Síla přírody, žádné čarování, říkávala Apolena. Kdo je rozumný, pochopí, ale kdo chce psa bít, má tady těžkou hůl. Je to jako se vším. Dobrý člověk nezatratí ani darebáka, ale darebák zatratí i svatého.

    Když byl výluh uvařený, nechaly ho vychladnout, aby ho pak nalily do lahviček. Prodávaly ho za dva groše. Moc si nepřisadily, vždyť jen skleněná lahvička stála jeden groš. Kdo vracel lahvičky na naplnění, platil jen jeden groš.

    Blížilo se již poledne. Cecílie ukrojila kus chleba a podala ho i se sýrem Apoleně. Obě se najedly a posadily se před chalupou. Polední slunce propouštělo paprsky kolmo větvemi stromů, ptáci zpívali, nad stromy se vzduch tetelil horkem, ale dole pod větvemi bylo příjemně. Seděly na lavičce z rozpůleného kmene, který byl přibit na dvou velkých pařezech. Lavička byla stabilní a pohodlná. Opřely se zády o stěnu domu a spojeně odpočívaly. Apolena se najednou přisunula k Cecílii a přitiskla se k jejímu rameni a paži. Cecílie, dojatá její náhlou vstřícností, ji objala kolem ramen. Najednou ucítila, jak Apolena ochabuje a hroutí se do sebe, jako by už nedokázala sedět vzpřímeně. Podívala se na ni. Apolena měla zavřené oči, ale usmívala se. Usnula? Cecílie sundala ruku z jejích ramen. Apolena zůstala schouleně sedět se zády opřenými o dřevěnou stěnu domu.

    „Maminko…,“ dotkla se jí Cecílie opatrně. Nereagovala. „Apoleno!“

    Až na přímé oslovení zareagovala. Otevřela oči, usmála se a řekla: „Už mě nevolej, Cecílie.“

    Pak zase oči zavřela. Cecílie strnula. Apolena umírala. Její tělo už bylo mrtvé, pouze její duch ještě setrvával poblíž. Cecílie plačíc položila Apolenu do trávy. Cítila, jak její tělo rychle chladne. Apolena ještě naposledy otevřela oči. „Žije,“ špitla. Oči už nezavřela a Cecílie viděla, že i její duch odešel tam, kam odchází, když už lidské tělo neslouží. Držela Apolenu za ruku a plakala. Slzy jí tekly proudem. Zůstala sama.

    V chalupě připravila Apolenu k pohřbu. Rozsvítila čtyři svíce v každém rohu místnosti a nechala otevřené dveře. Věděla, že někdy se duch přijde podívat, co se děje s tělem, jež ho tolik let nosilo světem. Když jí oblékla nejlepší šaty, nechala ji ležet na jejím lůžku, rozloučila se s ní a vyšla ven před chalupu. Posadila se a čekala, až dnes přijdou ženy za nákupem bylin.

    Zanedlouho se na mýtině objevily dvě známé služky. Požádala je, aby s nebožkou počkaly, dokud se nevrátí z Brna. Musela domluvit kněze a pohřeb. Oběma ženám slíbila, že se zastaví u jejich pánů, aby je omluvila, proč se tak dlouho budou zdržovat mimo hradby. Nikdo nesměl poslední službu nebožtíkovi odmítnout.

    Cecílie pak vyjednala pohřeb v kostele svatého Martina stojícím před hradbami v osadě, která podle něho dostala jméno. Na zdejším hřbitově byla pohřbena i Apolenina dcera Machna. Vedle ní měla Apolena spočinout navždy. Pak vešla Židovskou bránou do města a obešla ještě obě rodiny, u nichž ženy hlídající nebožku Apolenu sloužily, aby je omluvila, že přijdou pozdě a hlavně proč. Dostalo se jí ujištění, že nemusejí spěchat, že mohou zůstat v lese do rána, pokud budou chtít, aby byla Apolena náležitě uctěna. Cecílie ještě zašla do hospody U Kohouta, kde objednala na zítřejší den kar. Nemínila na tchyni šetřit. Brno musí vědět, že Apolena byla ctnostná a vážená žena, která pomáhala z čistého srdce.

    Když Cecílie vycházela z Brna ven Židovskou bránou, připojily se k ní další čtyři ženy, aby ji doprovodily k chalupě. Cecílii vyhrkly z očí slzy dojetí. Když se pak ohlédla, viděla, že skrz bránu procházejí další ženy a jdou za ní. Zpráva o Apolenině smrti se roznesla rychlostí větru.

    Cecílie nepočítala, kolik žen se s Apolenou přišlo do lesa rozloučit. Ale zcela jistě jejich počet překročil stovku. Některé z nich byly i nevěstky, které Apolena léčívala. Ale mezi ženami teď nebyl rozdíl. Vedle nevěstek tady na mýtině před chalupou stály služky i majetnější měšťanky, Apoleniny dlouholeté zákaznice. Před setměním Cecílie osaměla jen s dalšími třemi ženami, které jí chtěly dělat společnost při nočních modlitbách za spásu duše nebožky. Každý ale věděl, že Apolena by se dostala do nebe i bez modliteb.

    V podvečer se Luka vydal na další výpravu. Tentokrát se chystal do osady na Puhlíku. Opět s houfem vesničanů opustil Brno, tentokrát Měnínskou bránou. Obešel město podél hradeb jižním směrem a do úplného setmění se potuloval u Svrateckého náhonu. Puhlík znal jako své boty, ostatně před deseti lety ovládal téměř celou kolonii nevěstek. Dnes už domky nevěstek neexistovaly a na jejich místě vyrostly nové domy nádeníků, ale i tak se zde Luka skvěle orientoval. Věděl, kde Bolek Brada před deseti lety bydlel. Klára s ním tedy bydlí v domku, společně s jeho rodinou po první ženě. Dokázal si představit, jak asi žije. Bolek byl hrubý člověk a ke své ženě se choval neurvale. Když Luka z Brna odcházel, ještě žila, ale zbýval z ní jen stín. Pořádně se nenajedla a deset porodů jí také nepřidalo.

    Luka přišel k domu a opatrně nahlédl do okna krytého průsvitnou zvířecí blánou. Okenice nebyly zavřené, v hor­kých nocích by se uvnitř dusili. Roh blány byl poodhrnutý kvůli větrání, takže Luka viděl dovnitř. V jedné velké místnosti bylo pět dospělých a několik dětí nejrůznějšího věku, které ležely různě po světnici na slamnících nebo na slámě. Tři dospělí muži a jedna mladá žena seděli kolem malého stolu na dvou lavicích a jedli. Další mladá žena je obsluhovala a točila se kolem ohniště, které ještě vydávalo dostatečnou záři, aby Luka viděl, co se ve světnici děje. Starší děti se toužebně dívaly ke stolu. Čekaly, až dospělí dojedí a ke stolu budou moct jít ony. Ty ženy Luka neznal. Bolek Brada byl jedním z mužů u stolu, ale Klára evidentně doma nebyla.

    Luka opatrně odešel o okna, aby rodina nepoznala, že je někdo pozoruje. Přitiskl se k dřevěné stěně protějšího domu a splynul s ní. Čekal dlouho, až uslyšel, jak se z Brna táhne hlas trouby oznamující počátek nočního klidu, kdy všichni počestní lidé již po tiché večerní modlitbě spí, aby mohli příští den pilně pracovat k poctě Hospodina.

    Rozmrzele se odlepil od stěny domu a potichu odcházel z osady na Puhlíku, která pomalu, ale jistě vyslyšela zvuk trouby a utichala. Bylo zřejmé, že Klára dnes nocuje jinde.

    Tentokrát přespal Luka v zájezdním hostinci na Starém Brně. Nic nespáchal, takže se nemusel skrývat.

    Cecílie nechala pohřbít Apolenu vedle její dcery Machny. Kněz odsloužil pohřební rituály nad hrobem za pár chvil a hrobník tělo Apoleny, zabalené do několika vrstev plátna a ležící na dně hrobu, začal zasypávat. Přítomno bylo jen pár žen, které se s ní nerozloučily již v lese. Odcházely. U hrobu zůstala pouze jediná, starší žena. Utírala si oči do kousku plátna, které sloužilo jako kapesník.

    „Přijď do hostince U Kohouta, Rixo,“ požádala ji Cecílie. „Uctíme tam Apolenu několika doušky vína.“

    „Měla tak velké srdce, že už se na tu nespravedlnost nemohlo dívat,“ povzdechla Rixa.

    Rixa bývala také jednou z nevěstek na Puhlíku a Apolena jí několikrát zachránila život, když ji léčila po potratech. Rixa po dětech velmi toužila, ale žádné nedonosila. Opustily její tělo ještě předtím, než byly schopné přežít. Spousta nevěstek si myslela, že si od těch dětí sama pomáhá, ale Rixa každé své těhotenství přivítala radostně. O to větší smutek měla, když tak rychle vždycky skončilo.

    Rixu potkalo štěstí v podobně Žofie Pasířové, která ji u sebe nechala jako hospodyni. Když se Žofie odstěhovala do Prahy, zůstala Rixa jako hospodyně u Marka z Erlachu. Hleděla si ho jako syna, i když byla jen o pár let starší než on. Erlach dobře znal její osudy, nikdy se však nezmínil o tom, jak se před lety živila. Ctnostným životem u Žofie a častými dary těm nejchudším všechny své viny odčinila.

    „Přijdu ráda,“ řekla Rixa.

    Hostinský Štefa měl plné ruce práce. Na dvou stolech bylo připraveno na tácech pohoštění pro ty, kteří přijdou uctít Apoleninu památku. Že Cecílie na své tchyni opravdu nešetřila, bylo znát. Koláčky, pečené maso s chlebem, ovoce a víno a pivo. Přicházelo hodně lidí, kteří si uždibli jídla a vypili sklenici vína či korbel piva na památku nebožky. Když svou povinnost splnili, mnoho si jich přisedlo k dalším stolům a objednali si také pivo nebo víno, ovšem už za své. Při této příležitosti bylo v hostinci vidět i mnoho žen, které jinak do krčem nechodily, ale dnes zůstaly dlouho, dokud celý kar neskončil.

    Cecílie seděla s Rixou u stolu s občerstvením a přijímala projevy lítosti nad Apoleninou smrtí. Kupodivu se objevil i švec Žežula. Přistoupil k Cecílii, ta z lavice vstala a myslela si, že jí Žežula řekne, jak ho všechno mrzí. Cecílie byla přesvědčená o tom, že by tady Apolena ještě byla, kdyby je Žežula nežaloval. Její slova mu však vyrazila dech.

    „Tak jsi zůstala sama,“ řekl jí sice účastně, ale oko mu jaksi radostně pomrkávalo. „Nechám ti chvíli na rozmyšlenou, abys neřekla, že jsem necita. Ale brzy mě čekej. Přijdu si pro tvou odpověď.“

    Rixa všechno slyšela, ale nechápala.

    „Žežulo, jsi otravný jako komár,“ procedila Cecílie mezi zuby. „Nikdy si tě nevezmu. Pokud máš v plánu mě znovu udat, udělej to. Tvoje nikdy nebudu.“

    Žežula při jejích slovech zbledl, ale vzhledem k místu a situaci se stáhl a rozhodl se dělat chápajícího.

    Křečovitě se usmál: „No, jsi rozrušená. Přijdu jindy.“

    „Nechoď,“ řekla Cecílie, „byla by to marná cesta.“

    Žežula ještě přešlápl, pak odešel. V nitru mu to opět vřelo pohanou, ale ovládl se. Věděl, že kdyby teď na karu udělal nějakou nepředloženost, v budoucnu, pokud si ho Cecílie nevezme a on ji udá kvůli sabatu, by se mu to mohlo vymstít.

    „Darebák,“ řekla Cecílie a všechno Rixe povyprávěla.

    „Zmetek,“ přitvrdila v nadávce Rixa. „Pokud tě udá, budu svědčit, jak to dnes bylo.“

    „Ne, Rixo, odejdu,“ řekla Cecílie. „Bude lepší, když se někde na čas ukryju. Ale vrátím se.“

    Rixa se zamyslela: „Hm, snad máš pravdu. Třeba se do té doby Žežula ožení. Přála bych mu pořádnou mladou dračici, aby nevěděl, kde mu hlava stojí.“

    Cecílie se zasmála: „Neznáš někoho takového?“

    „A víš, že znám?“ zasmála se i Rixa. „Na stará kolena ze mě bude i dohazovačka.“

    Smutečních hostů stále přibývalo, takže si obě ženy ani nevšimly Luky, který do hostince vešel ve skupině mužů, do níž se mimoděk připletl. Posadil se na druhou stranu míst­nosti a prohlížel si přicházející a odcházející ženy. Už od začátku karu se kolem hostince ochomýtal. Když dopoledne služky mluvily o tom, že zemřela Apolena z Údolínku, uvědomil si, že je to ta kořenářka, která na Puhlíku kdysi léčívala nevěstky. Háta ji znala, ale Serafíně o ní neřekla, že v Údolínku stále žije, protože Apolena Serafínu neznala. Jemu ale mohly být všechny ženy, které měly něco společného s Puhlíkem, nebezpečné. Proto si teď prohlížel všechny přítomné ženy, kterým mohlo být kolem třiceti a více let. Jak byl bláhový, když si myslel, že už jich mnoho není.

    Díval se na Rixu, poznal ji, ale ta ho nezajímala. Byla kyprá a růžolící. V dobré službě se jí dobře dařilo a už dávno nebyla jako proutek, každý v ní teď viděl ctihodnou matronu. Ta nebude mít zájem provětrávat svou minulost. Prohlížel si i Cecílii, tu však neznal a ona neznala jeho. Nakonec docela spokojeně odešel. Zdá se, že ze strany Apoleny a jejích známých mu nebezpečí nehrozí.

    Kordula Apolenu uctít nepřišla, usoudila, že by to pro ni mohlo být nebezpečné, zvláště když viděla, že Luka již ráno odešel ven. Netušila, co se mu honí hlavou. Evidentně ale na Apolenino jméno zareagoval.


    XV.

    Další výpravu na Puhlík si Luka naplánoval na dnešní večer. Krátce před zavřením bran vyšel z města branou Židovskou a obešel město východním směrem. Přišel k domku Bolka Brady, opět se podíval oknem, ale naskytl se mu stejný obrázek jako minule. Dospělí kolem stolu a děti na slamnících a slámě na zemi. Už chtěl odejít, když najednou uslyšel ženský hlas. Nejprve sebou trhnul, protože měl dojem, že ta žena mluví těsně vedle něho. Pak ale pochopil, že ona žena je hned za dřevěnou stěnou domu, přímo pod oknem.

    „Hedviko, dej mi trochu vody,“ říkala ta žena.

    „Hned, Kláro,“ odpověděla jiná žena, Hedvika, která ostatní členy rodiny stejně jako minule obsluhovala. Ze džberu nabrala do hrnku vodu a nesla ji k oknu.

    Luka od okna ustoupil, aby nebyl viděn, ale slyšel, co se uvnitř děje.

    „Měla bys něco sníst,“ říkala Hedvika.

    Klára něco tiše odpověděla, ale Luka jí nerozuměl. I tak pochopil, že Klára je zřejmě nemocná a že pod oknem leží. Došlo mu, že v nejbližší době se k ní nepozorovaně nedostane. Musí svou věc odložit na pozdější dobu. Vzpomněl si na lazebnici Annu. Spojí příjemné s užitečným. Zjistí něco o smrti Guty a ještě si dá voňavou koupel. A možná, bude-li Anna svolná, prožije i příjemné chvilky.

    Když vešel do Běhounských lázní, zastihl posledního zákazníka, jak se obléká. Jeden starší lazebník vyléval z kádě vodu do kanálku, který ji odváděl pryč. Anna byla na odchodu. U stropu svítila lampa a spoře ozařovala místnost.

    „Končíme,“ řekl lazebník neochotně.

    „V kotli je ještě zbytek teplé vody,“ řekla Anna lazebníkovi. „Já tu s ním počkám.“

    Lazebník tedy přikývl. Než Anna nanosila do jedné z prázdných kádí vodu a přidala byliny, lazebník dokončil úklid lázní a odešel.

    Luka se svlékl a sedl si do kádě. Anna se na něho dívala a usmívala se. Luka jí rukou naznačil, že by rád i jiné služby než koupel. Anna neodpověděla. Šla ke dveřím a zamkla je. Pak se svlékla a vlezla k Lukovi do kádě. Luka si ji prohlížel. Byla moc pěkná. Drobnější a přitom pěkně zaoblená, s jemnou světlou kůží. Úplný protiklad černovlasé Roberty. Líbilo se mu to.

    Když bylo po všem, Anna se oblékla do plátěné košile, v níž provozovala lazebnické řemeslo. Setřela vodu, kterou při svých milostných hrátkách z kádě vycákali. Pak se posadila na lavici poblíž kádě a pozorovala Luku, jak si hoví v chladnoucí vodě.

    „Víš, že Guta zemřela?“ zeptala se náhle Anna.

    „Kdo?“ podíval se na ni.

    „Guta, lazebnice. Minula ti stříhala vlasy.“

    „Hm…,“ broukl bez zájmu a zalhal: „Myslel jsem si, že tu zůstaneš ty.“

    „Našli ji ráno támhle v nádrži,“ pokračovala. „Chuděrka. Nešťastně spadla, asi se bouchla do hlavy a utopila se.“

    Luka se náhle zvedl z kádě. Věděl už dost. Nebylo dobré, aby se Anna nad smrtí Guty zamýšlela. Zdála se chytrá a mohla by přijít na to, co mělo zůstat skryto. Nerad by se zbavoval i jí.

    „Přijdu zase,“ řekl. Oblékl se a na lavici položil dva groše. Jeden bude její. Anna vstala a vyprovodila ho ke dveřím. Odemkla je, usmála se na něho a pustila ho ven. Pak uklidila místnost. Nemohla se zbavit dojmu, že toho muže zná. Vlastně ani neví, jak se jmenuje. Nemá hluboko do kapsy. Mluví německy, ale Anna byla přesvědčená o tom, že umí i česky. Maně jí na mysli vytanul Puhlík, kde vyrůstala.

    Luka se rozhodl, že dnes využije služeb strážců Branky. Bude ho to stát groš, ale to by zaplatil stejně v zájezdním hostinci před hradbami. Nemá co skrývat. Strážci jistě pochopí, když se jim svěří, že zapomněl na čas v lázních, zvlášť když ke groši přidá významné lascivní pomrkávání. Strážci bran jsou rádi za každé rozptýlení při dlouhé ospalé noční službě.

    Cecílie vstala ráno za svítání a začala pracovat, aby všechno, co měla v plánu, stihla. Zadělala na chleba, uklidila celý dům, výluhy, odvary a sušené byliny uskladnila tak, aby co nejdéle vydržely, Apoleniny osobní věci poskládala do truhlice k těm, které zůstaly po Vaškovi, a své věci svázala do ranečku, který položila na Apoleninu postel. Pak upekla tři chleby.

    Chystala se na cestu. Tady nemůže zůstat. Žežula ji v klidu nenechá. Teď je sama, nemá se o koho opřít. Věděla, kam půjde.

    Jeden z upečených chlebů, když už vychladl, zabalila do kousku plátna a dala ho na proutěnou ošatku. Kdyby Vašek v době její nepřítomnosti přišel, chtěla, aby věděl, že na něho myslí. Bohužel mu nemohla ani naznačit, kde ji má hledat. Dům sice hodlala zabednit a zamknout, ale pokud by někdo moc chtěl, dostal by se dovnitř. Celý den pořádně jedla, aby načerpala sil na cestu. Netušila, co ji na jejím konci čeká. Možná se bude muset vrátit sem a čelit Žežulovým intrikám sama.

    Vytáhla z podlahy truhličku s penězi a vzala si tři florény a pět grošů. Florény pak zašila do plátěného zavití. Věděla, že i kdyby ji někdo po cestě napadl a chtěl oloupit, jeho pozornost přitáhnou groše ve váčku na peníze. A i kdyby ji někdo prohledal, možná ho nenapadne, že by ta chudá ženština měla peníze na hlavě. Kupci si zašívali florény do lemů pláště, dávali do dutin poutnických holí, do čepic, ale ženská hlava jako by byla začarovaná.

    Vpodvečer Cecílie pořádně zabednila okenice a uhasila ohniště i pec, aby měla jistotu, že do rána nezůstane ani jeden žhavý uhlík, který by mohl později nečekaně vzplát. Ráno se již nechtěla zdržovat. Vstane a odejde.

    V malém kurníku nedaleko domu posbírala vajíčka a naposledy zavřela kohouta a slepice do bezpečí před nočními dravci. Od zítřka se už musí o sebe postarat sami. Dvířka kurníku zůstanou otevřená. Kohout byl ale zkušený a silný. Možná své hejno ochrání do doby, než se sem vrátí. Pak provedla několik rituálů, které měly ochránit dům. Spočívaly v tom, že člověk, který půjde kolem s nekalým úmyslem, si domu nebude všímat. Sice ho uvidí, ale jako by neexistoval. Dala do toho rituálu celé své srdce a touhu. Tak moc se sem chtěla vrátit a najít vše tak, jak to opustí.

    Truhličku s penězi vzala ze skrýše v podlaze a zakopala ji poblíž domu tam, kam peníze vždycky zakopávali, když si chtěli být jistí, že budou v bezpečí. V blízkosti domu byly zakopány celkem tři truhličky s penězi. Šetřili na dům s apatykou. Dokud s nimi byl i Vašek, Apolena ani Cecílie nepochybovaly, že jednou si dům v Brně koupí. Teď ale ona sama na apatyku nedosáhne. Potřebuje muže, který ji zaštítí svým jménem a dostane se do řad apatykářů. Nepochybovala o tom, že se Vašek vrátí. Vždyť Apolena se vrátila na pár chvil z nebe, aby jí řekla, že Vašek žije. Ona určitě viděla, že je v pořádku. Jinak by přece nepřišla zpátky z království nebeského, chtěla ji potěšit a ujistit ji, že všechno bude jednou zase v pořádku.

    Pořádně hlínu nad truhličkou udusala a vrátila mech zpátky na místo. Nikdo by nepoznal, že před malou chvílí se na tom místě něco dělo. Pokud se Vašek vrátí, bude vědět, kde peníze hledat.

    V noci toho Cecílie moc nenaspala, převalovala se a přemýšlela o budoucnosti. Když konečně usnula, viděla svého manžela Vaška, jak vchází do dveří, jak spolu snídají a jak se honí po lese mezi stromy. Když se nad ránem probudila, věděla, že sen jí zobrazil skutečnost. Nevěděla však, jestli ji vracel do minulosti, nebo jí ukazoval budoucnost. Vstala a hned s rozbřeskem odešla vstříc neznámu.

    V sobotu odpoledne přijížděla k Brnu z jihu řada kupeckých vozů doprovázených oddílem strážců na koních. Před městem se od nich odpojil menší vůz tažený dvěma koňmi. Zamířil směrem k lesu, kde se nacházel Údolínek. Muž, který na něm seděl, měl tvář opálenou dohněda, jako by strávil dlouhý čas někde pod jižním sluncem. Ještě mu nebylo třicet let, ale události, které prožil, mu do tváře a očí vryly moudrost člověka daleko staršího. Jak se blížil k lesu, do jeho tváře se postupně vkrádal nepokoj. Vašek se vracel po roce zpátky domů. Nevěděl, co ho čeká. Po celou dobu neměl jedinou zprávu o domově. Doufal, že ho matka Apolena a žena Cecílie čekají. Když tehdy dostal nabídku, aby se připojil jako felčař ke kupcům, kteří odjížděli z Landshutu do Svaté země, váhal jen chvíli. Bohužel se už nestihl rozloučit s matkou a manželkou, tak jim jen poslal zprávu po dvou vojácích, kteří mířili domů na Moravu, aby se tam nechali najmout do některé šlechtické družiny. Mohl jen doufat, že se k rodině jeho zpráva dostane.

    Když přijel k chalupě na mýtině, sevřelo mu srdce špatné tušení. Dům byl zabedněný a nikde nikdo. Navedl koně tak, aby vůz zastavil nedaleko stěny domu, poblíž dveří, a pustil je pást se. Již několik dnů táhli vůz a odpočinuli si jen večer. Teď jim slunná mýtina připadala jako prostřený stůl. Vašek jim ještě nabral vody z potoka do vědra, které vezl s sebou na voze. Pak našel klíč na smluveném místě pod šípkovým keřem. Otevřel dům a odbednil okenice. Na stole uviděl chleba v kousku plátna. Zkusil ho. Byl měkký, čerstvý. Ledová ruka svírající mu srdce povolila. Přesto tušil, že se něco stalo, že věci v pořádku nejsou. Podíval se do truhlic. Poznal věci své matky. I stříbrný křížek na tenoučké kůži, který nosívala na krku. Do očí mu vyhrkly slzy. Je mrtvá. Jinak by ho nesundala z krku. Většina Cecíliiných věcí byla pryč. Pochopil ale, že ten chleba upekla ona. Byly na něm tři křížky, jak je vždycky nožem vyryla do nakynutého bochníku. Jeho matka Apolena dělala jen jeden velký. Tohle všechno mu naznačovalo, že Cecílie sice odešla, ale míní se vrátit. Co se ale stalo, nedokázal domyslet.

    Vyložil vůz a všechny věci nanosil do světnice. Byly příliš cenné, aby je nechal bez dozoru. I když by většina lidí nevěděla, jak s nimi naložit. Pak se podíval do kurníku. Jak předpokládal, Cecílie musela odejít teprve včera, nanejvýš předevčírem. Posbíral deset vajíček do ošatky a zanesl ji do domu. Bude mít výbornou večeři. Potom sehnal dohromady slepice i s kohoutem a zavřel je do kurníku. Koně vyhřebelcoval a přivázal k vozu. Ihned svěsili hlavy a spali.

    Rozdělal oheň v ohništi a na pánvi si na nízké trojnožce usmažil vejce. Zapálil svíci a povečeřel. Byl unavený. Věděl ale, že dobře spát nebude. Naučil se spát na půl oka, aby byl stále ve střehu. Tušil, že mu bude dlouho trvat, než jeho smysly vypnou a pochopí, že je již v bezpečí domova. Zítra ho čekalo hodně práce.

    Ráno se Vašek vypravil do Brna. Na jednoho koně dal jezdecké sedlo a druhého vedl jen za uzdu. Do Brna se dostal na koni za pár chvil. Lidé si ho nevšímali, zřejmě nějaký kupec. Když však přijel do hostince U Kohouta a dal podomku Pausnerovi ustájit oba koně, ten ho poznal.

    „Vašku!“ vydechl. „My jsme si mysleli, že už je po tobě!“

    „Měl jsem práci,“ řekl Vašek neurčitě. Pausnerovi nedůvěřoval už jako dítě.

    „Vidím, že dobrou,“ poplácal Pausner koně po krku.

    „Potřebuju je tu tak na dva dny ustájit,“ řekl.

    Pausner přikývl. Zvědavost ho spalovala, ale neptal se. Kdyby Vašek chtěl, byl by sdílnější hned. Radši se ani nezmínil o karu na Apoleninu počest, který tu Cecílie uspořádala. Chtěl říct, že je mu líto, že kar nestihl. Vašek vyšel ven ze dvora hostince a zamířil k nedalekému domu staré Háty. Ten však byl zamčený. To ho znepokojilo. Cecílie pryč, Háta pryč, co se to děje? Obrátil se a zamířil na Dolní trh, kde dřív bydlívala Žofie Pasířová, za její hospodyní Rixou. Když Žofie Pasířová dům na Dolním trhu prodala Markovi z Erlachu, což povolil sám markrabě, protože šlechta nesměla domy v Brně zakupovat, zůstala Rixa jeho hospodyní. Byla to dohoda mezi ním a Žofií. Tím prodejem ona získala regulérní věno, aby se mohla provdat, když s Markem otěhotněla. A ještě při koupi domu pořídil Marek z Erlachu závěť, že dům odkáže dítěti, které se Žofii Pasířové narodí, a že toto dítě uznává jako svého vlastního potomka. Tak byly Žofie i Markova poté narozená dcera majetkově ochráněny. Součástí této dohody byla také Rixa, ta mohla zůstat v Markově domě do své smrti. Marek i tento požadavek akceptoval. Rixa byla jako hospodyně velmi schopná a on si na ni za ten čas, co Žofii Pasířovou navštěvoval, zvykl.

    Teď Vašek kráčel k Dolnímu trhu. Zaklepal na dveře a vešel dovnitř. Rixa seděla v mázhauzu a leštila nádobí.

    „Vašku!“ spráskla ruce radostí a ihned se k němu hrnula a objala ho. „Kde jsi byl, ty kluku? Jak jsme se všichni báli, co se s tebou stalo.“

    „Rixo, všechno ti povyprávím, ale nejdřív chci vědět, co máma a Cecílie.“

    Smutně vzdychla, aby ho připravila na to, že věci nejsou ani zdaleka v pořádku.

    „Posaď se,“ ukázala ke stolu.

    Počkala, až ji poslechl, a posadila se k němu.

    „Apolenu jsme před pár dny pochovali,“ řekla vážně.

    Sklopil hlavu. I když to tušil, začal teď plakat. Rixa ho pohladila po hlavě. „Byla to vůle boží. Srdce jí odešlo.“

    „A Cecílie?“ zeptal se se zatajeným dechem. „Co je s ní? Dům byl zabedněný. Před pár dny z domova odešla.“

    „Nevím kam, to mi neřekla,“ zavrtěla hlavou Rixa. „Ale má to co dělat s Žežulou.“

    „Co?“ vyhrkl.

    „No, nic pěkného. Ale neboj se, obě mu daly co proto. Kozlovi starému.“

    Povyprávěla mu všechno. Vašek ve starosti o Cecílii úplně zapomněl, že se chtěl zeptat na Hátu, a Rixa si zase z radosti, že ho vidí, na její neštěstí nevzpomněla.

    „Teto, chci koupit v Brně dům,“ řekl Vašek.

    „Vidím, že se ti dařilo,“ řekla Rixa zvědavě.

    „Měl jsem štěstí. Ve Svaté zemi jsem se dostal do rodiny jednoho arabského felčara. Mnohému mě naučil. O bylinách i o kamenech. Chci otevřít apatyku. Nevíš, kdo by prodal dům?“

    „Nějaké domy se tu prodávají, ale pro tebe byla nejlepší apatyka po starém Norbertovi,“ poškrábala se na hlavě.

    „On umřel?“ nechtěl věřit Vašek.

    „Před půl rokem. Vdova Norbertina se chce přestěhovat k dceři do Znojma. Možná se domluvíte. Zatím sice neříkala, že chce dům prodat, ale nájemníky už upozornila, aby si hledali nový pronájem.“

    Vašek se zamyslel. Dům apatykáře Norberta stál pod kopcem svatého Petra. Byla to jedna z nejklidnějších částí města, jihozápadně od Horního tržiště. Městiště tam patřila k nejlevnějším v Brně, i když se tam nacházely domy kněží a dvorec svatopetrského probošta. Apatykář Norbert byl oblíbený a lidé k němu rádi chodili pro léky, masti i pro léčivé sladkosti, které uměl skvěle vařit.

    „Zajdu za ní,“ řekl Vašek. „Čím dřív dům koupím, tím dřív budu vydělávat.“

    „Jak myslíš,“ pokrčila Rixa rameny. „Ale snad víš, že v Brně je apatykářů jako hub po dešti. A většina z nich je už zavedená, má své zákazníky. Bude těžké je přetáhnout. Chalupa v lese tě skoro nic nestála, ale jako majetnější měšťan budeš muset platit spoustu daní.“

    „Vím to. Ale nechci, aby moje děti žily jako já. Matka se o nás výborně starala, ale pořád jsme i s Machnou byli děti té polepšené poběhlice z lesa.“

    „Chápu tě,“ přikývla Rixa. „Háta na tom byla stejně. Také chtěla, aby se měl Placka líp než ona. Teď má statek a je vážený muž.“

    „Právě to říkám, teto, peníze nesmrdí. Vylepší i nepříliš dobrý původ.“

    Rixa při jeho slovech přikyvovala. Chtěla mu také říct o Hátě, ale nejdřív byla zvědavá na to, jak se Vaškovi vedlo ve světě.

    „Vyprávěj, kde jsi byl a co všechno jsi viděl?“

    A tak Vašek začal vyprávět a Rixa doslova s vyvalenýma očima hltala každé jeho slovo.

    Od Rixy odešel Vašek přes Dolní trh jižním směrem až ke kopci svatého Petra, kde se nacházel chrám svatého Petra. Prošel uličkou Pod kopcem svatého Petra a zastavil na jejím konci, kde na rohu stál dům s menším dvorem, v němž původně provozoval apatyku Norbert. Štít s namalovaným svazkem levandule se houpal na řetězu na svém místě, ale když zkusil dveře, kudy se do apatyky chodilo, byly zamčené. Vešel tedy do průjezdu a chtěl pokračovat do mázhauzu, ovšem z dvora do průjezdu právě vyšla vdova Norbertina. Bylo jí kolem čtyřicítky a vypadala ještě k světu, i když byla stále ve smutku.

    Chvíli ho zkoumala, ale pak ho poznala.

    „Vašku,“ zavrtěla hlavou. „Říkalo se, že ses ztratil.“

    „Byl jsem na cestách,“ usmál se.

    „Máš zájem o apatyku?“ zeptala se ho na rovinu. Nic jiného ji nenapadlo, proč by se tu po takové době objevil.

    „Jsi snad věštec,“ usmál se znovu. „Mám o ni zájem.“

    „Dobře, tak pojď dál,“ ukázala k mázhauzu.

    Vešla dovnitř a on za ní. V mázhauzu bylo několik lidí. Seděli u stolu a jedli, ženy je obsluhovaly. Norbetina ho však vedla do horní síně, v níž teď sama bydlela.

    „Posaď se,“ ukázala na lavici ke stolu a sama se posadila proti němu. „To byli nájemníci, vědí, že chci dům prodat. Jakmile se s někým dohodnu, odstěhují se. Zatím mě nic netlačí. Ale pokud bude tvá nabídka zajímavá, klidně ji přijmu.“

    „Prý chceš za dcerou do Znojma.“

    „Jenže bez peněz tam nemůžu, to musíš uznat,“ usmála se. „Budu vítaná tchyně, když budu bohatá tchyně.“

    Přikývl. „Městiště tady nestojí ani půl groše.“

    „Tři parvy,“ přitakala. „Ale přidávám zavedenou apatyku a veškeré zařízení. Ve dvoře jsou před rokem opravené stáje pro koně, pod domem sklep s dvěma patry. Když si plácneme, během týdne se odstěhuju.“

    „Kolik?“ zeptal se.

    „Dvacet hřiven.“

    „Dvanáct hřiven,“ odpověděl.

    Zavrtěla s úsměvem hlavou: „Osmnáct.“

    „Patnáct.“

    „Šestnáct a přidám starý rodinný recept na sladkosti.“

    „Dobře,“ přikývl Vašek uvážlivě. „Šestnáct a recept.“

    „Tak jsme dohodnuti,“ přikývla i Norbertina.

    „Zítra to sepíšeme u notáře,“ navrhl Vašek.

    „Dobře, hodinu před polednem?“ souhlasila Norbertina.

    „Budu tam.“

    V pondělí ráno vešly do dílny ševce Žežuly dvě ženy. Mladá vdova Nežka a její starší sestra Maňka, žena pícníka Fredlina. Švec Žežula si zamnul ruce. Ihned se obou žen ujal sám, aby jim poměřil chodidla a nabídl jim nejmódnější a nejpohodlnější botky. Ženy při měření chodidel probíraly, co je nového ve městě. A tak se švec Žežula dověděl, že se domů vrátil Vašek z Údolínku, že Cecílie odešla neznámo kam a že ji Vašek hledá. Maňka sestře radostně prozradila, že je zas těhotná, čeká již páté dítě, sami kluci, tak to snad teď bude už děvče. Nežka si zas postěžovala sestře, jak ona by ráda měla dítě, ale její nebožtík manžel byl nemocný muž, takže se jim nepoštěstilo.

    Švec Žežula měřil stále dokola jednu míru, jak se nesoustředil na měření, ale na ženské tlachy a na lákavé vlny energie a ženské vůně, které k němu obě mladé ženy vysílaly. Zvláště Nežka se mu moc líbila. Byly dcery středně zámožného tkalce Michala, který obě výhodně provdal. Nežčin muž, starší o pětadvacet let, zemřel tři roky po svatbě a zlí jazykové tvrdili, že mu do hrobu pomohla Nežka. Že ho zradilo srdce na loži, jak ho náruživá Nežka dennodenně proháněla. Než obě ženy odešly z dílny, měl Žežula jasno. Nežka se mu líbí a za dva měsíce jí vyprší doba smutku. Taková žena bude mít hodně dětí. Obrátí se na jejího otce Michala. Když dal Nežku za ženu kramáři Matesovi, zcela určitě nepohrdne jím, když je bohatší než on.

    Netušil, že obě sestry před ním sehrály připravené divadlo. Rixa jim Žežulu dohodila coby vhodného nápadníka pro Nežku. Nežka byla horkokrevná a chtěla muže třeba i starého, když už nemůže mít mladého, ale hlavně bohatého. Ovšem Nežce se velmi líbil Žežulův tovaryš Tobiáš. Pokud to vyjde a Žežula ji bude chtít, náruč Tobiáše se jí zcela jistě také otevře, alespoň potajmu.

    A tak se švec Žežula chytil do sítě vlastního chtíče. Cecílie je pro něho po návratu Vaška nedostižná. Ostatně, padá i její obvinění z čarodějnictví. Proti Vaškovi neměl Žežula odvahu otevřeně vystoupit. Ten by za svou ženu Cecílii bojoval jako lev. Žežula tedy vzal z truhlice tři zbytky svic a vyhodil je do jímky na svém dvoře. Cecílie byla minulost a Nežka přítomnost. Jak se na něho povzbudivě dívala! Stále cítil její pronikavé oči na své tváři. Zajde za jejím otcem co nejdřív. Nemá na co čekat.

    Dopoledne Vašek vykopal všechny tři truhlice s penězi, které byly ukryty na tajných místech v lese. Bylo tam osm hřiven. Dalších osm hřiven ve zlatě přivezl ze Svaté země. Peníze dal do tlumoku a vyrazil do Brna.

    Hodinu před polednem se vdova Norbertina sešla s Vaškem před radnicí, aby u městského notáře sepsali koupi domu. S Norbertinou přišel jako její svědek sýrař Mikuláš a Vašek jako svědka požádal zrcadelníka Hanuše.

    Vašek měl v úmyslu ihned dům zaplatit a současně jej nechat zapsat do městské knihy na své jméno. Bylo lepší, že peníze přinesl teď, než aby čekal, až se rozkřikne, že kupuje dům. Někdo by si na něho pak mohl počkat v lese a pokusit se ho oloupit. Norbertina byla tou rychlostí překvapená, ale nic nenamítala. Dcera čekala šesté dítě a chtěli s manželem pekařem koupit větší dům, takže čím dřív jim s penězi pomůže, tím líp.

    Městský notář Jindřich smlouvu o prodeji domu sepsal, Vašek dostal potvrzení o zaplacení domu. Nastal však problém. Vašek byl sice brán jako příslušník třetího brněnského předměstí, a tedy si mohl dům v Brně bez problémů koupit, ovšem notář Jindřich chtěl vědět pro potřeby městské sbírky, jak má nového majitele zapsat.

    Psal: „Vdova Norbertina po apatykáři Norbertovi prodává dům Vaškovi…“

    Pak se zarazil a podíval se na Vaška.

    „Jak tě mám zapsat? Vašek…“

    Vašek zaváhal.

    Vdova Norbertina mu přispěchala na pomoc.

    „Klidně se může jmenovat podle apatyky. Norbert. To byl můj otec. Když se k nám můj manžel přiženil a převzal po mém otci apatyku, také mu začali říkat Norbert. Aspoň jméno mého otce zůstane ještě dlouho na světě.“

    „Dobře,“ souhlasil. „Budu tedy apatykář Vašek Norbert.“

    Městský notář přikývl. Bývalo časté, že člověk dostal jméno po domu, do kterého se přiženil. Proč by to tak nemohlo být, když ho koupil.

    Vašek předal peníze vdově Norbertině a všichni svědci podpisem stvrdili, že prodej i koupě jsou platné.

    Notář peníze přepočítal a zapsal převod domu do městských knih. Vašek odcházel z radnice jako ctihodný měšťan. Ještě ovšem musel před rychtářem složit městský slib.

    „Do týdne se můžeš stěhovat,“ řekla Norbertina. „Já už dnes začnu balit.“

    Pak požádala notáře Jindřicha, aby jí peníze uložil na radnici do té doby, než si pro ni zeť přijede.


    XVI.

    Na počátku září se před brněnským domem Jana z Lichtenštejna objevila skupina jezdců chránící dva těžké kupecké vozy. Vojáci a sluhové Lichtenštejnů vyslaní Diemuth měli nakoupit nejrůznější věci a také několik věcí odvézt do Mikulova právě z domu, kde Diemuth tolik let bydlela. Mezi sluhy byla i jedna žena. Měla na sobě šaty měšťanky a hedvábné zavití, které dostala od Diemuth jako dar. Jeden sluha jí byl k dispozici a chodil za ní jako její stín. Sluhové v domě Jana z Lichtenštejna naložili na vůz věci, pro které je Diemuth poslala, a pak se rozprchli po Brně. Většinou zapadli do hospod. Měli až do rána, kdy se vrátí do Mikulova, volno.

    Onou ženou byla Cecílie. Po svém odchodu z Údolínku hledala útočiště právě u Diemuth v Mikulově. Poprosila ji o ochranu a vyprávěla jí všechno, co se jí a dalším ženám stalo. Diemuth jí ráda poskytla místo ve své domácnosti.

    Diemuth vlastně z domu svého bratra nic tak nutně nepotřebovala. Chtěla jen, aby se Cecílie poptala v Brně, co je nového. Cecílie ráda s cestou do Brna souhlasila. Jednak se také chtěla dovědět novinky, jednak chtěla zkontrolovat jejich lesní chalupu na mýtině.

    Sluha ji na lehké kárce tažené jedním koněm odvezl k jejímu lesnímu příbytku. Klíč našla tam, kde ho při odchodu schovala. Odemkla a užasla. Srdce se jí rozběhlo jako bláznivé a štěstí se jí rozlilo všemi údy. Na stole zbyl jen malý skrojek chleba, suchý jako troud. A vedle něho ležela košile. Byla to Vaškova košile. Čekala na jeho příchod na truhlici. A on se vrátil a oblékl si ji. Kde je ale teď? Zcela jistě není daleko. Jinak by jí nechal zprávu. Vyšla z domu celá zardělá, až si ji sluha podezřívavě měřil, co že tam dělala. Nanosila do kárky usušené byliny v pytlících, aby mohla Diemuth zásobit svými výluhy a čaji. Zamkla dům, ale klíč vzala s sebou. Neodjede do Mikulova, dokud Vaška nenajde. Ráda by ještě zkontrolovala zahrabané peníze, ale neměla odvahu to učinit před sluhou. Jistě by pochopil, co hledá. A peníze jsou mocné pokušení. Les by její tělo pohřbil dokonale.

    Vrátila se do města a vyrazila do ulic. Nepoznali ji v těch honosných šatech. Vždyť kdo by také v té bohaté měšťance hledal prostou kořenářku z lesa. Sluha s košíkem v ruce ji následoval. Byl otrávený, protože ostatní si již zcela jistě užívali svobody města. Cecílie si dávala načas. Šla pomalu, procházela krámky a tržiště a poslouchala, co lidé vyprávějí. Postupně prošla celé město, každou ulici. Netušila sama, co hledá, až přišla k domu apatykáře Norberta a jeho vdovy Norbertiny. Uviděla nový štít. Zaujal ji. Vstoupila dovnitř a za ní i sluha. Málem se jí zastavilo srdce. Za pultem stál Vašek. Za ten rok, co ho neviděla, zmužněl a zesílil. Byl opálený, jako by pobýval pod jižním sluncem.

    „Co si přeješ, paní?“ zeptal se, když viděl měšťanku se sluhou v závěsu.

    Cecílie měla co dělat, aby udržela stavidla slz.

    „Počkej prosím venku,“ požádala sluhu. Radostně přikývl, že může lelkovat.

    To už ale Vašek zbystřil. Známý hlas v něm rozezněl milostnou strunu.

    „Cecílie!“ vydechl, sotva sluha vyšel ven a zavřel za sebou dveře. „Jak to vypadáš? Kde jsi byla?“

    Vrhla se mu do náruče a rozeštkala se mu na hrudi. Vmžiku měl košili mokrou od jejích slz.

    „A kde jsi byl ten rok ty?“ vydávala ze sebe mezi vzlyky.

    Když se uklidnila, během chvilky si všechno povyprávěli. Potom Cecílie vyšla ven a poslala sluhu pryč. Že potkala příbuzného a že se vrátí sama až zítra ráno a odjede s nimi do Mikulova. Ať už si sluha myslel cokoliv, byl rád, že se s ní nemusí tahat po městě. Vzala od něho košík a znovu zmizela v domě.

    V obchodě si pak Cecílie prohlédla všechny léky, kameny i přístroje, které si Vašek přivezl ze Svaté země. Když viděla ceny, za které je prodává, užasla. To opravdu za tu cenu někdo koupí? A žasla ještě víc, když si během pár chvil začali měšťané v obchodě podávat jeden druhému kliku. Zvoneček nad vchodem skoro až do večera nepřestával zvonit. Bohatí, chudí nebo i jen zvědaví. Vašek utržil padesát grošů.

    V průběhu odpoledne stačila ještě Cecílie navštívit sluhu Sigmunda v markraběcí rezidenci, aby měla ty nejčerstvější zprávy. Paní Diemuth nebude příliš potěšená. Markrabě a Elza si stále užívají líbánky na Veveří. Jezdí na lovy a pořádají nejrůznější kratochvíle. Císař Karel ale nechce o Elze ani slyšet. Markraběte povolal i do Prahy a zdržel ho tam pár dní. Mluvili prý spolu jen mezi čtyřma očima a nikdo neví o čem. Markrabě pak přijel na Veveří nabručený a zasmušilý.

    Když se Cecílie vrátila do apatyky, Vašek obsloužil posledního zákazníka a večer patřil už jen jim. Rok odloučení museli odčinit. V noci zbyl konečně čas i na vyprávění o známých v Brně. Vašek už věděl, že Háta zemřela, ale při vší jeho starosti o Cecílii a zavedení apatyky nedopřával klepům sluchu. Věděl, že se Háta i Amála udusily zplodinami z ohně, a víc o tom nepřemýšlel.

    Cecílie mu nejprve pověděla, jak zemřela Apolena, a poté se zmínila také o tom, jak společně se sousedkou Kačnou vypravila na poslední cestu i Hátu. Že se s Hátou a Amálou udusila i kočka, byl pro Vaška nový poznatek. Na něco si vzpomněl.

    „Když jsem před rokem jel do Svaté země, zastavili jsme se v jedné vesnici v Itálii poblíž Trevisa,“ začal vyprávět Vašek. „Právě tam popravili ženu za vraždu manžela, majitele dvorce. Našli ho také udušeného zplodinami z ohně i s jeho oblíbeným psem. Jenže potom se ukázalo, že je oba jeho manželka otrávila. Existuje jed, po kterém upadneš do bezvědomí a zemřeš. Tělo pak vypadá, jako by se člověk udusil zplodinami. Má modré rty. Ta manželka prý přiznala, že koupila jed od jedné ženy, která žije v Trevisu. Jenže když si pro tu ženu přišli biřici, byla už pryč. Prý odjela někam do ciziny. Prý to byla žena krásná, s očima a vlasy temnými jako noc, a vyznala se v léčení i zabíjení.“

    „Co to říkáš?“ zachvěla se Cecílie. „To není možné!“

    „Co se děje?“ zeptal se Vašek.

    „Do Brna se před několika týdny přistěhovala Serafína Anshelmová.“

    „Nevím, kdo to je,“ pokrčil rameny Vašek.

    „Měšťanka z Feltre. A přivezla s sebou Italku. Černou a krásnou. A Háta zemřela poté, co začala chodit k Serafíně Anshelmové. Znala ji už dřívějška. Přesně nevím, o co tam šlo. To věděla tvoje matka.“

    Vašek zavrtěl hlavou. „To bude jen shoda náhod. Ale zajdu za Rixou, jestli náhodou něco neví.“

    „Dávej na sebe pozor, Vašku,“ objala ho.

    „Neboj se. Budu opatrný,“ políbil ji.

    Ráno krátce po svítání Vašek doprovodil Cecílii k domu Jana z Lichtenštejna. Museli se znovu odloučit, ale tentokrát jen krátký čas. Cecílie nechtěla opustit službu u Diemuth. Sblížily se a šlechtična jí důvěřovala. Cecílie věřila, že se brzy do Brna vrátí i s Diemuth. Klepy od sluhy Sigmunda ji nenechávaly v klidu. Cítila, že tady něco doutná pod povrchem. Manželství markraběte s kněžnou Těšínskou nestojí na pevných základech.

    Vašek stál v bráně, když kupecký vůz, na němž seděla Cecílie, opouštěl město. Cecílii tekly po tváři slzy štěstí a současně i žalu. Tak ráda by s Vaškem zůstala. Ovšem věděla, že pro jejich budoucnost bude nejlepší, když ještě nějaký čas stráví u Diemuth v Mikulově.

    Ihned po odjezdu Cecílie do Mikulova šel Vašek k Rixe na Dolní trh. Zastihl ji v mázhauzu, jak připravuje stůl na snídani. Marek z Erlachu, který se vracel z Veveří, kde dělal společnost markraběti a Elze, přespal dnes ve svém domě. Mínil se podívat na hrad Horákov na svého syna Mikuláše a zkontrolovat hospodaření kastelána. Potom se měl opět vrátit zpět na Veveří. Markrabě se chystal přečkat na Veveří i babí léto a vrátit se do Brna až koncem října.

    Z kuchyně zavoněla slepičí polévka a čerstvě upečené placky, až Vašek bezděky polkl.

    „Co se děje, Vašku?“ zeptala se udiveně Rixa, že přišel tak brzy ráno.

    „Musím si s tebou promluvit, Rixo,“ řekl vážně a posadil se na stoličku v rohu místnosti.

    „Tak ty jsi teď apatykář Vašek Norbert?“ ozvalo se náhle ze schodů z patra nahoře. Marek z Erlachu scházel do mázhauzu.

    „Pane z Erlachu,“ vstal rychle Vašek ze stoličky a uklonil se. „Ještě jsem si na to jméno nezvykl.“

    „Zvu tě,“ ukázal Marek ke stolu. „Nerad snídám sám, Rixa ti to potvrdí.“

    Rixa přikývla, ale Vašek se rozpačitě zavrtěl.

    „A můžeš si při tom promluvit s Rixou, jestli to ovšem není tajemství,“ dodal Marek.

    Vašek ještě váhal, ale nakonec si opatrně přisedl na lavici proti Markovi. Rixa jim přinesla misky plné husté polévky a placky. Oba muži s chutí tiše pojedli. Vašek jedl ostýchavě, až se musel Marek usmívat.

    „Měl jsem tvou matku Apolenu rád,“ promluvil jako první Marek z Erlachu.

    „Vím, pane,“ řekl Vašek. „Vyprávěla mi, jak jste se seznámili před lety na Puhlíku. A paní Žofie si pak u nás brávala byliny.“

    „Rixa mi říkala, že tvoje matka zemřela,“ soustrastně ztišil hlas Marek.

    Vašek přikývl.

    „Klidně si s Rixou promluv,“ přerušil Marek smutnou chvilku.

    „Promluvím, pane,“ souhlasil Vašek, „ale nerad bych pak skončil na pranýři za pomluvy měšťanů.“

    „Tak to mě tedy zajímá,“ usmál se Marek. „A neboj se. Já nic neprozradím.“

    „Dobře tedy,“ začal Vašek. „Včera se vrátila do Brna moje žena Cecílie.“

    „A kde byla?“ vyjekla Rixa šťastně.

    „U paní Diemuth v Mikulově.“

    „To jsem si mohla myslet,“ řekla Rixa spokojeně. „Paní Diemuth ji má ráda. Stejně jako měla markraběnka Markéta ráda tvoji sestru Mechtyldu.“

    „Dnes ráno se do Mikulova zase vrací,“ pokračoval Vašek. „A Cecílie mi řekla o tom, jak zemřely Háta a Amála.“

    Marek i Rixa zpozorněli.

    „Že s nimi zemřela i kočka. Jenže existuje jed, po kterém tělo vypadá, jako by lidé zemřeli udušením.“

    „Jak to víš?“ podivil se Marek z Erlachu.

    Vašek jim tedy povyprávěl příběh o treviské měšťance, která se vyznala v umění travičském.

    Oba posluchači mlčeli, ale bylo zřejmé, že oba myslí na to samé.

    „Jak se ta žena jmenovala?“ zeptala se Rixa.

    „Nepamatuji se,“ zavrtěl hlavou Vašek. „Cecílie mi říkala, že Háta zemřela krátce poté, co začala chodit k Serafíně Anshelmové, která s sebou přivezla italskou společnici. Krásnou a černovlasou, s černýma očima.“

    Marek z Erlachu přikývl: „Je to nádherná žena. Zahlédl jsem ji.“

    „Jmenuje se Roberta z Merana,“ přidala Rixa.

    „Ne, tak se ta žena určitě nejmenovala,“ řekl Vašek.

    „No, stejně je to podivné,“ řekla náhle Rixa. „Že najednou zemřelo tolik mých známých.“

    „Jak to myslíš?“ zeptal se jí Marek z Erlachu.

    „Apolena, Háta, Amála, lazebnice Guta, Klára Bradova.“

    „Jak zemřely ostatní ženy?“ chtěl vědět Vašek.

    „Guta se utopila v lázních a Klára zemřela po potratu,“ odpověděla Rixa. „Klára dlouho marodila, několik měsíců.“

    „Někdy to tak už chodí,“ řekl Vašek. „Ale tohle je divné, opravdu. Matka a Klára zemřely bez cizího zavinění, ale Háta, Amála a Guta…“

    „Háta, Guta a Klára byly v Sidlinových nevěstincích,“ řekla Rixa. „Pamatuješ se, pane z Erlachu, na ten skandál s Konrádem Anshelmem, jak musel odejít z Brna?“

    Marek přikývl. Pamatoval si moc dobře i to, jak se poté sblížil s Žofií Pasířovou.

    „Tehdy se ve stejné době ztratila nevěstka Jahůdka a taky kuplíř Wolf. Říkalo se, že Wolf odešel s Konrádem Anshelmem do Itálie. A teď se vrátila vdova po Anshelmovi a zase umírají ženy, které Konráda a Wolfa znaly.“

    „Promluvím o tom s rychtářem Jakubem z Rohru,“ řekl Marek. „Je to chytrý muž a ví, co se v městě děje.“

    Marek z Erlachu vstal od stolu. Vašek se také postavil.

    „Děkuji za snídani, pane.“

    „Nemáš zač,“ usmál se Marek. „Prý jsi přivezl ze Svaté země zázračné masti. Rixo, máš mé svolení nakoupit u Vaška Norberta, co uznáš za vhodné.“

    „Děkuji, pane,“ uklonil se Vašek.

    Marek z Erlachu odešel nahoru do síně, aby se ustrojil. Vašek se rozloučil s Rixou a vracel se domů, aby otevřel apatyku. Sice se mu hlavou honily starosti, ale současně se usmíval. Cecílie je v pořádku a brzy se k němu vrátí. Život byl najednou tak krásný.

    Marek z Erlachu vyšel ze svého domu a vydal se jižním směrem přes Dolní trh k radnici. K ní se právě scházeli přísežní k pravidelné ranní radě. Před sebou uviděl Johana Dietreisdorfa, který v tomto měsíci vykonával funkci purkmistra, jak spěchá, aby nepřišel poslední. Když se Marek ohlédl, za ním důstojným krokem kráčel Mikuláš Ebrani. Patřil ke starému brněnskému rodu a díky své matce Alžbětě byl spřízněn s Anshelmy. V posledních letech se mu velmi dařilo a rychle bohatl.

    Na radnici šel Marek do kanceláře městského notáře Jindřicha ze Sturmtalu, již notář sdílel s rychtářem Jakubem z Rohru. V kanceláři zastihl pouze rychtáře Jakuba. Notář Jindřich se účastnil ranní rady, aby zapsal vše podstatné, čímž se budou písaři a biřici dnešní den řídit.

    „Pane z Erlachu,“ vstal rychtář Jakub od stolu a neskrýval své překvapení z nenadálé návštěvy.

    „Rychtáři Jakube, jdu si jen tak popovídat,“ usmál se Marek a pokynul, aby se rychtář posadil. On sám si sedl na stoličku proti němu.

    „Když si jdeš, pane, popovídat, vždycky se z toho něco vyklube,“ usmál se rychtář Jakub.

    „Možná máš pravdu i teď,“ odpověděl Marek již vážně. „Všiml sis, že v posledních týdnech zemřelo několik bývalých nevěstek?“

    Rychtář Jakub přikývl.

    „Ale co když smrt některých z nich nebyla přirozená?“ nadhodil Marek.

    „Taky mě napadlo,“ připustil rychtář, „že je to moc náhod najednou.“

    „Slyšel jsem nedávno příběh o italské měšťance, která se vyznala v jedech a prodala jed ženě, která otrávila svého manžela a jeho psa. Původně všichni mysleli, že se otrávili zplodinami ohně.“

    Rychtář Jakub na Marka překvapeně pohlédl: „Máš na mysli smrt Háty a Amály?“

    „A jejich kočky,“ přidal Marek.

    „Z Itálie přijela do Brna Serafína Anshelmová,“ řekl po chvíli rychtář. „A má společnici, která odpovídá popisu oné měšťanky z Trevisa. Kde jsi ten příběh slyšel, pane z Erlachu?“

    „Někde ve společnosti,“ mávl rukou Marek.

    Rychtář pochopil, že návštěvník svůj zdroj neprozradí. Musel to být někdo, na koho se vztahovalo městské právo o pomluvách a křivých nařčeních. Kdyby slyšel příběh ve šlechtickém prostředí, neměl by důvod onoho vypravěče tajit.

    „Děkuji, pane z Erlachu, za zajímavý příběh,“ usmál se rychtář Jakub nakonec. „Dál ho sice šířit nebudu, ale i tak byl poučný. V Itálii mají doktoři bohatší zkušenosti s otravami a umějí je rozpoznat. U nás se v tomto oboru tolik nevyžíváme. Pamatuješ na to, jak chtěli otrávit paní Žofii? Přišlo se na to jen náhodou.“

    „Zdá se mi, jako by se minulost vracela,“ podotkl Marek.

    „Rozumím ti, pane. A udělám, co bude v mých silách.“

    Marek přikývl. Rozuměli si. Rychtář celou věc prošetří. Ovšem opatrně, aby z toho nevznikl skandál, pokud by se ukázalo, že pravda je jiná.

    Po odchodu Marka z Erlachu dokončil rychtář Jakub rozdělanou práci. Šlo o rozpis, kdy bude s jednotlivými přísežnými kontrolovat pořádek ve městě, co se týče dodržování vah a měr na tržištích, nočního klidu v krčmách a hostincích, kontroly v nevěstincích a mnohých dalších záležitostí. Pak počkal na konec ranní rady, nechal se poučit městským notářem Jindřichem o všem, co se na radě probíralo, a vyšel s biřicem Karlem do brněnských ulic. Dnes se zaměřil na Uhelný trh, kde byl dům, který měla pronajatý Serafína Anshelmová.

    V severní části Horního náměstí právě probíhal kurný trh. Odtud měl celý prostor jako na dlani. A Uhelný trh s domem Serafíny Anshelmové se nacházel za rohem. Rychtář Jakub obcházel drůbež, sledoval ceny i vzhled a stav ptáků. Sám koupil tři mladé hnědé nosnice a nechal je po jednom známém výrostkovi poslat do svého domu, aby se o ně jejich hospodyně postarala. Slepice byly drahé, jedna stála jeden a půl groše, ale tři dostal za čtyři groše a tyhle dávaly velká a chutná vejce. A vejce on měl rád. Ovšem spíše než starost o kuchyni ho ke koupi slepic dohnalo to, že chtěl zůstat poblíž Serafínina domu co nejdelší dobu, aniž by to vzbuzovalo nějaké dohady, pokud by si jeho dlouhé přítomnosti někdo všímal.

    Po dobu jeho pobytu na kurném trhu vyšly z domu Serafíny Anshelmové, kolem kterého se zase ochomýtal biřic Karel, dvě ženy, služka Bohumila a hospodyně Kordula. Zamířily přímo ke kurnému trhu. Rychtář Jakub je uviděl hned, jak vyšly zpoza rohu, a zpozorněl. Kordulu znal, i celou historii jejího života, proto teď nechápal, co dělá Kordula v doprovodu Serafíniny služky. Vzhledem k tomu, že Kordula ho přešla, jako by ho neznala, a ani ho nepozdravila, on jí také nevěnoval pozornost. Zastavila se u jedné trhovkyně s husami. Zdálo se mu ale, že na něho mrkla, když byli tvářemi proti sobě. Že by také pochybovala o tom, že smrt její tchyně byla náhoda, a že by pátrala na vlastní pěst?

    Kordula koupila vykrmenou husu a poslala s ní služku Bohumilu do domu s tím, aby husu zabila a oškubala. Ona ještě zajde do nové apatyky nakoupit koření. Rychtář Jakub ji slyšel, zdálo se mu, že Kordula mluví hlasitě právě proto.

    Kývl na biřice Karla, který nyní postával na rohu Horního a Uhelného trhu, a poslal ho zpátky na radnici, že dokončí obhlídku města sám a pak půjde na rychtu, do vlastního domu, kde měl za mázhauzem další kancelář s dokumenty týkajícími se jeho funkce rychtáře jakožto zástupce markraběte. Biřic Karel byl rád, že se nemusí potulovat horkým městem. I konec letošního léta se nesl ve znamení parna.

    Než Kordula zaplatila husu, byl již rychtář na cestě k apatyce Vaška Norberta. Vešel dovnitř. Přivítalo ho zvonění zvonečku nad dveřmi. Vašek vešel do obchodu z vedlejšího mázhauzu.

    „Dobrý den, rychtáři Jakube,“ poklonil se Vašek uctivě. Viděli se už před týdnem, kdy rychtář přijímal Vaška po zaplacení příslušné částky do stavu brněnských měšťanů a přijal jeho přísahu, že bude dělat čest svému městu a svému cechu. Protože získal apatyku přímo od vdovy po majiteli, neměl problém s přijetím do cechu apatykářů, i když jich byl v Brně dostatek. Nikdo z nich však neprodával takové zboží jako Vašek. Ještě jeden trumf měl Vašek v rukávu, a to recept na vaření sladkostí od vdovy Norbertiny. S tím však čekal, až se vrátí Cecílie, která určitě recept ještě vylepší.

    „Bolí mě loket,“ řekl rychtář. „Narazil jsem si ho, když jsem spadl s koně. Prý máš zázračné masti na pohmožděniny.“ S tou bolestí to nebylo tak hrozné. Jeho žena Anežka byla rozená mastičkářka a sama se v základech léčení a v bylinách vyznala, proto mu na loket už týden mazala smradlavou mast z kobylí moči a nejrůznějších výluhů. Pomáhalo to. Věděl ale, že Anežka bude ráda, když jí nějakou cizokrajnou mast koupí.

    Vašek sáhl do regálu za sebou a vytáhl malou lahvičku z tmavého skla. „Tohle by ti mělo pomoct, pane.“

    Rychtář Jakub přikývl. „Kolik?“

    „Tři groše,“ odpověděl Vašek.

    „Je v ní snad zlato nebo rozemleté démanty?“ houkl rychtář a zavrtěl hlavou. To ho to pátrání vyjde pěkně draho. Během chvilky utratí šest a půl groše. To je týdenní plat zručného pomocníka jakéhokoliv mistra.

    „Rozemletý roh jednorožce z Afriky,“ odvětil Vašek. „Mají ho na nose, a ne na čele jako naši jednorožci.“

    „Já to zvíře znám!“ vzpomněl si rychtář Jakub. „Má ale dva rohy. Jeden na nose a jeden na čele a jsou mohutné. Viděl jsem to na obrázku, který sem kdysi přivezli arabští kupci.“

    „To je možné,“ připustil Vašek. „Já jsem to zvíře neviděl. Říkali tomu jednorožec. A prý ten roh povzbuzuje i ve věcech lásky.“

    Rychtář Jakub vzal lahvičku do ruky. „Opravdu? A kam si to pak mám natřít?“

    „Na ten bolavý loket,“ řekl Vašek vážně.

    „Já myslel… no… kvůli té lásce,“ zarděl se rychtář.

    Vašek se na něho rozpačitě podíval: „Je to láska, tak snad kolem srdce?“

    „Myslíš? Já bych to asi natřel jinam,“ usoudil rychtář.

    Oba se zasmáli, nedokázali už udržet vážnou tvář.

    „S nápoji lásky nemám zkušenosti, rychtáři,“ řekl Vašek vesele. „Ale po apatykáři Norbertovi tu zůstaly nějaké knihy, tak snad se v nich o tom dočtu. Ale určitě to nejez, pane.“

    Rychtář přikývl a na stůl položil tři groše, které vytáhl z měšce. Lahvičku s mastí si pak dal do malé torničky připevněné na koženém pásu.

    Vtom do apatyky vešla Kordula.

    „To jsem ráda, rychtáři Jakube, že jsi pochopil, že s tebou chci mluvit.“

    Vašek se na ně díval a nevěděl, jak to Kordula myslí.

    „Vašek to může slyšet také, věřím mu,“ řekla ještě Kordula.

    „O co se jedná, paní Kordulo?“ zeptal se rychtář Jakub a tušil, co mu Kordula odpoví.

    „Zemřelo několik bývalých nevěstek, které pracovaly v Sidlinově nevěstinci,“ řekla vážně, „a já tuším, kdo má některé z nich na svědomí.“

    „Kdo?“ vyhrkli oba muži současně.

    „Černý Wolf.“

    „Ten kuplíř?“ zavrtěl hlavou rychtář Jakub. „Ale to už je deset let, co se ztratil.“

    „A teď se vrátil se Serafínou Anshelmovou. Jmenuje se Luka Ebano.“

    Rychtář Jakub si v tu chvíli uvědomil, že ochránce Serafíny Anshelmové nikdy zblízka neviděl. Vždycky jen zpovzdálí. Teď připustil, že Luka se mu mohl vyhýbat.

    „A ta žena Roberta?“ zeptal se Vašek a rychtáři Jakubovi bylo najednou jasné, že příběh o italské travičce slyšel Marek z Erlachu právě od Vaška nebo od Rixy, kterou Vašek zcela jistě navštívil.

    „Je Wolfova milenka a paní Serafína jim oběma, myslím, věří,“ řekla Kordula.

    „Pokud je to Černý Wolf, má u mě vroubek ještě z minulosti,“ řekl rychtář Jakub. „Bude mít co vysvětlovat. A ty, paní Kordulo, jak ses dostala k Serafíně Anshelmové?“

    „Požádala mě o to tchyně a všechno mi vysvětlila, i to, že Luka je Černý Wolf a že Serafína je Sefka, kterou Konrád Anshelm poznal v nevěstinci a odvezl ji s sebou do Itálie.“

    „Je to nebezpečné, Kordulo,“ mínil Vašek. „Luka možná vraždí nevěstky od Sidlina, aby neprozradily minulost Serafíny, na její příkaz.“

    „Neměla by ses tam vracet,“ přidal se k Vaškovým obavám i rychtář Jakub.

    „Musím zjistit, co se jim stalo,“ řekla Kordula. „Musím zjistit pravdu.“

    „Měl bys jí, Vašku, říct o tom jedu,“ řekl rychtář Jakub a odešel.

    Vašek se trochu zarazil. Že by ho Marek z Erlachu prozradil rychtáři jako zdroj toho klepu, to se mu nechtělo věřit. Ovšem rychtář byl bystrý člověk, mohl si všechno domyslet. Tak tedy teď Vašek Kordule vylíčil příhodu o italské travičce. Kordula stála jako opařená a spousta věcí se jí spojila dohromady.

    „Oni Hátu a Amálu otrávili?“ řekla nakonec se slzami v očích.

    Vašek pokrčil rameny. „Možná.“

    „Za to mi zaplatí,“ řekla Kordula sveřepě. „A já zjistím, jestli o tom ví Serafína. Pokud se to stalo na její příkaz, zničím ji. Vím, za kým jít.“

    „Za kým?“ chtěl vědět Vašek.

    „To ti nepovím. To je jen moje záležitost!“ odmítla mu Kordula říct, že by zašla za Janem Anshelmem a pověděla by mu o minulosti Sefky i její matky.

    „A ty, Vašku, se do toho nepleť. Ty a Cecílie jste jediní, kdo mi kromě mé rodiny zbyl. Vás dva nesmí nic ohrozit.“

    „Pokud budeš potřebovat pomoc, víš, kde mě najít,“ pohladil ji Vašek po ruce.

    Kordula si rukou utřela slzy z tváří. „Dej mi trochu toho rezavého prášku na maso.“

    Vašek se usmál a z velké skleněné dózy jí odvážil koření, které přivezl ze Svaté země. Byla to směs několika koření, která byla v království sice známá a dostupná, ale díky poměru, v jakém ji Arabové uměli smíchat, získávalo jídlo velkou lahodnost. Vašek poměr znal, ale neprozradil, že si ho může smíchat každý sám doma. Nasypal Kordule koření do skleněné lahvičky se zabroušeným uzávěrem.

    „Příště si přines svou nádobku nebo tuhle skleničku. Zbytečně bys platila víc,“ usmál se Vašek.

    „Nejsou to moje peníze,“ usmála se Kordula. „Serafína má ráda dobré jídlo a ráda za ně zaplatí.“

    „Tři groše,“ řekl Vašek.

    Kordula peníze vysázela na stůl z váčku, který měla v torničce u pasu.

    „Přijď zas,“ uklonil se Vašek.

    „Přijdu, jsem ráda, že se ti daří,“ řekla Kordula upřímně.

    Rychtář Jakub z Rohru odešel z apatyky a vrátil se zpátky na radnici, přestože to ještě před chvílí neměl v úmyslu. Biřic Karel stál v dolní síni radnice a překvapeně se na rychtáře podíval. Chtěl jít přece na rychtu. Když rychtář zamířil k němu, pochopil, že se něco děje.

    „Karle, pomůžeš mi?“ řekl naléhavě.

    „Jistě, rychtáři,“ odpověděl Karel. Vyhovět rychtáři byla jeho povinnost a teď byl zmatený, proč se ho na to rychtář vlastně ptá.

    „Viděl jsi toho Itala, který přijel se Serafínou Anshelmovou?“

    Biřic Karel přikývl.

    „Tváří v tvář?“ chtěl vědět rychtář.

    „Ne,“ zavrtěl Karel hlavou. „Vlastně jsem se s ním blíž nesetkal.“

    „Mohl bys říct, že se ti vyhýbá?“

    Biřic Karel se poškrábal na hlavě. „No, když mi to teď říkáš, tak snad i jo.“

    „Taky mám ten dojem,“ řekl rychtář Jakub. „Dostaneš důležitý úkol.“

    Biřic Karel se na něho dychtivě podíval. Věděl, že rychtář umí být štědrý, když člověk dobře splní zadanou práci.

    „Chci, abys nenápadně pozoroval toho Itala. Nesmí si tě ale všimnout. To by bylo po všem. Kdyby zjistil, že se o něho někdo zajímá, asi by z Brna odjel. Nechoď za ním. Udělej to tak, že on narazí na tebe. Nesleduj ho, to není nutné. Nemusím vědět, kam a s kým chodí.“

    „Já ti nerozumím, pane,“ řekl biřic Karel zmateně.

    „Nemůžu ti říct víc, abych neovlivnil tvůj úsudek. Až budeš vědět, proč jsem tě za ním poslal, přijď za mnou. Když nepřijdeš, nic se neděje. Spletl jsem se v něm.“

    Biřice uklidnilo, když pochopil, že rychtář si chce zřejmě něco ověřit.

    „Dobře, pane,“ odpověděl už klidněji. „Půjdu hned.“

    „Běž,“ přitakal rychtář Jakub. Neřekl mu, že je to důležité a že čím dřív pochopí, o co se jedná, tím dřív bude celá záležitost ukončena.

    Biřic Karel dnes ale neměl štěstí. Luku nikde ve městě nezahlédl. Párkrát při své obhlídce Brna zahlédl rychtáře Jakuba z Rohru, jak také obchází město. Pochopil, že i on Itala hledá. Ovšem ani rychtář na tom nebyl lépe. Jako by Luka tušil, že ho někdo toužebně vyhlíží. Celý den se poflakoval v mázhauzu a uždiboval ženám připravované jídlo. Kordula se na něho příjemně usmívala, laškovala s ním, až to Robertu rozčilovalo. Moc dobře viděla, jak se Lukovi Kordula líbí. Ovšem musela přiznat, že Kordula nikdy nepřekročila meze počestnosti a držela Luku pěkně na uzdě. A právě to ho zřejmě dráždilo. Měl rád výzvy. Nakonec Roberta jen konstatovala, že to Kordula s muži umí, až je to na venkovskou selku podivné. Kdyby tušila, co se Kordule honí hlavou, hodila by žárlivost za hlavu a okamžitě by se jí zbavila.

    Kordula totiž měla na mysli jeden cíl. Dostat se Robertě nepozorovaně do pokoje za mázhauzem a podívat se do skříňky, kterou měla neustále zamčenou a klíč od zámku nosila na krku na šňůrce.


    XVII.

    Dopoledne biřic Karel a rychtář Jakub z Rohru opět obhlíželi Brno. Krátce před polednem se náhodně sešli u studny na Rybném trhu. Městské dívky a služky bohatších měšťanů zde čekaly, až na ně u studny přijde řada, a přitom bez ustání klebetily.

    Vtom oba uviděli Luku, jak prochází tržištěm k severu. Schovali se za řadu dívek, aby je Luka hned nezpozoroval, a nenápadně ho sledovali. Luka si okolí nevšímal. Byl zamyšlený a teď zcela postrádal disciplinovaný krok vojáka. Šel lehce jako šelma. Rychtář Jakub i biřic Karel se jako na povel oba otočili k Lukovi zády. V očích se jim zračilo poznání.

    „Já vím, kdo to je, rychtáři,“ řekl biřic Karel tiše.

    „Nechej si to pro sebe, promluvíme si na radnici. Pojďme,“ odpověděl mu rychtář.

    Oba vykročili k radnici. Luka si jich všiml na poslední chvíli, když přecházel kolem služek čekajících na vodu. Muži k němu byli zády a kráčeli směrem k jihu. Měl za to, že si ho nevšimli, ale zatrnulo mu v šíji. Musí si dávat víc pozor. Právě takovým setkáním tváří v tvář se snažil od prvopočátku vyhýbat. Zdálo se, že zatím úspěšně. Nevšiml si ani náznaku, že by ho někdo poznal.

    Mířil k Běhounským lázním. Předpokládal, že lázně budou plné, takže lazebnice Anna mu žádnou rozkoš neposkytne, ale zase se dozví novinky. V lázních se přetřásalo kdeco. Ani v hostincích se fámy nešířily tak rychle jako lázněmi. Zdálo se, že očista těla zde fungovala i jako očista duše. Voda odnesla všechno, co se tady vylíhlo.

    Rychtář Jakub a biřic Karel vešli na radnici do notářovy kanceláře. Jindřich ze Sturmtalu byl doma na obědě, a tak si mohli v klidu promluvit.

    „To je Černý Wolf,“ řekl biřic Karel. „Tohle jsi chtěl slyšet?“

    „Také jsem ho teď poznal,“ přikývl rychtář Jakub.

    „Co se děje, rychtáři?“

    „Pamatuješ před lety na tu vraždu Martina Pasíře a jeho oloupení? Ztratily se čtyři hřivny.“

    Biřic Karel přikývl. „Udělal to Wolf?“

    „Zřejmě,“ přikývl rychtář Jakub. „Ale nejdřív musím najít důkaz, že je to on, že Luka Ebano je Černý Wolf, kuplíř z Puhlíku.“

    „Je to on,“ řekl biřic Karel. „To ti odpřisáhnu. Znal jsem ho dobře.“

    „Dobře, Karle. Zatím o tom pomlč. Projednám to ještě s notářem Jindřichem. Ten zločin se stal už dávno, ale bývalý městský notář Jan jistě všechno pečlivě zapsal. Společně ty zápisy prostudujeme.“

    Odpoledne zůstala Kordula v domě Serafíny Anshelmové sama. Serafína s Konrádem, Robertou a dvěma služkami nakupovaly látky. Luka se někde toulal, nevěděly, že si hoví v Běhounských lázních. Kuchařka si vyžádala volné odpoledne navíc, aby mohla jí za dcerou, která právě porodila, a jednu služku poslala Kordula pro vodu. Ta potěšeně vyběhla ven s vědrem a vědomím, že nemusí pospíchat a že si může někde poklábosit.

    Kordula toho okamžitě využila. Vběhla do Robertina pokoje za mázhauzem, z kapsáře vytáhla zahnutý hřebík a zalovila jím v zámku. Během chvilky zámek cvakl a skříňka se otevřela. Před Kordulou se objevila řada skleněných a hliněných různobarevných flaštiček nejrůznějších tvarů. Otevřela jednu a čichla. Příšerný zápach ji donutil cuknout hlavou. Rychle flaštičku zavřela zabroušeným uzávěrem. Pak vybrala flaštičku s obyčejným dřevěným uzávěrem. Usoudila, že dřevo nechrání nic těkavého. Uviděla podivný bílý prášek bez jakéhokoliv zápachu. Dál ho nezkoumala. To jí stačilo. Byla přesvědčená o tom, že Roberta je onou travičkou z Trevisa.

    Najednou uslyšela cvaknutí domovních dveří. Rychle zavřela skříňku, ale už ji nestačila zamknout. To teď neřešila. Nikdo ji nesměl nachytat v Robertině pokoji. Když Luka, který se vracel domů, přišel do mázhauzu a nikoho tam nezastihl a ani v kuchyni ne, vystoupal po schodech do patra. Tam uviděl otevřenými dveřmi do horní síně Kordulu, jak se ohání hadrem a uklízí.

    „Pane Luko,“ vyjekla Kordula a přitiskla si hadr k srdci, jak předstírala, že se lekla, když si ho ve dveřích všimla.

    „Nemáš čisté svědomí, Kordulo,“ řekl Luka a pomalu šel k ní. Bylo zřejmé, co má v úmyslu. Chtěl ji alespoň pomuchlovat, nepodaří-li se mu v prázdném domě užít si s Kordulou něco víc. Sklopila oči, aby nepoznal, jak je jí odporný. Kdyby na ni měl sáhnout, zřejmě by ho probodla nožem, který teď nosila v kapsáři pro všechny případy. Nebyla ale nucena ho použít. Dole opět klaply domovní dveře, služka se vracela od studny s vodou. Luka nelibostí odfrkl, obrátil se a vyšel ze síně. Kordule se až teď roztřásla kolena, jak se jí ulevilo. Dokončila úklid a sešla dolů do mázhauzu a kuchyně. S Lukou nesmí zůstávat v domě samotná. Jednou by mu nemusela uniknout. Nebo on jí.

    Kordula se dala do vaření večeře. Serafína s Robertou a Konrádem si nahoře v síni prohlíželi nakoupené látky a další zboží. Konrád dostal dřevěnou dýku a oháněl se s ní proti pomyslným nepřátelům uprostřed měkoučkých balíků, které ženy vybalovaly a plánovaly, jak z nich nechají ušít závěsy nebo šaty.

    Luka seděl v mázhauzu, hrál sám se sebou kostky a čekal na večeři. Vtom někdo zaklepal na dveře a vešel dovnitř. Kordula vyšla z kuchyně a nejdřív zahlédla ztuhlého Luku, jak hledí ke dveřím. Pak se střetla s pohledem rychtáře Jakuba z Rohru, který již mířil k Lukovi. Vzápětí se za rychtářem nahrnulo do mázhauzu pět ozbrojených biřiců a obstoupili Luku, aby nemohl utéct. Hluk v mázhauzu neušel ani Serafíně a Robertě. Sešly proto dolů.

    „Co se tu děje?“ zeptala se Serafína.

    „Paní Serafíno, jdu z pověření svého rychtářského úřadu,“ řekl rychtář Jakub a otočil se ke stále sedícímu Lukovi.

    „Luko Ebano, zatýkám tě pro podezření z vraždy a oloupení brněnského měšťana Martina Pasíře před deseti lety.“

    „Co je to za hloupost?“ vstal Luka.

    „Poznali tě,“ řekl rychtář Jakub z Rohru. „Jsi Černý Wolf, kuplíř z Puhlíku.“

    „Nejsem. Nikdy dřív jsem v Brně nebyl,“ řekl Luka.

    Serafína byla bledá a třásla se. Stejně vyděšená byla i Roberta, ale nedávala to na sobě znát.

    Biřici nasadili Lukovi pouta a odváděli ho.

    Rychtář Jakub z Rohru v mázhauzu ještě zůstal.

    „Paní Serafíno, pokud svědkové prokážou, že je to opravdu Černý Wolf, bude soud a ty budeš předvolána. I Roberta. A pokud dovolíš, prohlédl bych Lukovy věci.“

    Serafína přikývla: „Kordulo, ukaž mu to.“

    Kordula zavedla rychtáře do Lukovy místnosti. Rychtář ji zběžně prohledal. Nevěřil, že by našel něco, co by mohlo potvrdit, že Luka je Wolf, ale byl pečlivý, a tak raději udělal víc než nic.

    „Rychtáři Jakube,“ šeptala Kordula. „Dnes jsem otevřela Robertinu skříňku. Má ji plnou nejrůznějších lahviček. Podle mě to jsou jedy.“

    Rychtář Jakub se na ni znepokojeně podíval. „Říkal jsem ti přece, aby ses do ničeho nepouštěla. Pokud je to ta italská travička, mohla by tě zabít.“

    „Jsou to jedy! Co s ní uděláš, rychtáři? Zabila mi tchyni.“

    „Radil jsem se s notářem Jindřichem, i kdyby Roberta tvou tchyni a Amálu otrávila, podle práva na ni nic nemáme. I medikus prohlásil jejich smrt za nešťastnou náhodu.“

    „Takže to necháš tak?“ zeptala se Kordula zklamaně.

    „Nenechám,“ zavrtěl rychtář Jakub hlavou. „Poslal jsem do Trevisa dopis. Veze ho královský posel s poštou pro hejtmana ve Feltre. Popsal jsem v něm Robertu a požádal jejich rychtáře, aby zpátky s královským poslem přijel někdo, kdo tu travičku zná. A pokud je Roberta ona, odveze ji do Trevisa k soudu.“

    „A to bude do té doby volná?“ divila se Kordula.

    „Nebude. Pokud má ve svém pokoji jedy, jak říkáš, můžu ji zadržet do doby, než někdo z Trevisa přijede.“

    „Uděláš to?“

    „Udělám,“ řekl rychtář Jakub z Rohru jistě.

    Vrátili se zpátky do mázhauzu. Serafína a Roberta seděly u stolu a čekaly na výsledek prohlídky Lukova pokoje. Z kuchyně se linula lákavá vůně kuřátek opékaných na rožni, ale ony ji zřejmě ani nevnímaly. Rychtář Jakub vyšel ven na ulici a zavolal biřice Karla, který stál před domem. Oba se vrátili do mázhauzu a postavili se před Robertu.

    „Roberto, pro podezření z travičství tě zajistím do doby, než přijede z Trevisa muž vyslaný městskou radou, aby prokázal, jestli jsi, nebo nejsi měšťanka z Trevisa obviněná ze spolupachatelství na vraždě,“ řekl rychtář Jakub hlasitě, aby mu všichni přítomní rozuměli.

    Serafína úžasem otevřela ústa a hleděla na Robertu jako na zjevení.

    „To je omyl,“ vydechla konečně. „Roberto…?“

    „Jistě, paní,“ přikývla Roberta sebevědomě. Byla sice bledá, ale nevzdávala se naděje, že z téhle šlamastiky nějak vyvázne. O tom obvinění věděla. A právě v té době zemřel Konrád Anshelm a ona se ukryla u Serafíny ve Feltre. Proto byla ráda, když konečně odjely na Moravu. Tady se cítila volná. Nechápala, jak se ta zpráva o ní jako o travičce dostala až sem do Brna. Do Trevisa za ní jezdili mnozí šlechtici i měšťané od Merana až po Benátky, když potřebovali jed pro jakékoliv účely. V jedech se vyznala. Uměla připravit jed, aby splnil to, co si kupující představoval. Ještě nikdy se nestalo, že by ji někdo z jejích zákazníků zradil. Až tehdy před rokem ji prozradila ta zatracená děvka, co chtěla peníze svého starého manžela i lásku svého mladého milence. Hned vzápětí ale dostala Roberta avízo od vysoce postaveného úředníka v Belluně, kterému několikrát poskytla službu, aby zmizela a nevracela se. Úřady neměly zájem, aby se cokoliv z jejího života dostalo na veřejnost.

    „Uvidíme,“ řekl rychtář Jakub. Pokynul biřici Karlovi, aby Robertě svázal ruce před sebou. Přece jen to bylo důstojnější, než kdyby ji vedli s rukama svázanýma vzadu.

    „Kde je její pokoj?“ chtěl vědět rychtář Jakub.

    Roberta sebou trhla a podívala se na Serafínu a pak na Kordulu. Serafína evidentně o tom, co má Roberta ve skříňce, nevěděla. Ukázala za mázhauz a kývla na Kordulu, ať rychtáři ukáže i její pokoj.

    Kordula teda vešla do vedlejší místnosti a rychtář za ní.

    Serafína seděla za stolem a bylo vidět, že se z toho všeho nemůže vzpamatovat. Najednou přišla o oba lidi, na které spoléhala. Roberta stála u stolu se svázanýma rukama a biřic Karel držel provaz, který vedl od jejích pout, pevně v ruce a ještě si ho ovázal kolem zápěstí. I kdyby chtěla utéct, nepodařilo by se jí to. Biřic byl statný muž, vážil dvakrát tolik co ona. A v kalhotách se běží daleko rychleji než v sukni. Ženy spolu nemluvily, nebylo co říct a biřic by obsah jejich rozhovoru zcela jistě rychtářovi sdělil.

    Mezitím Kordula ukázala rychtáři Jakubovi obsah Robertiny skříňky, kterou odpoledne otevřela. Bylo zřejmé, že Roberta na to, že se jí někdo hrabal v soukromí, doposud nepřišla. Rychtář Jakub otevřel některé z lahviček a také k nim čichal.

    „Pošlu sem apatykáře Vaška Norberta, aby to všechno prohlédl, zapsal a dopravil na radnici. Pokud ji vyslanec z Trevisa pozná jako tu jejich travičku, pošleme tyhle věci s ní. Nechci, aby se mi něco podobného potulovalo po Brně. Můžeme být jen rádi, že nejsme země travičů.“

    „Stačí nám naše jedy,“ usmála se Kordula.

    Rychtář přikývl a ironicky dodal: „Jistě, není nad starý osvědčený oměj nebo rulík.“

    Oba sešli dolů do mázhauzu.

    „Paní Serafíno, dohlédni, prosím, aby nikdo nechodil do Robertina pokoje. Pošlu apatykáře Vaška Norberta, aby obsah Robertiny skříňky prozkoumal a odnesl si všechno do apatyky,“ řekl rychtář Jakub. „U něho budou ty jedy v bezpečí.“

    Serafína přikývla. Podívala se nechápavě na Robertu, která stála jako kamenná socha. Serafína netušila, o jaký obsah skříňky se jedná. Když Roberta odcházela s biřicem Karlem ven, všimla si Serafína, že jí něco naznačuje. Svázanýma rukama žmoulala svoji blankytnou sukni a významně se na ni dívala a pak pohlédla na dveře svého pokoje za mázhauzem. Serafína zprvu nechápala, co má na mysli, ale brzy pochopila, že Roberta chce, aby šla do jejího pokoje. Zřejmě se mělo jednat o tu skříňku.

    Rychtář Jakub z Rohru a biřic Karel odvedli Robertu pryč a Serafína vběhla do jejího pokoje. Kordula šla za ní. Serafína si prohlédla pokoj. Nic v barvě blankytu neviděla. Otevřela tedy skříňku, o které mluvil rychtář. Tam našla dvě lahvičky světle modré barvy. Otevřela je. V obou byl stejný bílý prášek. Jednu lahvičku tedy vzala. Kordula se na to dívala, ale neřekla nic.

    „Pomlč o tom,“ přikázala Serafína Kordule.

    Přikývla. Pokud Serafína o vraždě její tchyně věděla, zaplatí za to.

    „Ty jsi, paní, věděla o těch jedech?“ zeptala se Kordula.

    Serafína zavrtěla hlavou. „Robertu mi doporučil můj manžel, než zemřel. Předtím jsem ji nikdy neviděla.“

    Obě vyšly z Robertina pokoje. Kordula šla dolů dokončit večeři a Serafína se zavřela v horní síni.

    „Co je děje, mami?“ chtěl vědět malý Konrád, který dostal příkaz, aby ze síně nevycházel, když nastal dole v mázhauzu ruch.

    „Nic, Konráde,“ pohladila ho po vlasech. „Jen Roberta a Luka museli odejít.“

    „To je dobře,“ řekl Konrád a Serafína se na něho udiveně podívala.

    „Luku jsem neměl rád. Robertu ano, ale ona měla ráda Luku, tak jsem rád, když zůstaneme spolu jen my dva.“

    Serafína ho znovu pohladila po hlavě. „Uvidíme, jak všechno dopadne.“

    Uvědomovala si, že jediní dva lidé, o které se mohla opřít, jsou pryč. Zůstala sama na to, aby ubránila Konrádovo dědictví. Byla si jistá, že Anshelmové využijí všechno a zneužijí všeho, aby jí majetek po Konrádovi nemuseli vydat. Budou na ni kydat hnůj, jen aby ji co nejvíc ponížili a dosáhli svého. Možná bude muset i odjet, aby jí nesebrali malého Konráda.

    Kordula dovařila jídlo. U stolu v mázhauzu se sešly tři služky a podomek. Kuchařka měla přijít až ráno. Serafíně a Konrádovi zanesla jídlo jako obvykle do síně, kde jídala i Roberta a občas také Luka. Služky štěbetaly jako o život a probíraly Luku a Robertu a podomek mlčel, ale pilně poslouchal. Kordule bylo jasné, že všechno, co slyšel, vynese ven. A služky budou stejně zdatné roznašečky ne-li fám, tak nejrůznějších úvah, z nichž se fámy natotata stanou.

    Kordula přinesla na stůl na tácu tři velká kuřata a chlebové placky, které sloužícím alespoň na čas ucpaly pusy. Mohli kuřata sníst celá. Dala jim totiž i porce Roberty a Luky, navíc jim přidala i svou a kuchařčinu. Nacpali se masa tak, jak už dlouho ne. To byl Kordulin cíl. Aby si uvědomili, jak dobré bydlo mají. Když do sebe skoro zmoženě cpali poslední sousta, vzala si Kordula slovo.

    „Žádný z vás nebude o tom, co proběhlo tady v domě, nikde mluvit. Složili jste slib, že budete ctít dům své paní, a tak to také bude. Pokud se mi donese, že někdo z vás něco utrousil, propustím vás a řeknu to rychtáři Jakubovi, aby vás městský soud soudil za pomluvy. Je to všem jasné?“

    Služky i podomek na ni hleděli málem s otevřenými ústy. Kordulu vůbec nepoznávali. Vždycky si hleděla svého a chovala se k nim mírně. Teď ale pochopili, kdo se stal novým pánem domu. Paní Serafína se o chod domácnosti příliš nestarala. Kordula si však byla jistá, že ví o každém groši, který vydá. Jen komandování služebnictva nechávala na Robertě.

    Nakonec služky i podomek mrzutě přikývli. Už se viděli, jak jsou se svým vyprávěním o Lukovi a Robertě středem pozornosti celého Brna. Teď měli utrum.

    Služky se zklamaně odšouraly do místnosti, kde spaly, a podomek do stáje na seno.

    Kordulu tady již nic nedrželo, mohla využít situace a odejít zpátky na statek. Ovšem něco jí říkalo, aby tady setrvala. Jednak chtěla zjistit, jestli Roberta Hátu opravdu otrávila, jednak chtěla vědět, jakou roli v tom všem hrála Serafína. Háta Serafíně kdysi pomohla a Kordule se teď nechtělo věřit, že by s její případnou vraždou měla něco společného.

    Apatykář Vašek přišel krátce po večeři. Kordula ho zavedla do Robertiny místnosti ke skříňce s domnělými jedy. Vašek na to množství lahviček hleděl docela vyjeveně.

    „Pokud to jsou jedy, mohla otrávit celé Brno,“ zavrtěl hlavou. „Stačilo by nasypat jednu lahvičku do studny.“

    Kordulu obešla zima. Rozsvítila několik svic, protože se již stmívalo, a podávala Vaškovi jednu lahvičku za druhou. On je skládal do košíku, který s sebou přinesl. Ve své apatyce za pomoci učených knih lahvičky prozkoumá. Pár jich otevřel už tady, čichl k nim. U tří poznal, co v nich je. Známá vůně mandlí zavanula z lahvičky s kyanidem; poznal i červený tis, který se v menších dávkách používal proti parazitům ve střevech, ulevoval nemocným vzteklinou, ale také vyvolával potrat. Tis potřeboval přesnost při dávkování, jinak se z pomocníka stal zabiják. Poslední jemu dobře známý jed byl rulík.

    Lahviček napočítali čtyřicet. Budou to týdny práce, než Vašek přijde na všechny ty látky, přijde-li na všechny.

    Konečně byly lahvičky naskládány do košíku a Vašek odešel. Kordulu čekal ještě dlouhý večer. Od Serafíny dostala za úkol připravit na zítřejší ráno dva koše s jídlem pro Robertu a Luku.

    Serafína v noci nemohla usnout. Převalovala se na posteli a dívala se na Konráda. Co bude dělat? Anshelmovi zatím hráli mrtvého brouka. Od její návštěvy u Jana Anshelma uběhl měsíc a nic se nedělo. Zatím Anshelmové mlčeli. Zřejmě jejich právníci stále hledali, jak napadnout Konrádovu závěť. Tohle si ale nenechají ujít. I když se zatím soudní při vyhýbali, teď se soudit budou a navlečou to tak, že není dost důvěryhodná, aby vychovávala své dítě, natož cizí. Usnula až nad ránem, ale spánek to byl plný nočních děsů.

    Druhý den ráno vzala Kordula košík s jídlem, který připravila již večer, a odnesla ho na rychtu, kde rychtář zavřel Robertu. Vězení na rychtě, tedy v rychtářově domě na Dolním trhu, bylo určeno pro důstojné měšťany. Bylo situováno v přízemí domu a zamřížované, vysoko položené okno vedlo do průjezdu, takže pokud byla otevřena vrata průjezdu, mohl s vězněm, když si ten stoupl k oknu na židli, kdokoliv mluvit. Mohla ho navštěvovat rodina, ostatně i musela, protože jedl jen to, co mu rodina nebo někdo jiný donesl.

    Rychtáře Jakuba z Rohru zastihla Kordula ještě doma v mázhauzu. Požádala ho, aby mohla předat Robertě jídlo. Rychtář Jakub ji za Robertou zavedl a nechal je samotné. Možná Roberta Kordule něco prozradí, co pro ně bude důležité.

    Kordula postavila košík na stůl a rozhlédla se po místnosti. Čtyři prosté palandy byly opatřeny slamníky a houněmi.

    „Máš štěstí, že tě nedali do vězení na radnici,“ konstatovala Kordula a kývla ke košíku. „Je to jídlo na celý den. Zítra přinesu další.“

    Roberta přikývla.

    „Paní Serafína sem za tebou nemůže přijít,“ řekla Kordula.

    „Chápu,“ usmála se Roberta kysele. „Jde jí přece o dobré jméno.“

    „Nediv se, chrání Konráda, jak se dá.“

    „Řekni jí…,“ načala Roberta větu, ale chvíli váhala, jestli ji má dokončit. „Řekni jí ‚Jonášovo stínidlo‘.“

    „Co to je?“

    „Ona to pochopí,“ odpověděla Roberta.

    „Vyřídím,“ přikývla Kordula. „Potřebuješ ještě něco?“

    „Co Luka?“

    Kordula pokrčila rameny: „Pokud toho měšťana tehdy zabil a oloupil, čeká ho krutá smrt.“

    Roberta sklopila hlavu a utřela si slzu, která jí vyklouzla z oka. Kordula si se zachvěním uvědomila, že Roberta ho má ráda. Žena, která trávila lidi, má také srdce a to ji teď bolí.

    „Můžeš mi prokázat službu?“ zeptala se Roberta náhle.

    „O co jde?“

    „Ve sklepě v rohu pod nejmenší bečkou s vínem je na zemi tajná skrýš. Najdeš ji lehce, stačí odnést bečku, odhrnout hlínu a oddělat prkna, co tam najdeš. Pod nimi je truhlička s penězi. Jsou tvoje.“

    „Co za to?“ zeptala se Kordula váhavě.

    „Je tam i jeden jed. Působí okamžitě. Roztrhne srdce. Dej ho Lukovi.“

    „Proč?“

    „Nechci, aby tak trpěl, ať už udělal cokoliv.“

    „Uvidím, co se s tím dá dělat.“

    „Věřím ti.“

    „A co ty?“ zeptala se Kordula.

    „O mě se nestarej,“ odpověděla Roberta. „Já do Trevisa nedojedu. Moje jedy pomohly mnoha významným lidem z Benátska zbavit se svých protivníků. Nemohou mě postavit před soud.“

    „Dají tě zabít?“

    „Je to jedna možnost, a to ta nejpravděpodobnější,“ připustila Roberta.

    „Zítra přijdu zase s jídlem,“ řekla Kordula.

    Další koš, který Kordula vyzvedla v Serafínině domě, zanesla do vězení na radnici. Tam ji ale za Lukou nepustili. Biřic Karel vzal koš a odnesl ho do sklepení, kde bylo ponuré a studené vězení pro vyvrhele a také mučírna. Karel nejprve potraviny v koši prohlédl a teprve pak je předal Lukovi. Byl v celém vězení sám, a tak dostal nejlepší celu. To znamenalo, že měla malé okénko téměř pod stropem. Propouštělo trochu bludičkového světla a trochu čerstvého vzduchu. Na zemi ležel starý páchnoucí slamník, z něhož děrami v chatrném plátěném potahu trčely zbytky slámy. Luka na něm seděl. Byl rád aspoň za takové nuzné pohodlí. Viděl už několik vězení, ovšem vždy jako pouhý návštěvník, a tohle patřilo k menšině těch lepších. Když biřic Karel otevřel dveře cely a postavil na zem za dveře koš, Luka hladově polkl. Snad to nebude tak zlé. Je to deset let. Jaké mohou mít po takové době důkazy? Pasíře Martina nezabil. Oloupil ho už mrtvého. Vraždu spáchal někdo jiný.

    Kordula se vrátila domů a rozdělila služkám a kuchařce práci. Nařídila velký úklid, aby služky neměly čas lelkovat a sledovat, co se v domě děje. Ona sama si pak vzala na starost sklepy. Za chvíli se již ozýval zpěv služek, jak si tak obvykle zpestřovaly dobu úklidu. Bylo to dobré, protože Kordula věděla, kde se právě nacházejí. Podomek jako vždy, když se jednalo o úklid, zalezl do stáje a nevylezl z ní, dokud v domě nenastal klid.

    Kordula začala s úklidem sklepů v místnosti se sudy vína. Byly tady jen tři sudy vzhledem k tomu, že osazenstvo domu tvořily převážně ženy, které toho moc nevypily. Kordula vzala menší soudek, v němž bylo uherské červené víno. Překvapivě soudek docela lehce nazvedla. Byl totiž téměř prázdný. Někdo se činil, zřejmě Luka. Soudek položila vedle a zvedla dřevěné jesle, v nichž byl soudek položený, aby neležel na zemi. Pak nožem, který si přinesla ve vědru s vodou, odhrnula zem. Narazila na dřevěné desky. Vytáhla je a v díře vykopané v hliněné podlaze uviděla malou truhličku. Okamžitě ji vyndala a dala do dalšího vědra, které s sebou také přinesla. Zakryla truhličku hadrem, vrátila jesle na původní místo a na ně dala bečku. Otřela všechny bečky mokrým hadrem a přesunula se do špižírny, v níž stály regály s potravinami. Hořela zvědavostí, co v truhličce je, ale krotila se. Na prozkoumání truhličky bude mít dost času večer.

    Večer konečně Kordula osaměla v maličké komůrce s vikýřem, kde spávala. Zapálila si ještě jednu svíčku navíc, aby dobře viděla. V domě byl již klid. Všichni odpočívali nebo už spali. Z truhlice pod okem vytáhla truhličku, kterou sem přinesla ve vědru.

    Byla zamčená, ale to neznamenalo pro Kordulu problém. Odemkla ji tou největší jehlou, kterou měla v šití. Když ji otevřela, vydechla. V několika přihrádkách ležely mince nejrůznějších měn. Groše, florény, feniky, guldeny, zecchina, floriny, dukáty. Kordula nedokázala určit, jakou hodnotu obsah truhličky má. České a rakouské mince spočítala, bylo jich pět hřiven, z toho polovina ve zlatě. V rohu truhličky se krčila malá lahvička. Vypadala nevinně, jako malý bílý holoubek. Kordula však měla problém se jí jen dotknout. Prudký jed, který tě odnese do nebe ne na měkkých křídlech holubic, ale roztrhne ti srdce, jako by se ti do něho zakousl ten nejjedovatější had na zemi. Zavřela skříňku a schovala ji zpátky do své truhlice i s celým obsahem.

    Pak si vzpomněla, že měla něco vyřídit Serafíně. Sešla dolů do patra. Věděla, že Serafína nespí. Ale v mázhauzu zaslechla nějaký šramot. Sešla tedy do přízemí. V mázhauzu seděla Serafína se sklenicí mléka před sebou.

    „Paní Serafíno, měla jsi říct, přinesla bych ti mléko nahoru,“ řekla tiše Kordula, aby nevzbudila kuchařku, která spala v kuchyni na slamníku a dávala to najevo spokojeným pochrupováním.

    „Nemůžu spát a nechci probudit Konráda,“ odpověděla jí Serafína potichu.

    „Mám ti od Roberty vyřídit ‚Jonášovo stínidlo‘,“ řekla Kordula.

    „Děkuji,“ řekla Serafína, ale nebylo jasné, jestli tomu vzkazu porozuměla.

    Kordula se tedy vrátila do svého pokoje a uložila se ke spánku. Najednou se jí zastesklo po její holčičce. Tak ráda by ji sevřela v náručí. Ale musí nejdřív zjistit, jestli dala Serafína příkaz k zavraždění její tchyně, nebo ne. Ovšem už teď věděla, že Serafína opravdu není tak nevinná, jak se zdá. Jonášovo stínidlo jí dalo námět na přemýšlení. Nepochybovala, že je to pojmenování pro jed, který si vzala Serafína ze skříňky. Kordula takový název nikdy neslyšela. Serafína zřejmě ano.


    XVIII.

    Zatímco Roberta seděla v docela pohodlném vězení na rychtě, Luka se v mučírně zpovídal ze svých činů, které spáchal ještě jako kuplíř Černý Wolf na Puhlíku.

    Vyslýchala ho komise, do níž přísežní vyslali své zástupce. A tak v mučírně na lavicích u stolu seděli starší přísežní, kteří situaci v Brně před deseti lety dobře znali. Konrád Dobrawitzer, Konrád Woller a Ješek z Olomouce. Zapisoval soudní písař Isidor a výslech řídil rychtář Jakub z Rohru. Luka už nezapíral, že je Černý Wolf z Puhlíku. Poznal ho ostatně rychtář Jakub, biřic Karel, písař Isidor a také Konrád Woller.

    Stál s rukama svázanýma za zády, za nimiž cítil přítomnost kata. Přiznal také oloupení mrtvého Martina Pasíře, ovšem jeho vraždu popíral. Nebylo mu to nic platné. Nikdo z komise mu nevěřil, že ho zabil neznámý jezdec, který ho na cestě dostihl. Probodl ho a hned zase odjel. Po pár hodinách tortury se doznal i k Pasířově vraždě. Rychtář Jakub měl sice určité pochybnosti o tom, že Pasíře zabil on, ale předpokládal, že zabil Jahůdku. Na ni se však Wolfa nezeptal. Bylo by to zbytečné. Jednak nemohl předložit žádný důkaz, že tělo, které našel mlynář u Vojkovic, je její, a pak, deset let stará vražda nevěstky nebyla tak důležitá, aby se jí přísežní zabývali, když k Wolfovu odsouzení stačí vražda a oloupení významného měšťana.

    Soudní písař Isidor vše zapsal, aby měl soud, který bude posuzovat míru Lukovy viny, podklady k vynesení trestu.

    Z Trevisa přijeli do Brna dva vyslanci. Oběma bylo kolem třicítky, ale věk byl to jediné, co je spojovalo. Jeden byl blond s nebesky modrýma očima a druhý tmavý stejně jako Roberta. S rychtářem Jakubem mluvili tyrolskou němčinou a mezi sebou drmolivou italštinou. Rychtář rozuměl jazyku Vlachů žijících v Brně, ale zachytit smysl řeči těch dvou v italštině nedokázal. Jakub z Rohru je zavedl do vězení za Robertou. Bylo evidentní, že oba muže zná. Oba muži přikývli, že Roberta je opravdu ona žena, kterou hledají. Prohodili s ní pár slov italsky a vyšli zase ven. Pak předali rychtáři Jakubovi dva pergameny s žádostí o vydání Roberty a s pověřením, že oni mohou Robertu od brněnské městské rady převzít. Podle nich se jmenovala Enrika z Trevisa.

    Rychtář Jakub oba Italy odvedl na radnici a požádal je, aby se podívali na Luku. Toho však ani jeden z vyslanců neznal. Rychtář jim doporučil jeden z hostinců u Měnínské brány, protože předání Roberty musí schválit městská rada a ta se sejde až zítra ráno. Do té doby mohou vyslanci využít všech lákadel Brna. Ovšem zdálo se, že oba muži o žádné kratochvíle nestojí. Byli z cesty unavení a jejich jediným přáním bylo pořádně se vyspat v pohodlné posteli. Přestože měli na sobě měšťanské šaty, měšťané nebyli. Rychtář Jakub je tipoval na vojáky ve službách některého vlivného italského šlechtice. Dokumenty, které přivezli, se zdály být v pořádku, a tak rychtář neměl nejmenší důvod jim Robertu nevydat.

    Druhý den ráno městská rada a notář Jindřich prozkoumali dokumenty, kterými se prokázali oba Italové, a přísežní svolili, aby jim byla Roberta vydána. Rychtář Jakub je tedy znovu doprovodil na svou rychtu a Robertu jim předal. Italové se již předtím domluvili s kupci, kteří jeli do Vídně, že se k nim mohou přidat a že Robertu vezmou na jeden z vozů. Ve Vídni pak zcela jistě najdou další kupce, kteří pojedou jižním směrem.

    Deset vysoce naložených kupeckých vozů, krytých pevnými plachtami převázanými provazy, vyjelo dopoledne Měnínskou branou. Roberta seděla na jednom z vozů vedle vozky. Svázané ruce měla položené na klíně, ale rychtář Jakub měl dojem, že to je jen hra pro brněnské měšťany. Že jakmile se zbaví dohledu těchto kupců, všechno bude jinak. Jen netušil, jestli mají ti dva Italové dovézt Robertu do bezpečí, nebo ji zabít. Že ji do Trevisa nedovezou, o to by se i vsadil. Sotva však poslední kupecký vůz projel branou, pustil osud Roberty z hlavy. Jeho teď zajímal Luka.

    Soud s Lukou se konal ve čtvrtek. Byli přítomni jen přísežní současné městské rady. V důležitých případech soudily stará i nová městská rada. Ovšem u deset let staré vraždy, kdy již veřejností necloumaly žádné emoce, nebylo nutno tento postup dodržovat.

    Proces trval krátce. Luka se přiznal k oloupení mrtvého těla Martina Pasíře, ale jeho vraždu opět odvolal. To však soudci již nebrali na vědomí. Pro ně byl vinen, protože se již jednou přiznal. Pokud by byl nevinný, dal by mu Bůh sílu snášet utrpení plynoucí z tortury. Rychtář Jakub, který vždycky řídil a vedl soud velmi důsledně a poctivě, aby bylo právu učiněno zadost, nechal soudcům naprosto volné pole. Dokonce ani nepředvolal Serafínu, jen ty muže, kteří se před deseti lety podíleli na vyšetřování Pasířovy vraždy a jeho oloupení. Rozsudek dopadl tak, jak předpokládal. Soudci uznali Luku vinným z vraždy i oloupení Pasíře a vzhledem k jeho nedobré pověsti v době jeho působení v Brně dostal zostřený trest vláčení a lámání kolem. Luka odcházel od soudu zlomený. Nedoufal, že by vyvázl beztrestně, ale věřil v mírnější trest.

    Den před popravou postavili tesaři na Dolním trhu dřevěné kolo, pod nímž byla vyhrabána jáma. Trest pro Luku musel být vztyčeným prstem pro všechny nekalé živly, aby měly na paměti, co čeká každého, kdo se tak nekřesťanským způsobem proviní proti božím přikázáním a vztáhne ruku na brněnského měšťana. Všichni měšťané i návštěvníci Brna bez rozdílu s chvěním kolem žaludku sledovali, jak se kolo tyčí nad jámou.

    Večer zaklepala Kordula na okno katovny a počkala, až kat vyjde ven.

    „Co si přeješ?“ zeptal se kat uctivě. Znali se.

    Kordula se k němu naklonila a něco mu pošeptala. Kat chvíli mlčel a potom přikývl. Kordula mu do ruky vtiskla měšec s polovinou hřivny. Pak se obrátila a odešla domů. Kat se za ní ještě chvíli díval, usmál se a stiskl měšec. Byl to dobrý obchod.

    V den popravy vyšel z radnice truchlivý průvod. Luka byl bledý jako stěna a třásl se. To, co ho čekalo, bylo kruté. Měl na sobě lněné kalhoty a volnou košili a vestu. Byl bosý. Boty ostatně už nikdy potřebovat nebude. Ruce měl svázané před sebou. Dva katovi holomci ho položili na zem a svázali mu i nohy. Ty pak přivázali k delšímu provazu a provaz přivázali k ocasu koně. Jeden holomek odešel pomoct katovi k šibenici. Druhý vedl koně a vydal se s ním pomalým krokem na cestu Brnem. Za sebou vláčel Lukovo tělo. Před koněm šel písař, který měl za úkol zastavit se na důležitých místech města, jako byla například tržiště, nebo tam, kde se shromáždilo víc lidí, a přečíst přihlížejícím, jaký zločin Luka spáchal.

    Za písaře, holomka, koně a tři biřice, kteří dohlíželi na zdárný průběh cesty, se zařadili výrostci a pokřikovali na kolemjdoucí, vysmívali se Lukovi a bombardovali ho shnilou zeleninou, kterou vyštrachali bůhví odkud. Luka měl po pár ulicích již prodřenou košili. Když ho kůň vláčel po ulici, kde byla udusaná hlína, nebylo to pro odsouzence tak kruté. Ovšem plochy vydlážděné kameny jeho utrpení znásobo­valy. Jeho špinavá a proděravělá košile se pomalu, ale jistě barvila doruda krví.

    Než obešli celé Brno, měl kůži sedřenou z celých zad a hlavu měl otlučenou, jak mu poskakovala po zemi nebo po kamenité dlažbě. Byl v bezvědomí. Holomek zastavil koně před kolem a druhý holomek mu pomohl Luku odvázat a odnést ke kolu. Položili ho na zem a polili vědrem vody, aby se probral. Pomohlo to. Otevřel oči a sténal. Písař mezitím vyhlásil lidem, kteří zaplnili celé Dolní náměstí, Lukův zločin a jeho trest. Smýkání koněm byl jen začátek. Následuje kruté lámání kolem. Vpravo od kola stála městská rada v roli soudců a rychtář Jakub z Rohru. Jakmile písař vyhlásil trest, přešel rychtář ke katovi a jeho holomkům, kteří postavili Luku na nohy. Rychtáře doprovázel kněz, který měl dát před diváky zločinnému Lukovi rozhřešení, jestliže bude svých činů litovat. Celé náměstí ztichlo, když kněz promluvil.

    „Luko, táži se tě, jestli svého nevídaného zločinu, který jsi spáchal na Martinu Pasířovi, lituješ,“ zeptal se hlasitě.

    „Lituju…,“ řekl Luka mátožně a vtom se rozpoutala vřava. Jeho další slova, že ho pouze oloupil, ale nezabil, už nikdo kromě kněze, kata, jeho holomků a rychtáře neslyšel.

    Diváci řvali, ječeli a mlátili do přinesených bubínků, aby dali najevo, že jediné slovo nemůže odčinit to, co spáchal, i když většina z nich už ani nevěděla, kdo byl Martin Pasíř. Kněz dal za tohoto ryku Lukovi rozhřešení s tím, že Bůh je milostivý a posoudí jeho vinu spravedlivě.

    Kněz a rychtář Jakub z Rohru se zařadili opět mezi přísežné a svoji práci začal vykonávat kat. S pomocí svých holomků připoutal Lukův trup pevně ke kolu. Jeho končetiny však zůstaly volné. Diváci ztichli a dívali se na Luku, jak se jeho tělo na kole, které holomci roztáčejí, pomalu blíží k jámě. Kolo se roztočilo. Luka už neměl sílu držet ruce a nohy těsně u kola. Takže po pár otočeních přišel nejprve o nohy a pak i o ruce. Umíral.

    Přísežní s rychtářem Jakubem odešli, když Luka vydechl naposledy. A za chvíli zbylo na náměstí jen několik desítek lidí, hlavně venkovanů, kteří si na popravu vyhradili celý den. Ovšem i ty za chvíli přestalo bavit dívat se na mrtvé tělo. Mělo zde zůstat pro výstrahu do večera, kdy ho holomci sundají a pohřbí na popravišti za městem. Kolo pak bude spuštěno a odvezeno na dvůr katovny, aby bylo opět instalováno, až bude potřeba.

    Kordula se popravy nezúčastnila. Večer ale přišla za katem do katovny a donesla mu smluvenou druhou polovinu hřivny.

    „Mnoho bolesti necítil,“ řekl kat. „Byl obluzený. Dal jsem mu milosrdnou dávku výluhu z máku.“

    „Byl to zločinec, ale také lidská bytost,“ řekla Kordula. „Bůh ti tvoje milosrdenství odplatí.“

    Ráno pak vyšla Kordula Měnínskou branou s košíkem v ruce. Zamířila k leproserii svatého Štěpána. Vstoupila do otevřené kaple. Kněz právě sloužil mši. Bylo tady jen několik žen z předměstí. Mnoho lidí sem nechodilo, přestože malomocní mohli chodit do kaple jen v určité hodiny. Kordula se modlila s knězem a čekala na konec mše. Když všechny ženy odešly, položila košík ke sloupu. Kněz byl ještě u oltáře a odcházejícím lidem nevěnoval pozornost. Kordula vyšla z kaple, ale zastavila se u dveří. Dívala se, jestli si kněz košíku všimne. Uviděl ho vzápětí a šel k němu. To Kordule stačilo. Spokojeně odešla. Měla čisté svědomí. Robertinu žádost vyslyšela jen napolovic. Postarala se o to, aby Luka příliš netrpěl, ale nemohla ho otrávit ve vězení, jak si to Roberta přála. Přece jen trest zasluhoval a také ona sama odmítala dát všanc svůj život, kdyby se jeho případná otrava začala vyšetřovat. Takhle to bylo pro všechny nejlepší. Protože Robertě vyhověla jen způli, nechala si pouze polovinu obsahu truhličky, groše a florény. A z nich ještě dala hřivnu katovi. Ostatní mince teď ležely v košíku v kapli. Aspoň pomohou k trošku důstojnějšímu životu těch nešťastných ubožáků.

    Jed, který byl uložený v truhličce, vysypala do řeky. Voda ho očistí a on se vrátí tam, odkud ho Roberta vzala, do lůna země. Modlila se za odpuštění, že někdy jen pomyslela na to, že by Serafínu otrávila jedem z Robertiny truhličky. Lukova poprava ji ujistila v tom, že pokud Serafína něco spáchala, jednou se dočká odplaty. Ta Luku dostihla po deseti letech, když už si myslel, že se mu nemůže nic stát.

    Krátce před polednem neočekávaně navštívil Serafínu Jan Anshelm. Lekla se a kolem srdce se jí usadila tíseň. Určitě ji jde dorazit. Už maně plánovala, za jak rychle se stihne sbalit a i s Konrádem utéct z Brna, než jí ho seberou. Ovšem Jan Anshelm přišel se zcela jiným návrhem, který jí vyrazil dech. Se smírem. Nabídl jí, aby se provdala za jeho ovdovělého syna Jindřicha. Je sice o nějaký rok mladší než ona, ale je bezdětný. Serafíně neuvěřitelným způsobem odlehlo. Vůbec netušila, co se stalo, že Anshelmové tak obrátili. Vyžádala si čas na rozmyšlení a také se chtěla seznámit s Jindřichem Anshelmem, jejím nápadníkem. Rozcházeli se s Janem v klidu a souladu.

    Anshelmové to však neučinili z dobroty srdce. Dali závěť Konráda staršího prozkoumat nezávisle na sobě několika právníkům a od všech se jim dostalo shodné odpovědi: je nenapadnutelná. Žádný městský soud by se nepřiklonil na jejich stranu. A tak přistoupili k menšímu zlu. Aby měli Serafínu pod kontrolou, provdají ji znovu za rodinného příslušníka. Předtím si ale vyžádali potvrzení od církevních kruhů, jestli je sňatek Serafíny s vlastníkem jejího prvního manžela, tedy sňatek nepokrevný, přípustný. Za pěknou částku, kterou museli zaplatit, se jim dostalo odpovědi, že církev takový nepokrevný sňatek povolí. Proto se Anshelmové Serafíně tak dlouho neozývali. Celý úřední postup si vyžádal svůj čas. Na výsledku nic nezměnil ani skandál s Lukou a Robertou, který nikdo za stěny radnice na širší veřejnost nevynesl. Vzhledem k tomu, že Serafína nebyla pozvána k soudu s Lukou ani jako svědek, její počestnost nijak neutrpěla. A tak Anshelmové kapitulovali. Kordula, která jediná mohla ohrozit Serafíninu čest a pomoci Anshelmům, protože věděla o tom, že Serafínina matka dřív byla nevěstka, mlčela. Jednak by vyšlo najevo, že ona a její manžel Placka jsou také synem a vnučkou bývalých nevěstek, a jednak již vložila Serafínin osud do rukou božích mlýnů, a to i v případě, že měla se smrtí její tchyně něco společného.


    XIX.

    Markrabě se vrátil z hradu Veveří na Špilberk až koncem října. Přispělo k tomu krásné babí léto a nádherný podzim. Elze se na Veveří velmi líbilo. I když markrabě často do noci pracoval a přijímal šlechtu i měšťany z celé Moravy, cítila se tam volná jako pták v povětří. Markrabě občas odjel do některého moravského města sám, ale několikrát ji i vzal s sebou. Velmi vřelého přijetí se jim oběma dostalo první říjnový den v Brodě Uherském, ležícím na hranicích Moravy a Uher.

    Sotva teď projela branou Špilberku, padla na ni tíseň. Jako by skončilo období radostí a čekaly ji tady nepříjemnosti. Přestože chtěl původně Jan Jindřich na podzim uspořádat jejich církevní svatební obřad za účasti císaře, významné šlechty a církevních hodnostářů z celého království, Elza moc dobře věděla, že se tak nestane. Císař Karel svému bratrovi výslovně řekl, že mu církevní sňatek nepovolí. Mohli sice spolu žít i nadále jen pod veřejným manželským slibem, který měl stejnou platnost jako církevní, ale pro markraběte a kněžnu to přece jen bylo nedůstojné a pro veřejnost dostávala celá situace příchuť skandálu. Moravský markrabě sice k církevnímu sňatku nepotřeboval ničí svolení, ani svého bratra císaře, ovšem Elza tušila, že Jan Jindřich se proti svému bratrovi nepostaví. Císař dal také najevo, že Elzu na pražském královském dvoře nemíní nikdy oficiálně přijmout jako markraběnku. Stavělo ji to do velmi nepříjemné situace. Je sice moravská markraběnka, ovšem nikdy se nezúčastní oficiálních rodinných a státnických událostí v přítomnosti císaře. Bude se na královském dvoře krčit někde v koutku mezi nevýznamnou šlechtou a bude se moci pouze dívat na to, jak její muž stojí vedle císaře a přijímá hold cizí šlechty. Raději tedy nebude opouštět Špilberk a bude osamoceně čekat, až se Jan Jindřich vrátí z významných cest domů. Nebude se jí líbit, až jí bude vyprávět, kdo všechno byl přítomen té a té svatbě, křtinám, pohřbu či přijetí významného poselstva. Teď měla lásku markraběte, ale bude ji mít navždy? Jak dalece je markrabě ochoten kvůli ní ohrozit svůj pevný vztah s bratrem? Ještě jedno jí leželo na srdci. Když je v září na Veveří přijela navštívit kněžna Kozelská, tchyně jejího bratra Přemysla, přivezla pro Elzu znepokojující zprávy. Císař Karel soukromě přijal ve svých komnatách Diemuth z Lichtenštejna a prý ve vzájemném přátelském souladu společně s císařovnou povečeřeli. Diemuth prý pobyla na královském dvoře v přízni císaře a císařovny dva týdny a pak se vrátila do Mikulova. Kněžna Kozelská mínila, že ti dva spolu něco zcela jistě upekli. Co, to zatím nikdo netušil, ale zdálo se, že císař měl po té společné večeři velmi dobrou náladu.

    Příjezdem na Špilberk skončilo pěkné počasí a nastaly plískanice. Markrabě posunul termín církevní svatby na únor. Ani on sám si nebyl ochoten přiznat, že církevní sňatek bude nucen opět odložit, dokud císař nezmění své stanovisko.

    Svatba Serafíny Anshelmové a Jindřicha Anshelma se konala v první listopadový čtvrtek. Byla tichá, jak svatby vdovců a vdov bývaly. Radovat se příliš z nového svazku, když první manželé či manželky odpočívali na hřbitově třeba jen pár měsíců, nebylo vhodné. Ještě ten den se novomanželé přestěhovali do nového domu v Měnínské ulici. Jindřich Anshelm byl nevěstou nadšený a zamilovaný. Jana Anshelma na jednu stranu těšilo, že malý Konrád bude pod dozorem rodiny. Adam se po svatbě Filipíny s Goblinem přestěhoval k němu domů a také se dostal do rodinného područí. Na druhou stranu v soukromí nemohl přijít Serafíně na jméno. Ovšem jeho žena Aluša měla pravdu. Je lepší mít majetek pod kontrolou, než se dívat, jak ho Serafína rozhazuje s jiným. Čas ukáže, jestli sňatek Jindřicha se Serafínou bude pro rodinu výhodný.

    Kordula zůstala v pronajatém Serafínině domě sama, jen s jednou služkou. Měla za úkol převézt poslední Serafíniny věci do jejího nového domu a předat dům majiteli. Od Serafíny dostala nabídku, aby zůstala její hospodyní i nadále. Odmítla. Už se těšila domů za dcerou. Serafína to chápala. Za služby jí dala štědrou odměnu, jednu hřivnu.

    A tak již týden po Serafínině svatbě opouštěla Kordula Brno. Placka si ji odvážel na lehkém voze. Když ji přivezl tehdy v červenci, měla jen malý uzlíček. Teď vezl plný vůz věcí, které si mohla s povolením Serafíny na statek odvézt, a to ještě netušil, kolik peněz s sebou veze. Byl šťastný, že ji bude mít opět doma. Kordula seděla vzadu na voze a dívala se na jeho silná záda a pas. Svým způsobem ho měla ráda, ale šťastná s ním nebyla. Štěstí prožila kdysi dávno s pasířským tovaryšem Jurčou, než ji opustil. Teď už je jen vážená selka, která ví, že měla v životě štěstí. Jako vnučka bývalé nevěstky moc dobře pochopila, jak to v životě chodí. Získala majetek, má manžela, který ji miluje, má dvě krásné děti a má vzpomínky, které jí nikdo nevezme. Každý večer, když ji Placka objímá, nevidí v něm přitroublého, těžkopádného sedláka. Pokaždé se převtělí do krásného Jurči, s nímž se tak ráda milovala. Věděla, že většina žen nezažila takovou lásku a nemá ani ty vzpomínky na ni. A kvůli těmto vzpomínkám vyšla Robertě vstříc, když ji požádala o důstojnou smrt pro Luku. Moc dobře znala ten pocit bezmoci, když ji Jurča opustil. Milovala ho, a přesto mu dovolila, aby kvůli ní zabil Martina Pasíře a pokusil se zabít i Žofii. U soudu se na to tehdy nepřišlo, její babička Marta to nepřipustila. To bylo její jediné štěstí. Jinak by teď už deset let ležela někde za hradbami na popravišti jako spolupachatelka obou zločinů.

    Proto teď Placku pohladila po zádech. Vděčně se na ni ohlédl. Vyjeli z města Brněnskou bránou. Kordula věděla, že se do Brna brzy vrátí. Musí pronajmout dům po Hátě, aby vynášel peníze. Neprodají ho. Ona a Placka se opravdovými brněnskými měšťany nikdy nestanou. Mohou se jimi sice nazývat, když vlastní ve městě dům, ale jejich původ není nejlepší. Syn a vnučka bývalých nevěstek. Ačkoliv už to spousta lidí neví, zcela jistě by se našel nějaký šťoural, který by si na to vzpomněl a roznesl to po městě. Raději počká. Jednou se její dcera nebo další děti, které možná přijdou, dá-li Bůh, díky tomu domu po Hátě plnoprávnými měšťany stanou.

    Sňatek ovdovělého ševce Žežuly a vdovy Nežky se konal druhý týden v listopadu. Řekli si své ano v kostele svatého Mikuláše na Dolním trhu. Svatební noc byla pro ševce Žežulu jedním z nejkrásnějších dnů jeho života. Do této doby netušil, jaké rozkoše je žena schopná muži poskytnout. Svou Nežku by na rukou nosil. Jeho domácnost doznala velkých změn. Nežka propustila hospodyni Ofku a vyhodila i podomka Pašku. Moc dobře poznala, že ti dva dokázali jejího muže ovlivňovat a donášeli mu, co se děje v domě. Tovaryši i učedníci byli novou paní okouzleni. Hezká Nežka byla přívětivá a navíc uměla výborně vařit, lépe než Ofka, a to už bylo co říct. A tak v Žežulově domácnosti zavál svěží vítr. Chudák starý si nepřipustil, že jeho mladá žena dokáže i ten nejmírnější vánek z nenadání rychle změnit ve vichřici, která odvane vše, co jí nevyhovuje.

    Bývalá Žežulova hospodyně Ofka opustila ševcovu domácnost s červenýma uplakanýma očima. Podzim svého života si představovala jinak. Ovšem Rixa, která vlastně ten průvan v Žežulově domě vyprovokovala tím, že Žežulu Nežce dohodila, ji nenechala na holičkách. Se svolením Marka z Erlachu vzala Ofku k sobě jako pomocnici. Dostala tak společnici, aby se v domě necítila sama. Již po pár dnech v novém působišti Ofka poznala, že ji nic lepšího nemohlo potkat. O tak pohodlném životě, jaký měla teď v domě Marka z Erlachu, mohla jen v duchu snít.

    Zato podomek Paška takové štěstí neměl. Pár týdnů se potloukal po Brně a přespával, kde se dalo, ale nikdo o něho neměl zájem. Jako by byl začarovaný, nemohl narazit na žádnou práci. A tak, když začalo mrznout, z města odešel. Poslední zprávu o něm přinesli trhovci ze statku nedaleko Měnína. Pak se po něm země slehla. Kam se vrtnul, nikdo nevěděl.

    Jan z Lichtenštejna pozval v polovině listopadu markraběte Jana Jindřicha na lov do Mikulova. Jan Jindřich rád přijal. Syna Jindřicha neviděl už pár měsíců. Až se zastyděl, že o dítě neprojevil za tu dobu zájem. Z Mikulova zatím chodily pravidelně každých čtrnáct dní dopisy od Diemuth, jak chlapec prospívá. Ostatně kvůli Elze tyto měsíce zanedbával i svoje manželské děti. Blížila se doba, kdy se fraucimor v čele s Agnes z Hvězdlic přestěhuje na zimu do markraběcí rezidence v Brně. Jeho nejstarší dceři Kateřině je deset let a druhorozenému synu Joštovi devět. Chlapec dorůstá do věku, kdy bude trávit víc času s otcem, aby poznal radosti i tíhu panování.

    Ač se to Elze nelíbilo, markrabě měl z pozvání do Mikulova opravdu radost. Elza však byla mrzutá nejen kvůli jeho cestě za bývalou milenkou a jejím synem, ale i kvůli tomu, že doposud neotěhotněla. Už skoro čtyři měsíce sdílela téměř noc co noc lože s manželem, ale vytoužené dítě nepřicházelo. Věděla, že je ještě čas, že někdy trvá i roky, než se dítě ohlásí. Ovšem věděla také, že někdy se podaří dítě zplodit hned o svatební noci. A takové dítě bývá požehnané. Trochu žárlivě sledovala přípravy markraběte na odjezd. Změní ta cesta jeho vztah k ní? Zatím byl markrabě zamilovaný, ale Diemuth prý uměla markraběte tak okouzlit, že jiné milenky nevyhledával. To považovala Elza za nebezpečné. Uvědomila si, že na tom není o moc líp než Diemuth. Podle práva je sice manželkou markraběte, ale bude to Diemuth, jeho milenka a matka markraběcího levobočka, oblíbená u císaře, kdo bude smět být u všech rodinných obřadů a kdo bude sedět v čele stolu i na císařském dvoře. A ona jako žena ještě urozenějšího původu přizvána nebude, protože se císaři nehodí do plánů. Rozbolelo ji nad tím srdce. Musela jen doufat, že se císař umoudří a smíří se s ní.

    Mikulov se připravoval na čtvrteční příjezd markraběte. Markrabě slíbil zůstat na hradě dvě noci, a tak Jan z Lichtenštejna připravil hon, jaký snad Mikulov ještě nezažil. Hajní a náhončí celý týden sledovali zvěř a vybírali ty nejlepší kusy, které se budou snažit před markraběte nahnat.

    V hodovní síni už od pondělka dnem i nocí sálal krb, aby se celý prostor vyhřál. Od středečního večera se peklo, smažilo a vařilo, aby byl markrabě co nejlépe uctěn. Anežka z Klingenberka, žena Jana z Lichtenštejna, chystala bohatou hostinu. Dbala na to, aby se markrabě cítil dobře. Překvapení, které ho tady čekalo a o němž neměl nejmenší tušení, musí být zahaleno do co nejpříjemnějšího hávu, aby Jan Jindřich na Lichtenštejny nezapomněl a oni u něho zůstali i nadále v přízni.

    Po příjezdu a uctivém přivítání na nádvoří hradu odvedl Jan z Lichtenštejna markraběte a nejvýznačnější muže jeho družiny do hodovní síně. Počasí bylo na polovinu listopadu tento týden zase docela vstřícné. Slunce se pravidelně objevovalo na obloze a rozhánělo našedlé mraky a nebyly ani plískanice jako na počátku měsíce, ale zato přišly přízemní mrazíky, které sužovaly i jih Moravy. Jezdci byli prokřehlí a teplá hodovní síň na ně přátelsky dýchla.

    Anna z Klingenberka s dětmi a Diemuth s malým Jindřichem čekali v síni. Jan Jindřich na prahu síně zrychlil krok a radostně se díval hned na Jindřicha a hned zase na Diemuth. Pohled mu ale stále častěji ulpíval na Diemuth, a když k ní konečně přišel, v očích se mu zračil užaslý údiv. Byla ještě krásnější, než si ji pamatoval, ale její jindy štíhlý pas se ztrácel ve volných šatech, které ukrývaly rostoucí bříško.

    „Diemuth?“ vydechl Jan Jindřich, vzal ji za ruku a políbil jí ji. Zapomněl na to, že nejdřív se měl pozdravit s hostitelkou. Ta se však jen spokojeně uculovala a dala markraběti prostor, aby svou radost prožil co nejintenzivněji. Drže Diemuth za ruku ztratil pojem o světě a bez dalších slov zkoumal její tvář a tělo.

    „Ty jsi…,“ vykoktal pak a hlas se mu zalykal štěstím.

    „Ano, Milosti,“ usmála se Diemuth. „Dítě se narodí v březnu.“

    „Proč jsi mi nic neřekla, než jsi odjela?“

    „Ještě jsem to nevěděla,“ sklopila Diemuth oči. Trochu mu zalhala. Tušila to již tehdy, proto se jí odjíždělo veseleji, když v sobě nosila další pouto k markraběti. „A taky jsem to nechtěla zakřiknout.“

    „Dyrndo, udělala jsi mi takovou radost!“ Políbil ji na ústa. „Musíš se mnou do Brna. Dítě se narodí tam!“ Úplně zapomněl na Elzu.

    „Ne, Milosti, prosím,“ stiskla mu ruku. „Chtěla bych porodit tady, v klidu. Je mi tady dobře.“

    Markrabě chvíli váhal, ale pak přikývl. „Dobře tedy, jak chceš, Dyrndo.“

    „Milosti, promluvíme si ještě večer,“ uklonila se Diemuth a dala tak najevo, že by si měl všímat i ostatních.

    Markrabě jí pustil ruku a přivítal se i s paní Anežkou, přijal hold od jejích dětí a naposledy vzal do náruče svého čtyřletého Jindřicha. Chlapec otce objal a řekl mu: „Vítej, Milosti,“ jak to měl nařízeno od matky. Markrabě se usmál a políbil chlapce na tvář.

    Potom se posadil na čestné místo v čele stolu a ostatní rovněž mohli usednout. Služebnictvo začalo nosit na stoly kouřící lahůdky, čerstvý chleba a víno. Pištci hráli a navozovali svou veselou hudbou optimistickou atmosféra. Markrabě příliš nejedl, stále pokukoval po Diemuth a svém synovi, jak sedí proti němu. Chlapce však po chvíli odnesla chůva a Diemuth se mohla věnovat jen svému markraběti. Bylo na něm vidět, že se stále nemůže vzpamatovat z toho příjemného překvapení. Usmíval se a celý zářil štěstím.

    Večer přišla Diemuth za markrabětem do jeho pokoje. Ležel natažený na posteli a usmíval se na ni. Posadila se na postel vedle něho, ale on ji hned přitáhl k sobě, aby si mu lehla na rameno.

    „Přichystala jsi mi nádherné překvapení,“ stáhl jí z hlavy zavití. Rusé vlasy se jí rozlily po polštáři.

    „Jsem ráda, že jsi rád,“ řekla tónem, jako by si tím dříve nebyla jistá.

    „Jak jsi o tom mohla pochybovat?“ podivil se.

    Neodpověděla, jen ho políbila na rameno.

    „Jak mám dítě pojmenovat?“ zeptala se.

    „Syna pojmenuj Walram.“

    Přikývla a srdce se jí rozeběhlo radostí. Jméno typické pro lucemburská hrabata.

    „A dcera?“

    „Nechám to na tobě.“

    „Děkuji, Jane,“ odpověděla vděčně.

    Vstala. „Dáš si trochu vína?“

    „Dám,“ přikývl markrabě.

    Přešla ke stolu, kde byly dva stříbrné poháry a skleněný džbán s vínem, aby vynikla jeho rudá barva.

    Pozoroval ji, jak nalévá víno do dvou pohárů.

    „Je loňské, z mikulovských vinic,“ říkala.

    Prohlížel si její siluetu, jak moc ji změnilo těhotenství. Nebylo pro ni jednoduché nalít z lahvičky od Cecílie nápoj lásky do poháru s vínem, aby si toho nevšiml. Ale nakonec se podařilo.

    Podala mu jeden pohár. Pořádně si zavdal. Ona ze svého jen usrkla. Hleděla na něho něžnýma očima a usmívala se. Po chvíli se markraběte zmocnilo vzrušení.

    „Diemuth, jak to děláš?“ vydechl a ponořil obličej do jejích voňavých vlasů.

    Diemuth ležela vedle markraběte a spala. Usmívala se. Jan Jindřich usnout nemohl. Díval se do okna. Mírně mrzlo a obloha byla plná chladného svitu hvězd.

    Zapomněl na Elzu, letělo mu hlavou. Ani ne čtyři měsíce po svatbě. Myslel si, že je šťastný. Tak proč ho Dyrnda stále tak přitahuje? Necítil se provinile. Žil s ní pět let. Je na ni zvyklý. Nebo to je jen zvyk a vděčnost, že čeká jeho dítě? Ale Elza mu také dá děti, tím si byl jistý. Diemuth má pravdu. Bude lepší, když zůstane v Mikulově. Občas ji i děti navštíví. Bude se starat, aby jí nic nechybělo. Ale nic víc. Jeho budoucnost je Elza.


    XX.

    Podzim uplynul jako voda a nastala zima, aniž by se ve věci církevního sňatku markraběte a Elzy něco změnilo. Císař Karel ze své pozice neustoupil. Jen jeho nejbližší okolí vědělo, že už má pro Jana Jindřicha vyhlédnutou novou nevěstu, která by podpořila jeho zájmy. Její jméno zatím císař neoznámil, ale dalo se předpokládat, která žena to je. Jan Jin­dřich tušil, že se nad jeho manželstvím a soužitím s Elzou pomalu stahují mračna. Že mu císař Karel nechává čas, aby se Elzy nabažil. Pak přijde úder, ale netušil, odkud nejdřív.

    Markrabě netušil ani to, že Diemuth v Mikulově nezahálela a věděla o císařově plánu s novou markraběnkou. Diemuth byla ve spojení se štýrskou větví Lichtenštejnů, která měla své sídlo v Murau a byla spřízněna i s Habsburky, jimž Štýrsko jako vévodství patřilo.

    Čilý styk pomocí poslů, kteří rozváželi dopisy, probíhal i mezi Mikulovem a rody sídlícími od jižní hranice Moravy až po Dunaj. Tyto rody, například Kuenringové, Walsee, Hardeggové či Schaunbergové, byly vazaly Habsburků. Samozřejmě byla Diemuth ve spojení i se Šternberky přes Annu Šternberkovou, manželku jejího strýce Hertlina. Diemuth tak věděla téměř o všem, co se v Rakousku, Čechách i na Moravě a ostatně i v Těšíně šustlo.

    Byla si naprosto jistá, že se obsah korespondence, kterou ona sama iniciovala dopisem Juditě z Kuenringu, sestře svého nebohého dětského snoubence Alberta, a která obíhala od srpna mezi urozenými dámami a komentovala soužití markraběte a Elzy, vyvolá fámy a snad i skandál. A to byl její cíl. Že uspěla, se dověděla jednoho prosincového dne. Dostala dopis od Judity z Kuenringu, že se papež konečně „dověděl“ o tom, že Elza odešla bez povolení z kláštera v Třebnici, a že veřejný manželský slib markraběte a Elzy považuje za neplatný a nedůstojný obou šlechticů. Papež to samozřejmě věděl od prvopočátku, ale dělal mrtvého brouka. Klepy ho přinutily, aby zakročil. Ovšem nebyly to jen klepy. Ve věci rozloučení onoho skandálního manželství se angažoval i císař Karel. Kdyby papeže za pěknou částku ve zlatě požádal, aby zbavil Elzu církevních slibů, manželství by bylo platné. Jenže císař chtěl po papeži opak. Aby Elzu povolal zpátky do kláštera.

    Toto všechno Diemuth věděla. Stačila jedna návštěva u císaře v Praze a stali se z nich spojenci. Několikrát navštívila i Vídeň a svou přítelkyni Kateřinu, sestru Rudolfa Habsburského, jeptišku v klášteře klarisek a budoucí abatyši. A Kateřina zase obsah jejich rozhovorů přetlumočila svému bratrovi. V podstatě se vše týkalo toho, že Diemuth přinesla Kateřině nevinné a naivní klepy, co se děje v českém království, a mezi ně zamíchala i náznaky, že císař zcela jistě nedovolí svému bratrovi církevní sňatek s Elzou. Že si přeje jinou švagrovou. Kateřina nebyla hloupá, aby nečetla mezi řádky, a stejnou naivní formou přetlumočila vše Rudolfovi. A Rudolf zavětřil a chytil se na Karlovy a ženské vějičky. Další spříznění Habsburků s Lucemburky by jen posílilo jejich vliv v říši. Do celé záležitosti se zamíchal i polský král Kazimír, dědeček mladé královny Elišky Pomořanské, a vévoda Bolek Svídnický, kteří měli vlastní zájem na usmíření císaře s Rudolfem. Slovo dalo slovo. Rudolfova sestra Markéta, vdova po Meinhardovi Tyrolském, který zemřel letos v lednu, je připravena k dalšímu sňatku. Teď už jen zbývalo nějak přesvědčit markraběte Jana Jindřicha, aby se zbavil Elzy a poslal ji do kláštera. Dohodli se, že situaci začnou řešit po Vánocích.

    Císař Karel však začal svého bratra Jana Jindřicha připravovat na nový sňatek již v prosinci. Markrabě právě držel v ruce dopis opatřený císařskou pečetí svého bratra. Seděl za stolem ve své pracovně na Špilberku a obočí měl mrzutě stažené do tvaru havraních křídel. Co četl, se mu nelíbilo. Bratr ho mírně řečeno poprvé oficiálně káral za jeho neuvážený sňatek s kněžnou Těšínskou. Žádal ho, aby kněžnu poslal zpátky do kláštera v Třebnici. Jeho sňatek s ní nepřinese zemím Koruny české žádné výhody. Hranice s Polskem je stabilizovaná a on předpokládal, že si vezme ženu, jejíž rodina bude mít vliv ve Svaté říši římské, jejímž císařem je, a která mu tak pomůže dále upevnit císařský post.

    To kněžna Těšínská nezaručí. Její bratr je sice u císaře ve velké přízni, zdržuje se na jeho dvoře a cestuje s ním po celé říši, ale sám kníže Těšínský ví, že tohle se stát nemělo. Také on by přivítal, kdyby se jeho sestra Elza vrátila do kláštera, kam patří a kde jednou bude matkou představenou. Pokud se kněžna Těšínská do kláštera bezodkladně vrátí, v krátké době bude jmenována mladší abatyší a dostane tučné odstupné v podobě některého královského hradu a pozemků a vesnic přilehlých k němu, z čehož bude dostávat veškeré výnosy. Císař Karel chápe, že se jí dostane újmy, již jí svou nerozvážností Jan Jindřich přivodil, ale jejich spojení je pro Českou korunu nepřijatelné.

    Sám císař nikdy nesvolí, aby došlo k církevnímu sňatku. Žádný kněz si nedovolí oddat je bez císařova souhlasu.

    Jan Jindřich dopis znechuceně odložil. Zavolal svého notáře Františka Vlka, dal mu králův dopis a požádal ho, aby sám stylizoval pokorný dopis, v němž ovšem císaři oznámí, že se Elzy nikdy nevzdá. Svatba již proběhla před markraběcími poddanými, a tedy je platná. Nikdo nemůže její platnost zpochybnit.

    František Vlk byl člověk uvážlivý a zkušený. Vzal dopis, že napíše odpověď, ale nikterak před markrabětem neskrýval svou skepsi.

    „Milosti, nevím, jestli to bude mít nějaký užitek, když Jeho Výsosti císaři takto odpovíš. Je ti snad jasné, že pokud král nebude se sňatkem souhlasit, nikdy se nemůžeš s kněžnou Elzou objevit na císařském dvoře. Nikdy ji nepřijme a ona bude vzhledem ke svému původu ve velmi nedůstojném postavení. Navíc určitě sám chápeš, že se ozve papež. Jste s kněžnou Elzou v blízkém stupni příbuzenství a nepožádali jste o dispens.“

    „Přesto prosím ten dopis bratrovi napiš a pak sepiš i dodatečnou žádost papeži o dispens,“ povzdechl si smutně markrabě.

    Bratr bude chvíli trucovat, že mu narušil jeho plány na sňatek s některou z německých šlechtičen, ale časem se jistě umoudří. V očích svého notáře však viděl velké pochybnosti, že celá věc dospěje do zdárného konce.

    Notář František Vlk odcházel z kanceláře markraběte s tíží na bedrech. Měl svého pána rád a tušil, že právě teď svádí těžkou bitvu o svou nezávislost na císaři. Císař byl zvyklý, že ho jeho bratr bezvýhradně podporuje a poslouchá jeho rady. Ovšem ve věcech lásky, jak se zdálo, měl markrabě svou hlavu. To císaře rozčílilo. Jistě spřádal plány, kde a jakému protivníkovi nabídne svého ovdovělého bratra jako nového ženicha, a on mu je narušil.

    Nicméně notář František si pomyslel i to, na co myslel sám císař. Zřejmě bude výhodné chvíli počkat, dokud se markrabě Elzy nenabaží. Případně ona jeho. A spočítal si také, že ledy se už pohnuly. Císař je ještě nechá prožít společné Vánoce a pak znovu zatlačí.

    Ovšem ani Elza nebyla beze zpráv. O nejrůznějších událostech ji zpravovala kněžna Kozelská. Takže i ona už věděla, že císař z jejího spojení s markrabětem není nadšený a že její pozice markraběnky je nejistá. Také dopisy od bratra, knížete Těšínského, příliš nejásaly, že se jeho sestra provdala za markraběte. Dokonce ji žádal, aby uvážila odchod zpátky do Třebnice, a napsal jí, za jakých podmínek by se mohla do kláštera vrátit. Byly stejné, jak je uvedl císař v dopise markraběti. Trochu se jí sevřelo srdce. Vnímala by to jako potupu. Návrat do Třebnice? Vyloučené! Nikdy se dobrovolně nevrátí do chladných klášterních cel, kde nepoznala lásku, kde každou noc snila o tom, že ji jednou sevře v náručí krásný rytíř a odvede si ji na svůj hrad, kde spolu budou žít až do skonání věků.

    Také ona v tomto smyslu odpověděla svému bratrovi. Však oni si všichni zvyknou. Nic se nejí tak horké, jak se to uvaří.

    Ovšem za nocí se stále častěji tulila k markraběti, jako by si chtěla jeho lásky co nejvíc užít, jako by se bála, že jednou všechno skončí a za ní zaklapne klášterní brána a nikdy víc už ji nepustí ven.

    Markrabě Jan Jindřich zase přemýšlel o tom, jak bratra přesvědčit, aby jeho sňatku s Elzou požehnal a dovolil, aby svůj vztah stvrdili i před svatým oltářem, čímž by byla Elza vzata na milost.

    Opět po čase zavzpomínal na doby dávno minulé, které však jako by na něho stále vytahovaly drápky. Minulost člověk nemůže hodit za hlavu. Vrací se mu jako bumerang. Co zaseješ, to sklidíš.

    Marek z Erlachu, jeho přítel od dětství, byl jedna z jistot, na kterou se mohl spolehnout. Vyrůstali spolu jako bratři. Ale jejich seznámení předcházela tragédie v rodině Erlachů. Příběh znal z podání chůvy Agnes, která ho oběma chlapcům později snad stokrát vyprávěla.

    Stalo se to v době, kdy již byl malý Jan Jindřich u Jin­dřicha Korutanského na hradě Tyrol. Na jaře 1328 se Agnes, chůva Jana Jindřicha, vydala na několikadenní cestu do Innsbrucku, kde se konal výroční trh. Potřebovala nakoupit léky a byliny a mnohé další potřeby, jejichž zásoby dlouhá zima vyčerpala, a podle Tyrolanů byl právě trh v Innsbrucku ten nejlepší. Svěřila malého Jana Jindřicha do rukou svých pomocnic a společně s hejtmanem Udem, velitelem družiny Jindřicha Korutanského, která chránila hrad Tyrol, a dvaceti muži jela nakupovat. Výběr na trhu byl opravdu bohatý a Agnes nakoupila všechno, co chtěla. V Innsbrucku přenocovali a hned další ráno vyrazili zpět domů. Udo měl v úmyslu zastavit se také v Pfons, kde vždycky kupoval výborný vosk.

    Když projížděli kolem vrchu, na němž stála erlašská tvrz, upoutalo hejtmana Uda něco neobvyklého. Před tvrzí se pásli koně a krávy s nalitými vemeny, hrabala tu drůbež a v trávě se válela a ryla prasata.

    Hejtman Udo zastavil družinu pod tvrzí. Majitele tvrze Martina z Erlachu dobře znal. Býval častým hostem na Tyrolu. Patřil ke starému a ctěnému tyrolském rodu, i když vlastnil jen tuhle jedinou tvrz a statek v Pfons.

    „Počkejte tady, dokud nezjistíme, co se tam stalo.“

    Pokynul dvěma mužům, Hanzovi a Evaldovi, aby jeli s ním. Tvrz byla tichá, nikde žádný kouř ani náznak přítomnosti člověka. Hejtman Udo měl špatné tušení. To nevypadalo na přepadení tvrze. Útočníci by s sebou odehnali i zvířata, nebo by aspoň vzali koně.

    Všichni tři vjeli do otevřených vrat tvrze. Dvůr byl prázdný, jen uprostřed něho byly zbytky popela z hranice. Musela být zřejmě ohromná, možná živená několik dní.

    „Co se tu stalo?“ zeptal se Evald, i když odpověď tušili všichni tři.

    Kolem tváří si ovázali šátky, slezli z koní a prošli celou tvrz. V kuchyni našli odpověď. Na lůžku ležel muž. Žil, ale byl slabý. Tmavé fleky na jeho kůži vehnaly hrůzu do očí příchozích mužů.

    „Mor!“ zařval děsem Hanz.

    „Ne,“ zavrtěl hlavou muž na lůžku. „Není to mor.“

    „Tak co?“ zeptal se hejtman Udo.

    „Nevím,“ odpověděl muž na lůžku.

    „Kde jsou ostatní?“

    „Spálil jsem je.“

    „Koho?“

    „Všechny, pána i paní.“

    „Kolik?“

    „Patnáct lidí.“

    „Proboha!“

    „Jak je to dlouho?“

    „Dva týdny.“

    „Přežil jsi jen ty?“

    „Tady dole ano,“ přikývl. „Jsem Pavel.“

    Hejtman Udo se na něho nechápavě podíval.

    „Nahoře ve věži,“ ukázal Pavel rukou k věži. „Před dvěma dny ještě žili, to jsem je slyšel, když jsem ještě mohl chodit.“

    Hejtman Udo šel před tvrz a zavolal Agnes, ať se jde na Pavla podívat, co to je za nemoc.

    Agnes ho s tváří ovázanou šátkem pozorně prohlédla.

    „Víš, co to bylo za nemoc?“ zeptal se jí hejtman Udo.

    „Myslím, že ano,“ přikývla. „Kdysi jsem to už viděla.“

    „Kde?“ chtěl vědět hejtman Udo.

    „Ve špitále, ošetřovala jsem tam žebráky.“

    „Tak co to je?“

    „Neštovice,“ odpověděla Agnes.

    „Takhle ale neštovice nevypadají,“ nesouhlasil hejtman Udo. „Kdo přežije, má jizvy po celém těle. Pavel je nemá.“

    „Někdy je průběh jiný,“ řekla Agnes. „Tohle je nebezpečnější druh, vidíš, že vymřela skoro celá tvrz. U normálních neštovic by přežila s jizvami aspoň polovina tvrze. Tady krev ze žil prostoupila pod kůži a člověk tak vlastně vykrvácí. Pavel měl velké štěstí, že vůbec přežil.“

    „Bože, musíme jít pryč!“ lekl se Udo.

    „Počkej,“ zadržela ho Agnes. „Nákaza už je pryč. Vidíš, že Pavel všechno spálil. Kdo ti to poradil?“ obrátila se na jmenovaného.

    „Mnich Konrád,“ odpověděl Pavel. „Je ve věži. Možná ještě žije.“

    Udo s Agnes a muži vešli do věže. Vystoupali do posledního obytného patra věže. Dveře byly neprodyšně zatlučené deskami. Ty držely obrovské hřeby ve zdech tvrze.

    Udo s muži měli co dělat, aby hřeby ze škvír mezi kameny vytrhli. Otevřeli dveře a s bušícími srdci se chystali na to, co je čeká. Zápach z tlejících těl bývá úděsný. Nic takového se však nekonalo. Zápach ucítili, ale byl to naprosto jiný druh odéru. Ucítili latrínu a uviděli záplavu světla ze všech otevřených oken ve věži. A když se jejich oči, uvyklé na příšeří chodby, vzpamatovaly, uviděli asi třicetiletého mnicha, který seděl na slamníku a v náručí svíral dvě děti, které se k němu vystrašeně tiskly. Chlapec byl asi pětiletý a děvče mohlo mít tak tři roky. Obě děti byly modrooké a světlovlasé a hejtman Udo v nich bezpečně poznal podobu svého přítele Martina z Erlachu, jemuž tvrz patřila.

    Mnich Konrád si všiml hejtmana Uda a vstal.

    „Přežil někdo?“ zeptal se.

    „Pavel,“ odpověděl Udo, ale naznačil, ať k nim nechodí. Měl strach z nákazy. „Co se tu stalo, Konráde?“

    Udo postřehl, že v místnosti jsou zásoby jídla a vody na několik týdnů.

    „Zavřela mě sem s dětmi paní Guta,“ řekl mnich Kon­rád. „Pan Martin se vrátil ještě s dvěma muži z Benátek. Byli tam nakoupit koření a látky. Za dva dny dostali všichni tři horečku. Paní se to nelíbilo, tak nás zavřela sem. Po dvou dnech zemřeli. To nás sem potom dala zatlouct.“

    „Proč s tebou?“ chtěl vědět Udo.

    „Já jsem se postil a nebyl jsem přivítat pána při jeho příjezdu. Věděla, že jen u mě je jistota, že jsem zdravý. Do čtrnácti dnů pak zemřeli všichni.“

    „Kromě Pavla,“ připomněl hejtman Udo.

    „Ten všechno spálil,“ přikývl mnich Konrád. „Mrtvé i všechny jejich věci.“

    „Jak to že přežil?“ chtěl vědět hejtman Udo.

    „Cesty boží jsou nevyzpytatelné,“ pokřižoval se mnich.

    „Takže ty a děti jste zdraví?“ ujišťoval se hejtman Udo a podíval se na Agnes, která si zatím všechny tři pečlivě prohlížela.

    „Ano,“ přikývl mnich Konrád.

    Agnes také přikývla. „Jsou v pořádku.“

    „Vezměte děti na Tyrol,“ požádal je mnich Konrád. „Já posloužím Pavlovi a najmu novou čeleď. Obnovím život na tvrzi, ale děti sám vychovávat nemůžu.“

    „S sebou na Tyrol je vzít nemůžeme,“ odpověděl hejt­man Udo. „Co když nemáš pravdu a nemoc u nich propukne?“

    „Jsou zdravé,“ zopakoval mnich Konrád. „Ale abys měl klid, zavez děti do Landshutu do kláštera Seligenthal. Žije tam jejich teta Kateřina, postará se o ně.“

    Hejtman Udo nerozhodně přešlápl. Nevěděl, co má dělat. Martin z Erlachu byl vzdálený příbuzný Jindřicha Korutanského, a i když vlastnil méně majetku, požíval velké vážnosti. Navíc tyto dvě děti byly posledními příslušníky rodu Erlachů. Byla to nepříjemná situace. Když děti na Tyrol přiveze, může celý hrad ohrozit. Klášter byl dobré řešení, jenže ležel až u Mnichova, zcela na druhé straně, než byla cesta k Tyrolu. Pokud by tam měl jet, musel by s sebou vzít kočár a celou družinu. Ovšem co s chůvou Agnes, ta se musí co nejdřív vrátit do Tyrolu.

    Mnich Konrád, jako by věděl, co se mu honí hlavou, mu poradil: „Odvez paní do Mühlbachlu. Tamní mlynář je bohatý, má koně i vozy, rozváží mouku. Požádej ho, ať paní zaveze na Tyrol. S jeho lidmi bude v bezpečí.“

    „Dobře,“ rozhodl se Udo, když i Agnes přikývla, že je to nejlepší řešení. „Odvezu je do Landshutu.“

    Na Tyrolu Agnes vysvětlila Jindřichu Korutanskému, co se jim po cestě přihodilo a kam míří hejtman Udo. Jindřich jejich rozhodnutí schválil. Dokonce poslal do kláštera Seligenthal za jeptiškou Kateřinou z Erlachu posla s dopisem, že malého syna Martina z Erlachu přijme na svůj dvůr a vychová ho.

    A tak za pár týdnů přibyl na Tyrolu nový obyvatel. Pětiletý Marek z Erlachu, potomek ctěné tyrolské krve. Rozhodnutím Jindřicha Korutanského se stal druhem prince Jana Jindřicha. Malá Anděla z Erlachu byla přijata na prosbu její tety do fraucimoru na landshutském dvoře. Erlašská tvrz zůstala na starost mnichu Konrádovi, který ji spravoval pro mladého pána Marka a pravidelně dodnes skládal účty Markově tetě, jeptišce Kateřině v klášteře Seligenthal.


    XXI.

    Koncem ledna dostal Špilberk vzácnou návštěvu. Se svou družinou přijel vratislavský biskup Přeclav z Pohořelé. Sotva se ozval trubač, který na hradbách upozorňoval na příjezd vzácné družiny, markraběti Janu Jindřichovi zatrnulo. Sice ještě nevěděl, kdo přijíždí, ale vytušil, že nepřináší dobré zprávy. Jakmile mu sluha oznámil, že přijel Přeclav z Pohořelé, bylo mu vše jasné. Přijíždí žádat Elzu, aby se vrátila zpátky do Třebnice. Jinak by sem cestu v zimě nevážil.

    Markrabě Jan Jindřich přijal vratislavského biskupa v přijímacím sále za přítomnosti hejtmanů své družiny a členů markraběcí kanceláře v čele se svým kancléřem Františkem Vlkem. Počet členů družiny vratislavského biskupa svědčil o tom, že přijíždí s významným posláním. Biskupa obklopovalo třicet šlechticů. Všichni byli honosně oblečení do kožešin a teplých drahých látek, aby nestrádali zimou. Celkově činil počet členů biskupské družiny tady na Špilberku více než osmdesát mužů.

    Markrabě biskupa Přeclava přivítal. Opravdu byl zvědavý, s jakou biskup přijíždí. Pětašedesátiletý Přeclav z Pohořelé byl příslušníkem významného starého slezského rodu a přivedl vratislavské biskupství k nebývalému rozkvětu. Byl kancléřem císaře Karla, i když jejich vztahy byly v posledních letech vzhledem k rozdílným pohledům na některé otázky fungování církevní správy ve Slezsku poněkud chladné.

    Přeclav poděkoval za přivítání a sdělil markraběti, že přijíždí v naléhavé záležitosti z pověření papeže Urbana V. Pokynul jednomu z písařů, kteří stáli za ním, aby mu podal dopis opatřený papežskou bulou. Markrabě sebou na křesle zavrtěl. To vypadalo zle. Teď bylo na něm, jestli nechá biskupa Přeclava přečíst papežův list tady před všemi, nebo se sejdou v soukromí. Přeclav čekal, co markrabě odpoví, a jeho držení těla a výraz tváře napovídaly, že nechce list číst na veřejnosti. Když ale markrabě mlčel, rozhodl se pro neutrální vyřešení celé nepříjemné situace. S úklonou přistoupil k markraběti a dopis mu podal. Markrabě dopis převzal, aniž by si ho přečetl, a pozval biskupa i jeho šlechtice ke společné večeři. Přeclav s úlevou přijal. Nechtěl obsahem vzkazu ponížit markraběte na veřejnosti.

    Shromáždění v přijímacím sále se rozešlo a markrabě poslal svého kancléře Františka Vlka, aby biskupa Přeclava přivedl do markraběcí kanceláře.

    Když biskup, doprovázen notářem Františkem, do kanceláře vešel, seděl markrabě za stolem a před sebou měl neporušený papežův dopis. Ještě ho nečetl. Markrabě vstal a potřásl si s Přeclavem z Pohořelé rukou. Znali se dobře. Přeclav stál na straně Lucemburků už léta. Markrabě ukázal ke stolu, aby se biskup posadil proti němu.

    „Milosti,“ řekl Přeclav a ukázal rukou k listině.

    „Dokážu si představit, co papež píše,“ řekl markrabě Jan Jindřich. „Kdyby dodatečně povolil Elze odchod z kláštera, poslal by jen listinu a dispens po poslovi.“

    Biskup Přeclav přikývl. „Milosti, mám od papeže příkaz předat ti jeho rozhodnutí. Jeptiška Alžběta Těšínská se musí vrátit do kláštera v Třebnici. Musíš ji od sebe propustit. Taková je vůle hlavy církve.“

    „A moje vůle je, že Elza zůstane u mě,“ řekl markrabě docela klidně, i když věděl, že se pouští do těžkého boje.

    „Milosti,“ vzdychl biskup Přeclav. „Uvaž ještě, co by neposlechnutí příkazu papeže pro tebe a tvou rodinu znamenalo. Tvůj nemanželský syn Jan studuje na univerzitě. Ber ohled na jeho církevní kariéru. Pokud budeš u papeže v nemilosti, nezíská žádné důležité obročí. Chceš to kvůli ženě riskovat? A co tvůj druhý nemanželský syn Jindřich? Jeho jistě také čeká služba v církvi.“

    „Vydíráš?“ podíval se na něho markrabě a jeho hlas zazněl trochu ostřeji.

    „Ne, Milosti, jen uvažuji reálně. Žena nestojí za takovou oběť.“

    „Neposlechnu papeže. Elza zůstane se mnou tady. A během měsíce se s ní ožením i před oltářem, i kdybychom před ním měli stát jen my dva. Nikdy se jí nevzdám!“

    Notář František Vlk stojící u dveří a sledující jejich rozhovor hlasitě oddechl a tím je oba vrátil do reality.

    Biskup Přeclav nyní ustoupil, nechtěl s markrabětem vyvolat konflikt. „Milosti, rád bych zůstal pár dní na Moravě. Mám svolení olomouckého biskupa Jana Očka z Vlašimi, abych strávil několik dní v Modřicích v biskupském sídle. Zítra tam odjedu. Pokud změníš názor, tvůj posel mě tam najde.“

    Markrabě vstal a přikývl. „Rád bych ti, pane Přeclave, zpříjemnil pobyt u nás. Uspořádám na tvou počest lov. Řekněme za tři dny?“

    „Rád přijímám, Milosti,“ uklonil se biskup Přeclav. „Ale ještě bych chtěl mluvit s kněžnou Těšínskou, pokud mi to dovolíš.“

    Jan Jindřich zaváhal.

    „Nebudu ji do ničeho tlačit, jenom pro ni mám vzkaz od abatyše v Třebnici,“ vysvětloval biskup Přeclav.

    „Dobře,“ souhlasil markrabě nakonec. Nechtěl ostatně před Elzou nic skrývat a na jednu stranu byl rád, že jí tu nepříjemnou pravdu nemusí říct on sám jako první. Nechtěl ji vidět plakat.

    Notář František doprovodil biskupa Přeclava do markraběnčiných komnat. Přijala ho ihned. Ale pohled na jeho vážnou tvář jí napověděl, že nenese dobré zprávy.

    Elza upřeně hleděla na dveře, jimiž odešel biskup Přeclav. Stalo se to, čeho se obávala. Klatba. Církev ji volá dostát svým řeholním slibům, které dala v době, kdy byla ještě nevinná dívka a o krásách vztahu mezi mužem a ženou jen snila po nocích. Nitro teď měla prázdné, jako by se v ní nenacházela ani jediná jiskřička, která by ji podněcovala k žití. Co bude dělat? I když se jí Jan Jindřich nevzdá, jaký to bude život? Roky čekat na to, až se císař umoudří a vezme ji na milost a zaplatí papeži za její propuštění z řehole? Nebo roky čekat na to, až se vymění papež, a doufat, že bude mít jiný názor? Teď před sebou neviděla žádnou pěknou cestu. Za chvíli ji Jan Jindřich začne nenávidět, že má kvůli ní problémy, že jeho nemanželští synové budou v nepřízni papeže a nedosáhnou na legitimitu nebo na vysoký úřad. Tohle není ta správná situace. Tušila, že za tím vším stojí císař Karel. Nechce ji, nehodí se mu do plánů. Jaké má jiné možnosti? Oficiálně odejde od markraběte, dostane k užívání některý z královských hradů v okolí Brna a zůstane jeho milenkou. Jak by jí říkali? Třeba ta z Veveří? Nikdy! Ona je kněžna Alžběta Těšínská a nemůže se zpronevěřit své cti, svému rodu. Do kláštera se ale nevrátí. Takovou potupu své lásky k markraběti nedopustí. Pokud o ni markrabě stojí, budou bojovat. I kdyby se proti nim spikl celý svět.

    Markrabě Jan Jindřich přišel za Elzou krátce po biskupu Přeclavovi. Překvapilo ho, že nepláče. Veselá nebyla, ale stačilo jí jen jeho ujištění, že se jí nikdy nevzdá.

    Večeře pro biskupa Přeclava a jeho pány se ale nezúčastnila. Nebylo by důstojné a dobré dělat něco papeži a císaři navzdory. Zcela jistě by se jim od zlých jazyků doneslo, jak jeptiška Alžběta provokovala pány na hostině.

    Hned na druhý den odjeli markrabě Jan Jindřich a Elza na hrad Veveří, aby připravili pro biskupa onen slíbený lov. Doprovázel je i Marek z Erlachu. Byl jedním z nejlepších lovců.

    Lov na počest vratislavského biskupa Přeclava uspořádal markrabě Jan Jindřich v honitbě hradu Veveří, protože markrabě tady lovil nejčastěji a znal tady téměř každou cestičku vyšlapanou zvěří. Také psinec byl na Veveří jeden z nejlepších na Moravě a psi ve smečce při lovu uměli výborně spolupracovat mezi sebou i s lovci. Sněhu napadlo tak akorát, aby náhončí dobře četli stopy, ale koně ani psi se do něho nebořili. Biskup Přeclav přijel na Veveří s dvaceti nejvlivnějšími slezskými šlechtici z jeho doprovodu večer před lovem a ráno po svítání vyrazili do lesa na štvanici.

    Elza se lovu také účastnila, ale nelovila. Doprovázena třemi vojáky markraběcí družiny jezdila po lese a stíhala lovce. Ovšem nestačila jim. Jízda po lesních pěšinách byla nebezpečná a ona neznala les tak dokonale jako markrabě a také nebyla tak výborná jezdkyně. Proto jen naslouchala halekání náhončích, vítěznému ryku lovců a zoufalému kvičení a troubení štvaných zvířat. V lese bylo nádherně. Sníh a mráz vytvořily na větvích stromů překrásné lemování, které připomínalo tu nejjemnější krajku. Sníh pod koňskými kopyty jemně křupal a z ušlechtilých těl koní stoupala pára. Elza se cítila výborně v tom tichu prokládaném vzdálenou ozvěnou lidských a zvířecích hlasů. Najednou se před ní na cestičce objevila laň. Utíkala k ní. Jak před sebou uviděla jezdce, zastavila se a zoufale se na ně dívala nádhernýma mandlovýma očima. Elza zvedla ruku, aby se tři jezdci za ní zastavili. A tak tam chvilku stáli proti sobě. Laň váhala, kam jít. Byla mladá a ještě jí chyběly zkušenosti. Střetnutí s jezdci, kteří byli tiší a nehalekali jako ti ostatní, co se proháněli po lese, ji vyvedlo z míry. Vtom laň vběhla do houštiny a ztratila se. Elze málem ukápla slza nad tím ubohým zvířetem. To setkání snad bylo symbolické. Najednou byl ten tam klid, který Elza ještě před chvílí cítila. Je jako ta laň. I ji štvou, ale ona se nedá. Nikdy se markraběte nevzdá.

    Lov se vydařil. Odpoledne sluhové přinesli na nádvoří hradu několik desítek skolených zvířat: divočáků, jelenů, srnců. Na každého lovce tak připadla dvě ulovená zvířata. Sám markrabě skolil šípem a oštěpem dva divočáky a dva jeleny. Marek z Erlachu divočáka, jelena a srnce.

    Elza procházela kolem ulovených zvířat. Lítost necítila, jsou přece určená k lovu. Uviděla laň. Rána na srdci dokládala, že ji někdo ulovil oštěpem. Netušila, jestli je to ta, kterou potkala v lese.

    „Kdo skolil tu laň?“ zeptala se jednoho z náhončích.

    „Jeho Milost biskup,“ odpověděl s úklonou.

    Obešla ji zima.

    Hostina, která následovala po lovu, byla velkolepá a trvala tři dny. Padla jí za oběť polovina úlovku. Markrabě se tady cítil velmi dobře v přítomnosti svého přítele Marka z Erlachu a slezské šlechty z biskupova doprovodu. Hodně z nich Elza znala. První večer po lovu se na chvíli hostiny zúčast­nila. Psi ze smečky polehávali a posedávali u stěn a čekali na kosti, které jim muži házeli, když je obrali. Jak stoupala míra vypitého vína a piva, projevovali se hosté stále hlasitěji a vulgárněji. Raději tedy místnost opustila.

    Když pak vešla do téže místnosti následující ráno, přivítal ji nepěkný obrázek. Mnoho mužů leželo na stolech a spalo. Sluhové uklízeli alespoň ten největší nepořádek. Psi již s plnými břichy spali v psinci. Markrabě, Marek z Erlachu ani biskup Přeclav zde nebyli. Zcela jistě je opilé odnesli sluhové někam do soukromí. Nedělala si o jejich stavu iluze. Mnohokrát zažila podobné lovy jak tady na Veveří, tak i doma v Těšíně. Jeden ze sluhů jí ukázal, kde markrabě Jan Jindřich leží. Spal. Počkala tedy do poledne, kdy za ní markrabě přišel. Tvářil se jako spráskaný pes. Bylo mu špatně z vína i z nevyspání.

    „Jestli dovolíš, Jane, ráda bych odjela na Špilberk,“ požádala ho Elza. „Mám tam větší pohodlí a klid.“

    Pohladil ji po tváři. „Promiň, že tě tak zanedbávám.“

    „Přijeď za mnou co nejdřív,“ políbila ho na ústa.

    „Přijedu, miláčku.“

    „Budu na tebe čekat.“

    „Řeknu biskupovi, ať odpoví papeži, že se tě nikdy nevzdám,“ políbil ji markrabě na oči.

    „Vím to, Jane,“ řekla dojatě a z očí jí vyklouzly dvě slzy, které jí skanuly po lících.


    XXII.

    Koncem ledna se švec Žežula dočkal šťastné zprávy. Jeho Nežka byla těhotná. Byl šťastný jako nikdy v životě. Stejně šťastný však byl i jeho nejstarší tovaryš Tobiáš. Že štědrou Nežčinu náruč sdílí společně s jejím manželem, tušili v domě všichni, samozřejmě kromě samotného Žežuly. V domě vládla spokojenost, dobré jídlo a Nežčina náruč a její pevná ruka držely na uzdě mistrovy nálady. Ostatně, divoké noci mu ubíraly síly. První Nežčin manžel vydržel ono závratné tempo tři roky. Velmi by se Žežula podivil, kdyby věděl, že se jeho Nežka a její sestra Maňka spolu potají sázejí, jak dlouho vydrží on.

    Markrabě se vrátil na Špilberk tři dny po Elze. Probdělé noci a přemíra alkoholu se podepsaly na jeho propadlých tvářích. Těšil se, až Elzu obejme a odpočine si u ní. Hned zamířil do jejích pokojů. Na chodbě ho přivítal nezvyklý ruch. Služky pobíhaly sem a tam a vypadaly, že nevědí, co mají dělat.

    „Co se děje?“ zeptal se jedné ze služek.

    „Milosti,“ pohlédla na něj vystrašeně. „Je tam lékař.“

    Markrabě Jan Jindřich přidal do kroku. U Elzy je doktor? Usmál se. Podobné vzrušení fraucimor zažíval vždycky, když markraběnka Markéta zjistila, že je těhotná.

    Vešel do Elziny ložnice. Úsměv mu zmrzl na rtech. Doktor stál vedle její postele a se svraštěným obočím se díval na Elzu, která ležela v posteli a z peřin jí čouhala jen hlava. Spala.

    „Co se děje?“ zeptal se markrabě.

    „Obávám se, Milosti, že nemám dobré zprávy,“ povzdechl doktor. „Zápal plic.“

    Markrabě sebou trhl.

    „Už dva dny má horkost a nemůžeme ji srazit. Nic nepomáhá, ani zábaly.“

    „Proč jste mi neposlali zprávu?“

    „Její Milost nechtěla. Že je to jen nastuzení. Nechtěla tě rušit, když jednáš s biskupem Přeclavem.“

    Jan Jindřich se zkroušeně posadil na postel k Elze a položil jí ruku na čelo. Sálalo jako krb.

    Doktor se posadil do křesla, na kterém trávil celou dobu markraběnčiny nemoci.

    „Jak jí můžeš pomoct?“ zeptal se markrabě.

    „Milosti, kněžna je v rukou božích, děj se jeho vůle,“ odpověděl doktor.

    „To je to tak vážné?“

    „Je, Milosti, nebudu ti lhát.“

    Do večera horkost nepolevila. Markrabě Jan Jindřich poslal doktora, aby se po dvou probdělých nocích vyspal, a sám zůstal v Elzině ložnici jen se služkou, která měla doktora okamžitě vzbudit, pokud by se markraběnčin stav zhoršil.

    Markrabě ležel vedle Elzy a díval se na ni. Spala. Desítky hořících tlustých voskových svic ozařovaly pokoj. Odraz jejich plamenů tancoval po stěnách a po nábytku poklidný tanec provoněný vůní vosku. Spala i služka v křesle nedaleko postele.

    Měsíc v mrazivé lednové noci zářil jako rybí oko a již dávno překročil půlnoc. Markrabě Elzu stále hlídal. Zdálo se mu, že horkost polevuje. Když jí však položil ruku na čelo, sálalo stále stejně. Uštvali jsme ji. Můj bratr, papež, její rodina i já. Uštvali jsme ji jako koně, jako tu laň, co skolil biskup Přeclav.

    Cynicky si pomyslel, že Elza je chytřejší než oni všichni dohromady. Udělá to nejlepší, co může udělat. Zemře. Nevrátí se potupně do lůna církve, nenechá se koupit za žádný církevní titul, za žádný statek, který jí nabízejí. Je jeho žena a jako jeho žena také z tohoto světa odejde. S hlavou vztyčenou vzhůru.

    Probudila se. Políbil ji na čelo.

    „Jane,“ zašeptala.

    Přisunul se blíž k ní. „Ano, moje lásko?“

    Použil slovo, které jí dosud nikdy neřekl.

    „Miluješ mě?“ zeptala se.

    „Miluju,“ odpověděl a pod peřinou našmátral její ruku.

    Byla horká stejně jako celé její tělo.

    „Až se uzdravíš, vyjedeme si zase na lov,“ řekl.

    Přikývla.

    „Mám pro tebe dárek,“ usmála se.

    „Jaký?“ zeptal se dychtivě.

    „Je venku. Ukáže ti ho můj písař Richardin.“

    „Dobře, hned jak se ráno rozední,“ odpověděl.

    „Budeme tak spolu navěky,“ usmála se.

    „Budeme,“ přivinul se k ní.

    „Zůstaneš tu se mnou?“ podívala se na něho horečnatýma očima a stiskla mu ruku.

    „Ano, zůstanu. Budu tě hlídat, aby ses dobře vyspala.“

    Zavřela oči, slyšel její oddechování. Když se podíval na její tvář, viděl, že se usmívá. Usnula.

    Markrabě Jan Jindřich cítil její horké tělo na svém rameni. Miloval ji, ale miloval i svého bratra. Cítil se jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Celý život si pamatoval poslední rozhovor se svou matkou, když ho otec v roce 1327 vyslal jako malého ženicha do Tyrol. A právě tato slova jeho matky zapříčinila to, že bratrovi vždycky ustoupil. Celý život měl tu scénu před očima.

    Když ho služky přivedly k matce Elišce Přemyslovně ve svátečních, ale pohodlných šatech, bylo mu jasné, že se chystají na cestu. Když ovšem uviděl Elišku v běžném do­mácím oblečení a v jednoduchém zavití na hlavě, zaraženě se zastavil.

    „Mutter, du fährst nicht mit?“

    „Nein,“ odpověděla Eliška a pohladila ho po hlavě. „Ich muss zu Hause bleiben.“

    „Mami,“ vzlykl. Okamžitě přešel do češtiny jako vždycky, když se necítil v bezpečí. Matka s nimi mluvila česky, když nechtěla, aby jim král rozuměl.

    „Přece jsem ti to říkala, že jedeš ke dvoru své snoubenky Markéty.“

    „Ale já myslel, že pojedeš se mnou,“ odpověděl plačtivě.

    „Pojede se tebou Agnes.“

    „Ale proč ty ne?“

    „Musím zůstat doma, tak je to na světě zařízené,“ odpověděla. „Ale ty si, Janíčku, pamatuj, že tě miluju. A vždycky s tebou budu v myšlenkách. Budu se za tebe modlit.“

    Elišce vytryskly slzy z očí.

    „Až někdy potkáš svého bratra Václava, řekni mu, že ho také miluju a myslím na něho.“

    „Proč mu to neřekneš sama? Přece jsi říkala, že se někdy musí domů vrátit!“ divil se Jan.

    Eliška ho pohladila po hlavě.

    „Janíčku, až ho potkáš, poslouchej ho. Je to tvůj starší bratr, buďte svorní! Když budete svorní, bude vám dvěma patřit celý svět.“

    Jan Jindřich přikývl. Eliška si ho posadila na klín a přivinula ho k sobě.

    „Agnes, ty s ním mluv jen česky,“ přikazovala chůvě. „Kdo ví, co ho v životě čeká. Václav je následník, ale Jan Jindřich je druhý v pořadí. Musí umět česky.“

    Agnes přiklekla ke své paní a objala jí kolena i s malým princem. Plakala.

    „Neplač, Agnes,“ pohladila Eliška po vlasech i ji. „Přijedu na tvou svatbu,“ řekla pak Eliška Janovi.

    „Kdy to bude?“ zeptal se dychtivě.

    „Za pár měsíců,“ odpověděla Eliška.

    „Dobře,“ vzdychl chlapec. „Budu čekat, mami.“

    Eliška dítě políbila a svěřila ho pod ochranu boží.

    Markraběti se před očima objevil další obraz z jeho života. Opět ten, který ho velmi zasáhl. Odehrál se v roce 1343 v Praze. Bylo mu dvacet jedna let. Jeho otec Jan Lucemburský na čas opět přijel do Prahy, jako obvykle proto, aby naplnil svou stále prázdnou kapsu penězi, které vytáhne z domácí šlechty a měst. Jan Jindřich byl tehdy zamilovaný do Anděly z Erlachu, Markovy mladší sestry.

    „Otče, chtěl bych se oženit,“ řekl Jan otci.

    „Ještě nejsi rozvedený s Markétou,“ upozornil ho.

    „Ale ona se vdala!“

    „A skončila v klatbě! Její sňatek je neplatný. Na to nezapomínej!“

    „Kdy nás rozvedou?“

    „Nevím,“ odpověděl král Jan. „Všechno záleží pouze na papeži.“

    Pak se na syna podíval.

    „A koho si chceš vzít?“ usmál se.

    „Andělu z Erlachu a Pfons.“

    „Kdo to je?“

    „Tyrolská šlechtična. Vyrostla v klášteře Seligenthal.“

    „Neznám nikoho z Erlachu a Pfons,“ vzpomínal král Jan.

    „Ona a Marek jsou poslední ze svého rodu. Je to starý tyrolský rod.“

    Král Jan se začínal bavit.

    „A kromě své ctěné krve vlastní co?“

    „Tvrz v Erlachu.“

    „Aha,“ pousmál se.

    „Takže bys nebyl proti?“

    „Samozřejmě že ne,“ přitakal král. „Pokud ji chceš, zařiď jí dům a můžeš s ní být, kdy se ti zlíbí.“

    Jan Jindřich se na něho trochu nechápavě podíval. „To má být mou milenkou?“

    „Jistě,“ zvážněl král. „Jak tě mohlo napadnout, že by sis ji vzal?“

    „Miluju ji,“ odpověděl princ.

    „Láska…,“ pousmál se král nostalgicky. „Ta nosí jenom trápení.“

    „Ty jsi mou matku nemiloval?“ zeptal se princ.

    „Miloval,“ řekl král. „A nic dobrého z toho nevzešlo.“

    Tyto nepříjemné vzpomínky markraběte odnesl spánek. Spal tvrdě, beze snů. Dospával probdělé noci na Veveří. Probudil se za svítání. Otočil se k Elze. Oči měla otevřené a dívala se na něho se zamilovaným výrazem ve tváři. Její tělo už nevydávalo žádnou horkost. Byla mrtvá. Rozplakal se jako malé dítě. Zatlačil jí oči. To byla poslední služba, kterou jí mohl prokázat. Ženě, kterou miloval a kterou zabil. Jak mohl být tak bláhový, že může o svém životě rozhodovat on sám? Jeho život patří Českému království. Teď už to věděl. Myslel si, že láska skály přenáší. Jemu se to nepodařilo.

    Vstal z postele a cítil se starý jako sám svět. Už podruhé za krátký čas prožíval obrovskou bolest ze ztráty milované bytosti. Markéta a teď Elza. Dvě ženy, o které stál nejvíc ve svém životě. Vzpomněl si na Diemuth. Tu přece také miloval, nebo vlastně miluje. Lekl se. Ztratí ji také? Brzy bude rodit.

    Styděl se, že při smrtelném loži Elzy myslí na Diemuth.

    Probudil služku. Plakala. Doktor přichvátal, aby konstatoval, že markraběnka Alžběta Těšínská zemřela. Notář František Vlk napsal dopis císaři Karlovi a také další listy nejvýznamnější šlechtě a Elzině rodině, že pohřeb se bude konat za tři dny.

    Služky připravily Elzu na poslední cestu. Vypadala nádherně, když se s ní Jan Jindřich přišel naposledy rozloučit. Uložili ji v hradní kapli a celé tři dny a noci probíhaly modlitby za spásu její duše.

    V určený den celý Špilberk, Brno, šlechta kdysi přítomná veřejnému manželskému slibu a nejbližší rodina v čele s Elziným bratrem, knížetem Těšínským, doprovodili mar­kraběnku Alžbětu Těšínskou do kostela svatého Tomáše, kde byla pohřbena vedle první manželky markraběte Markéty Opavské. Císař Karel se pohřbu nezúčastnil.

    Markrabě Jan Jindřich se vrátil z Elzina pohřbu a posadil se ke kachlovým kamnům ve své ložnici. Cítil se opuštěně. Sotva mu sluha přinesl teplou medovinu na zahřátí, zaklepal na dveře notář František Vlk.

    „Milosti, posel Jeho Výsosti císaře přinesl dopis,“ řekl.

    „Přečti mi ho,“ poručil markrabě.

    „Je určen do tvých rukou, Milosti,“ zdráhal se notář.

    „Čti!“

    „Milý bratře, soucítím s tvou bolestí nad ztrátou milované ženy,“ začal číst notář František.

    „Dej mi ho,“ přerušil ho markrabě a kysele se usmál.

    Slyšet tu lež nahlas bylo nad jeho síly.

    Úvodní slova kondolence nad Elzinou smrtí však byla jen formální záležitostí. Podstatou dopisu bylo, že jeho novou nevěstou je Markéta Habsburská. Její bratr Rudolf a další představitelé habsburského domu dorazí do Brna již začátkem února. Žádal markraběte, aby i přes tak krátký čas zajistil co nejhonosnější přivítání celé společnosti, a pokud jednání dopadne ke spokojenosti všech, i následnou svatbu s kněžnou Markétou.

    Jan Jindřich do sebe obrátil celý pohár medoviny a zavolal zpátky notáře Františka Vlka, který již otvíral dveře ložnice a chystal se k odchodu.

    „Napiš mému bratrovi dopis, že je sketa, že mě svými intrikami s papežem připravil o milovanou ženu, a napiš, jak mně srdce krvácí, když ho musím poslechnout. Napiš, že kdybych jako malé dítě neslíbil naší matce, že se svého staršího bratra budu vždy držet a milovat ho, měl by teď ve mně toho největšího nepřítele.“

    „Jistě, Milosti,“ přikývl s úlevou notář František. „Hned, jak dopis sestylizuji, přinesu ti ho k podpisu.“

    Pozdě v noci byl dopis pro císaře Karla hotový.

    Markrabě si ho přečetl:

    „Drahý bratře, z celé své duše Ti za Tvá soucitná slova děkuji. Pomohla mi překonat těžké chvíle po pohřbu mé manželky, markraběnky Alžběty Těšínské, která nyní spočívá na posvátné církevní půdě.

    Císařská Výsosti, spolehni se na mě. Vše, o co jsi mě žádal, vykonám k Tvé naprosté spokojenosti.

    Tvůj jediný a milující bratr Jan Jindřich.“

    Jan Jindřich s kamennou tváří dopis podepsal.

    Ráno si nechal markrabě zavolat Elzina mladého písaře Richardina.

    „Markraběnka mi říkala, že má pro mě nějaké překvapení a že ty mi ho ukážeš, písaři.“

    „Ukážu, Milosti, ale to musíš jít se mnou ven.“

    Markrabě si nechal přinést teplý kožich a boty a poté následoval Richardina, který se rovněž teple oblékl, ven na nádvoří. V zapadlém zákoutí hradu, kam chodila jen stráž, která z hradeb hlídala, jestli se nějaký nezvaný host neplíží mezi vinohrady, mu Richardin ukázal ve zdi hradu kámen. Bylo na něm vyryto srdce, vypadalo, že je staré. Rytina již nesla vliv větru, horka a mrazu, kterými ji desetiletí počastovalo. V srdci však byla rytina čerstvá. Nahoře bylo vyryto jméno Elza a pod ním Jan.

    „Chtěla, abyste spolu byli navěky,“ usmál se Richardin nostalgicky. Až teď si markrabě uvědomil, že ten mladík ji miloval. Zatrnulo mu u srdce. Nechce ho tady u sebe. Vždycky, když ho uvidí, vzpomene si na ni, protože tento mladý mnich nikdy nezapomene na svou první lásku ke krásné markraběnce. Na rozdíl od něho. On na ni musí zapomenout. Už jen proto, že vládce nesmí dávat příliš najevo své city.

    „Doporučím tě, písaři, k císařskému dvoru,“ řekl markrabě. Nechtěl ho tady, ale chtěl se mu odvděčit za to, že trpí s ním kvůli Elzině smrti.

    „Děkuji, Milosti,“ uklonil se Richardin. Víc neřekl. Snad pochopil, co se markraběti honí hlavou.

    „Pomůžeš mému notáři Františku Vlkovi se všemi dokumenty, které bude muset zpracovat, až přijedou Habsburkové. To pro tebe bude dobrá škola.“

    Richardin se ještě jednou uklonil a odešel. Nechal mar­kraběte u kamene samotného. Jan Jindřich objížděl prstem Elzino jméno vyryté v kameni. Budeme spolu navěky, alespoň tady. Promiň, Elzo.


    XXIII.

    Počátkem února zavítala do Brna vznešená společnost. Markétu Habsburskou, jen osmnáctiletou vdovu po Mein­hardu Tyrolském, uviděl markrabě, když celou habsburskou suitu vedenou Rudolfem Habsburským slavnostně přivítal v přijímacím sále na Špilberku. Znal ji od dětství jako Rudolfovu sestru, ale nikdy si jí příliš nevšímal. Považoval ji vždycky za dítě. Proto si ji teď zvědavě prohlížel. Byla zima, mrazy na počátku února patřily vždy k těm nejsil­nějším, a tak bylo panstvo obaleno kožešinami od hlavy až k patě i v nevytopeném sále. Z Markéty viděl jen modré oči a mrazem zčervenalé tváře. Vypadala pěkně, ale moc dobře věděl, že šikovné ruce služebnic umějí udělat zázraky. Teď ještě Jan Jindřich nevěděl, jestli se mu bude líbit. Musí počkat, jestli se z té kožešinové kukly vyloupne motýl, nebo můra, a myslel to doslova. Noční můra. Už jen to, že měla jakékoliv spojení s Markétou Tyrolskou, která byla osm měsíců její tchyní, ho znepokojovalo. Podle zpráv sice s mladým manželem sňatek o svatební noci naplnili, ale Meinhard ji prý v ložnici příliš často nenavštěvoval. Jan Jindřich poslouchal Rudolfova Habsburského, jak děkuje za milé přivítání, ovšem očima bloudil v zákoutích Markétiných kožešin.

    Její tchyně Markéta Tyrolská ho kdysi nařkla z impotence. Chtěla se ho zbavit, to je potom každá pomluva dobrá. Jejich sňatek ale naplněn byl, a to mnohokrát. Jako první muž poznal jako ženu tchyni své budoucí manželky. Ovšem ji, jeho budoucí manželku, poznal poprvé jako ženu zase syn té, kterou měl jako první markrabě. Musel se pousmát, přišlo mu to jako podařená legrácka osudu. Jako satisfakce po tolika letech. Jak se kvůli té tyrolské mrše Markétě natrápil. A teď, kdyby Elza nezemřela, byla by Markéta Tyrolská opět na koni. Opět by určovala, kterou ženu může mít a kterou ne. Musela moc dobře vědět, že její snachu Markétu nechce. Kdyby Elza musela odejít zpátky do kláštera, byla by to její výhra.

    Markétu Habsburskou pak uviděl v celé její kráse večer na hostině, kterou na přivítanou uspořádal v hodovní síni. Vyhřívala ji obrovská kachlová kamna a koše se žhnoucím dřevěným uhlím. Markéta byla podobná svému bratrovi. Měla obrovské modré oči v drobném obličeji. Její drobná postava, kterou naštěstí zdědila po své matce, a ne po mo­hutném otci, slibovala, že markrabě vůči ní nebude trpět odporem.

    Jednání začala, když přijel sám císař Karel. Trvala krátce. Císař Karel potvrdil 10. února Habsburkům dědičné držení Tyrol a Lucemburkové a Habsburkové uzavřeli dohodu založenou na sňatkové politice, že pokud jeden rod vymře, ten druhý získá do dědičného držení jeho země. Smlouva byla podepsána a na její stvrzení byla podepsána i svatební smlouva o sňatku moravského markraběte Jana Jindřicha a Markéty Habsburské, sestry Rudolfa IV. Habsburského. Nové svatbě nestálo již nic v cestě. Markrabě se ženil počtvrté, jednou rozvedený, dvakrát vdovec, a vdova Markéta podruhé.

    Markraběte Jana Jindřicha Lucemburského a vévodkyni Markétu Habsburskou sezdal arcibiskup Arnošt z Pardubic v chrámu svatého Petra. Manželství bylo naplněno hned první noc, a to dokonce několikrát. Markrabě své novomanželce nic neodpustil. Když Habsburkové ze Špilberku odjížděli, bylo markraběti poprvé po mnoha letech při vzpomínce na svou první manželku Markétu Tyrolskou dobře. Jistě se jí donese, jak divokou svatební noc mladá mar­kraběnka prožila. O to se postarali sluhové a služky, kteří vše slyšeli ve vedlejším pokoji. Markraběnčin šťastný výraz, s nímž ráno vstávala, hovořil také za vše. Se slabým a nemocným Meinhardem si zřejmě příliš manželských radovánek neužila.

    A tak navzdory prvotním pochybnostem dokázal markrabě na sňatku s mladou vévodkyní vydělat. Konečně se vypořádal se svou letitou noční můrou jménem Markéta Tyrolská. Ta mezitím žila v klidu ve Vídni a užívala si majetky, které jí výměnou za Tyroly podstoupil Habsburk Rudolf. Do konce svých dní byla zabezpečená. Byla však sama, bez dětí, bez manžela, s vědomím, že nedokázala dostát rodovým povinnostem vůči dědičným zemím Tyrolsku a Korutansku, které jí její otec Jindřich Korutanský odkázal.

    Přestože si markrabě Jan Jindřich s novomanželkou docela rozuměl, nezapomínal na Diemuth. Až porodí, vrátí se do Brna. Nikdy ji už od sebe nezavrhne. Vyslyšel bratrovo přání, oženil se s Habsburky, ale lásku k nové manželce necítil. Naštěstí k ní necítil ani odpor. A to bylo důležité. Může s ní žít, ale Diemuth se nevzdá. Osud zase nebývá tak krutý, aby to člověk neunesl, a vždycky, když něco vezme, něco za to i dá. Občas zašel Jan Jindřich do zákoutí s Elziným kamenem a kraťoučce se pomodlil za její duši. Děkoval osudu, že ji poznal, i když mu bylo dovoleno sdílet s ní život jen tak krátce. Její smrt ho přinutila konečně si přiznat, že i on je jen smrtelník. Bylo mu čtyřicet dva let a dozrál v muže.

    Ovšem ani sňatek s Markétou Habsburskou nebyl bez problémů. V té rychlosti opět nezažádali o dispens z blízké příbuznosti. Papež Urban V. markraběte opět pokáral a dal manžele do klatby. Po zaslání žádosti o dispens papeži a zaplacení nemalé částky do papežské pokladny bylo ono povolení k sňatku vydáno. Listinou z 30. května, kterou poslal olomouckému biskupovi Janu Očkovi z Vlašimi, papež přikázal, aby jejich manželství zbavil klatby a aby do doby, než uzavřou nový, tentokrát církví schválený sňatek, žili odděleně. Jejich odloučení bylo tentokrát téměř symbolicky krátké. Krátký byl však i život Markétin. Zemřela necelé tři roky po svatbě. Markrabě byl opět volný pro nový sňatek, který české koruně pomůže k dalšímu vzestupu. Markrabě svůj úděl nesl statečně. Po boku měl Diemuth z Lichtenštejna a osm zdravých dětí: pět právoplatných dědiců královské krve a tři levobočky.


    Epilog


    Diemuth z Lichtenštejna se do Brna vrátila v dubnu 1364 i se synem Jindřichem a malou Annou v náručí. Bydlela s dětmi v domě svého bratra Jana z Lichtenštejna. Markraběnka Mar­kéta Habsburská se s její přítomností smířila. Její manželství s Janem Jindřichem bylo krátké a bezdětné. Zemřela ve věku dvaceti let. V roce následujícím po jejím skonu se Jan Jindřich oženil naposledy, tentokrát s Alžbětou Öttingenskou, spřízněnou s Habsburky. Ani z tohoto manželství nevzešli žádní potomci. Pětačtyřicetiletý markrabě si s mladou dívkou příliš nerozuměl. Dával přednost Diemuth. Mladé mar­kraběnce Alžbětě, která ke svému manželovi také nepřilnula, to nevadilo. Sama upřednostňovala zbožný život a rozjímání.

    Diemuth zůstala v přízni markraběte až do jeho smrti v roce 1375, kdy podlehl vleklé horké nemoci. Její syn Jindřich se stal knězem, ale dceru Annu paradoxně kvůli smrti Jana Jindřicha uchránila od klášterního života. Provdala ji do Rakouska za Johana z Walsee.

    Lichtenštejnové se díky markraběcí přízni vyšvihli mezi nejbohatší a nejvýznamnější rody na Moravě. Ani markrabě Jošt, syn Jana Jindřicha, na ně nezapomněl. Stáli věrně na jeho straně i v moravských válkách mezi třemi syny Jana Jindřicha. Diemuth se smutkem sledovala, jak ve vzájemných válkách ničí dílo svého otce i sebe. Klid, který poznala Morava za vlády Jana Jindřicha, byl ten tam. Moravská šlechta, Janem Jindřichem zpacifikovaná, jako by si vzpomněla na léta volnosti za vlády jeho otce Jana Lucemburského, začala si mezi sebou vyřizovat skutečné i domnělé křivdy a vymkla se svým lucemburským vládcům z rukou. Násilí, loupení, vraždy nebraly konce. Rozklad staletí budovaného právního systému pak završily války mezi křesťany po smrti Václava IV., syna českého krále a říšského císaře Karla IV.

    Diemuth zemřela koncem roku 1409 v Mikulově. Dočkala se zvolení markraběte Jošta králem Svaté říše římské. Odcházela z tohoto světa s pocitem, že její vnuci, Annini sy­nové, mají nakročeno k vysoké politice kolem nového římského krále. Ve stejném roce zemřela ve Vídni i markraběnka vdova Alžběta Öttingenská.

    Marek z Erlachu se po smrti svého přítele markraběte stáhl z veřejného života. V té době už byl ženatý a staral se o svých pět dětí. Přežil markraběte o dvacet let.

    Bratři císař Karel IV. a markrabě Jan Jindřich zplodili celkem 18 manželských dětí. Potomci Jana Jindřicha zemřeli bezdětní a po císaři Karlovi zůstaly tři vnučky, z nichž jen dvě nesly jméno Lucemburků po svých otcích Zikmundovi a Janu Zhořeleckém. Třetí vnučka se narodila Karlově dceři Markétě, provdané do domu Hohenzollernů. Vymření Lucemburků po meči předznamenávalo nové časy Českého království. Otevřela se cesta pro vstup Habsburků na český trůn, již svým podpisem požehnal Karel IV. toho únorového dne roku 1364 v Brně, nepředpokládaje, že by lucemburská linie v Království českém někdy zanikla.

    Roberta z Merana do Trevisa nedojela. Dva vyslanci z Trevisa měli přesné instrukce. Někdo z mocných v Benátsku neměl zájem o to, aby se Roberta dostala před soud za travičství. Vyslanci ji odvezli do Říma, kde ještě mnohá léta míchala jedy pro odpůrce i těch nejpomazanějších hlav. Odbor­níci byli odnepaměti žádaní, ač se jednalo třeba o traviče. Neprovdala se, třebaže milenců prošlo její postelí mnoho. Na Luku nikdy nezapomněla, ani nemohla. Připomínal jí ho jejich syn, který se narodil devět měsíců po jejím příchodu do Říma. Dostal jméno Wolf.

    Serafína Anshelmová zemřela za dva roky při porodu dcery Markéty. Prastrýc a tchán Jan Anshelm nakonec vychovával všechny tři děti: Adama, Konráda i Markétu. Adam a Konrád se stali vysokými církevními hodnostáři a většinu majetku zdědila Markéta, dcera Serafíny a Janova syna Jindřicha.

    Kordula žila s Plackou dále v Ostopovicích a jejich statek bohatl. Plackovi porodila ještě dva syny, kteří se stali významnými brněnskými měšťany. Shodou okolností koupili dům na Horním trhu, kde jejich matka svého času sloužila jako hospodyně u Serafíny Anshelmové. Bez peněz, které vydělala jejich schopná matka, by se však stěží zařadili mezi brněnskou městskou elitu. A tak mnoho let po její smrti, vždy ve výroční den, sloužili kněží v kostele svatého Jakuba mši za její nesmrtelnou duši. Vroucnost jejich slov podporovaly tři hřivny, které její synové kostelu složili.

    Švec Žežula vydržel ve svazku s náruživou Nežkou pět let. Umíral s vírou, že na tomto světě zanechal dva potomky, syna a dceru, které Nežka porodila. Jak děti vyrůstaly, bylo stále více zřejmé, že jejich otcem je tovaryš Tobiáš, kterého si Nežka po uplynutí doby smutku vzala za manžela.

    Cecílie se vrátila do Brna nastálo až s Diemuth z Lichtenštejna. Diemuth jí i jejímu manželovi Vaškovi zůstala jako apatykářům věrná dlouhá léta, dokud v Brně bydlela. Vašek zbohatl a za pár let patřil i díky přízni Diemuth k nejvlivněj­ším měšťanům v Brně. Cecílii se však nikdy nesplnilo její největší přání. Neotěhotněla. Nikdy nesevřela v náručí vlastní děťátko. Nestěžovala si však. Bůh jistě ví, proč to tak zařídil. Pomáhala všem okolo bez rozdílu postavení. Všichni lidé jsou děti boží.


    Slovo na závěr

    S cyklem románů Mocní a ubozí Markrabství moravského jsem strávila šest let. Tato práce pro mne byla velmi zajímavá a napínavá. Na začátku jsem o markraběti Janu Jindřichovi Lucemburském znala jen málo informací a o brněnských měšťanech 14. století jsem nevěděla téměř nic. Proto jsem se zaujetím díky odborné literatuře a nejrůznějším pramenům odkrývala osudy markraběte i měšťanů všech vrstev.

    Uchválil mě barvitý život Brna 14. století, který zobrazili tehdejší písaři v městských knihách, jež se díky přízni osudu dochovaly do dnešních dob. Markrabě Jan Jindřich mě doslova pohltil. Snad to bylo tím, že jako Vodnářka jsem alespoň trošku dokázala pochopit jeho vodnářské jednání, které se občas vymykalo z rámce tehdejších zajetých rituálů. Zcela určitě neměl Jan Jindřich život růžový, ale bral ho stoicky. Měl své sny a touhy, ale když šlo o odpovědnost vůči Českému království, dokázal se podřídit. I z dnešního hlediska by to byl dobrý hospodář, protože mu šlo v první řadě o prosperitu svých zemí a svého rodu. Už tehdy si byl vědomý toho, že bohatá země zvyšuje cenu a prestiž svého vládce. Měl odstrašující příklad ve svém otci, který České království vydrancoval až na dřeň. On a jeho bratr, král a císař Karel, dlouhá léta napravovali otcovy chyby.

    Román Jeptiška pro markraběte je inspirován manželstvím markraběte Jana Jindřicha s Alžbětou Těšínskou a dochovaným soudním procesem se dvěma ženami označenými mladíkem, kterého léčily a který následně zemřel, za čarodějnice a vražednice.

    Osudy markraběnky Alžběty Těšínské, cisterciačky z Třebnice, nejsou po lednu roku 1364 známy. Podle některých názorů se vrátila zpátky do kláštera v Třebnici. Podle další verze zemřela krátce před sňatkem markraběte Jana Jindřicha s Markétou Habsburskou a je pochována v Brně. V románu jsem se přiklonila k druhé možnosti.

    Tímto čtvrtým dílem se cyklus Mocní a ubozí Markrabství moravského uzavírá. Dějiny Brna ve 14. století jsou však natolik zajímavé, že bych se k nim v budoucnosti ráda vrátila. Části tohoto cyklu na sebe přímo nenavazují, přesto bych však čtenářům doporučila, aby je četli ve stejné časové posloupnosti, v níž vycházely. Aspoň je záhodno přečíst si nejprve Brněnské nevěstky a až po nich Jeptišku pro mar­kraběte, protože v Jeptišce pro markraběte se osudy některých postav z Brněnských nevěstek završují.
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    Od Nadi Horákové 
v edici Mocní a ubozí Markrabství moravského doporučujeme

    Brněnské nevěstky
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    Marek z Erlachu, přítel markraběte Jana Jindřicha Lucemburského, najde v lese poblíž Brna umírající dívku a novorozeně zabalené v drahé pleně se symbolem patricijského rodu Anshelmů. Na přání markraběnky Markéty Opavské začne diskrétně pátrat, kdo byla ona dívka a kdo je otcem dítěte. Stopy míří mezi nevěstky na kopec Puhlík, semeniště kriminality, kde se ukrývají kuplíři, zloději a vrazi a ony nebohé ženy využívají ke zločinům. Nalezená dívka ovšem nevěstkou nebyla a otcem dítěte je významný brněnský měšťan. Skandál s nemanželským dítětem rozpoutá řadu intrik mezi patriciji a odhalí kruté poměry v některých zdánlivě spořádaných manželstvích…

    Ženy na pranýři
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    Vztah manželů Ferreových má k harmonickému soužití daleko. Bohatý měšťan Jiří Ferreus si z domluv manželčiných rodičů ani z napomínání městské rady nic nedělá a trýzní svou mladou ženu dál. Brněnské patricijky však vymyslí plán, jak ztrápenou Kateřinu před Ferreovým bitím zachránit. Mezitím brněnský kat Hajo ilegálně pomůže uvězněnému zloději k pokojné smrti a dozví se od něj o velkém bohatství, jejž však nelze snadno získat. Hajovi v té době zemře žena, ale on si za dramatických okolností hned zvolí novou. Kromě toho musí věnovat značné úsilí soupeření se záludným protivníkem. Dominikán Amatus, sekretář nejvyššího inkvizitora, pátrá v Brně po ztraceném klenotu a kvůli jeho získání se neštítí ničeho…


    Brněnské Židovky
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    Moravský markrabě Jan Jindřich zachraňuje své klatbou stižené manželství s Markétou Opavskou a sžívá se s Brnem, jehož součástí je i Židovská čtvrť… Tamější rabín Izák spolupracuje s brněnským „židovským“ rychtářem a společně řeší zločiny, jichž se navzájem dopustili Židé i křesťané… Žid Mordechaj a jeho dcera Noba přežili dva pogromy a hledají útočiště v Brně, kde zatím žili Židé a měšťané v toleranci. Nová nařízení pražského arcibiskupa však štvou křesťany proti Židům jako původcům všeho zla. Podaří se markraběti udržet v Brně pořádek, nebo kněží vyprovokují neklidné, morem zkroušené Brňany k pogromu? Blíží se kritický den, Velký pátek roku 1350, který prověří sílu letitých vztahů.

     

    Máte-li o knihy zájem, objednejte si je na: 
tel. 541 126 059, mobil 604 262 112, možno objednat i formou sms 
e-mail: moba@mobaknihy.cz; www.mobaknihy.cz


    O AUTOROVI A DÍLE (ZE ZÁLOŽEK KNÍŽKY)

    NAĎA HORÁKOVÁ

    se narodila v roce 1962 v Hodoníně. Vystudovala gymnázium v Kyjově a Filozofickou fakultu UJEP v Brně, obor čeština a dějepis. Je vdaná, má dva syny, s rodinou žije v Mutěnicích u Hodonína. Pracuje jako učitelka na základní škole v Dubňanech. Píše detektivky, historické romány a scénáře. 
Její knihy mají spád a objevuje se v nich mnoho překvapivých zvratů. Hrdinové jejích detektivek jsou většinou inteligentní a vzdělaní lidé ze střední vrstvy, kteří se ocitnou v nečekané životní situaci. Naďa Horáková píše klasické detektivky, v nichž se zabývá nejen zločinem, ale také vztahy hlavních hrdinů. 
V pečlivě propracovaných historických románech se pak zaměřuje na zajímavé období pozdního středověku a raného novověku. Do poutavých příběhů ze života šlechty, měšťanů i městské chudiny zapracovává konkrétní historické události.


    UPOUTÁVKA (ZE ZADNÍ STRANY PŘEBALU)

    Moravský markrabě Jan Jindřich hledá po smrti mar­kraběnky Markéty Opavské novou ženu, již třetí. Přestože jeho druhé manželství, domluvené králem Karlem IV., bylo velice šťastné, rozhodne se Jan Jindřich tentokrát vyslyšet hlas svého srdce a zvolí si za ženu Alžbětu Těšínskou. Má to však jeden háček: krásná dívka už v mládí vstoupila do kláštera a složila věčný slib čistoty. Dokáže jejich láska překonat problémy, které musí zákonitě nastat? To ovšem není jediný skandál, který hýbe Brnem. Do města se přistěhuje bohatá vdova Serafína, chce se ujmout dědictví po svém manželovi a neváhá se o ně soudit. Její minulost je záhadná, stejně jako spojenectví s jejím italským ochráncem Lukou a temnou kráskou Robertou. A ve stejné době se v Brně začínají množit náhlá úmrtí…
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